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Thank you for choosing the Cozze Wireless Meat Thermometer.

This user manual will guide you through the setup process, explain the device’s features
and functions, and provide helpful tips to ensure the best possible performance. Please
read this manual carefully before using the device and keep it for future reference.

Thank you for choosing Cozze.

1. PACKAGE CONTENTS

NOTE:

Upon receiving the product, we
recommend charging the Booster for

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

at least 1 hour before first use. This
ensures the battery has sufficient power
and helps prevent any interruptions in

operation that may result from battery

discharge during transportation.

2. PRODUCT DIAGRAM

1. Ambient Temperature Sensor: Located near the ceramic handle, this sensor measures the
surrounding temperature within a range of 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Internal Temperature Sensor: Located at the tip of the probe, this sensor measures the
internal temperature of the food. Measurement range: -10°C—100°C (14°F-212°F). The minimum
alarm setting is 0°C (32°F). (Temperature measurement is supported down to -10°C (14°F).)

3. Safety Notch: When inserting the probe into the food, ensure the probe is inserted deep
enough so that the measured area covers the safety notch for accurate temperature readings.

4. Stainless Steel: The probe is made from durable stainless steel.

5. High-density Zirconia Ceramic Handle: The handle is made of high-density zirconia ceramic,
providing a comfortable grip and safe handling during use.
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3. BOOSTER DIAGRAM

1. VA Display Screen: Allows you to monitor
cooking information even in low-light conditions.

2. Screen Display: Displays battery status, as well
as the internal and ambient temperatures measured
by both probes.
3. Pairing / Mute Button:

Press and hold for 3 seconds:
Turns the Booster on or off.

Press 3 times consecutively after powering on:
Activates Tuya Smart App pairing mode. A beep
will sound when pairing mode is enabled.

Press once: Mutes the alarm when the preset
target temperature is reached.

Press once: Restores screen brightness
when the display has dimmed.

4. Reset Button: Used to reset the Booster in case
of abnormal operation or system malfunction.

5. Type-C Charging Port: Requires a 5V / 1500mA minimum power supply for charging.

6. Speaker: Provides audible alerts when the internal or ambient temperature reaches the preset
limits. A battery over-temperature warning will be activated if the internal temperature exceeds
100°C / 212°F or the ambient temperature exceeds 300°C / 572°F.

Note: If the oven temperature exceeds 300°C / 572°F, the Booster will sound an alarm and
“300°C” will flash on the LCD display. No warning notification will be sent through the app.
7. Non-slip Mat: Helps prevent the device from sliding or falling during use.

8. Magnets: Equipped with two built-in magnets.

4. SPECIFICATIONS
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PROBE BOOSTER

Temperature Range | Internal 14°F - 212°F /-10°C-100°C | Display 1.32” x 17 VA screen

Ambient: 32°F-572°F / 0°C-300°C 33,5 x 25,4 mm VA
screen

Accuracy Internal: +1.8°F/+1°C at Dimension 6.32 x 1.9 x 0.88 inches
32°F-212°F/0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm.
Ambient: +5.4°F/+3°C

Dimensions 4.53(L) x ®0.16"dia Battery 3.7 volt 550mAh
115(L) x @ 4,1 mm

Water Resistance P67 Water Resistance | IPX2

Bluetooth +8dBm Connection Bluetooth (device only

Output Power

supports 2.4 GHz)

Probe Material

Food grade safety
304 Stainless Steel

Energy Saving
Mode

The display automatically
darkens after 5 minutes
of no operation

Battery Life

48h

Battery Life

48h

Charging Time

30 min

Charging Time

1 hour




5. USING FOR THE FIRST TIME

1. Before using your device, ensure the product is fully charged and you have reviewed the
important safety information.

2. Download the free Tuya App for iOS or Android.

3. Insert the probe into the meat, ensuring that it is inserted past the Safety Notch and that the
internal temperature sensor is positioned in the center of the meat.

v X

6. OPERATION PANEL INSTRUCTION

1. Connection Indicator

2. Booster Battery Indicator e e
3. White Probe Battery Indicator
4. Black Probe Battery Indicator e o
5. Internal Temperature Display
6. Ambient Temperature Display 0

©

7. POWER CONTROL

POWER ON: |
To power on the booster, press the O button for 3 seconds.
The booster will activate immediately and the screen will change from:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Remove the probe from the Booster. The probe (. S— SN S—
will automatically connect to the device. Once the =
connection is established, the probe temperature will E El' (f || T=~
be displayed normally. If the probe does not connect L “Elli' e e
automatically, connect the Booster to a power source gh o) | Tem e
using the charging cable and press the Power button Ambient mbient Ambient Ambient
3 times consecutively to enter pairing mode. Connection Connection
successful failed

POWER OFF: |
Press and hold the button for 3 seconds to turn
off the booster. The screen will display OFF.

Energy Saving Mode: To conserve power, the display
will automatically dim after 5 minutes of inactivity.
Press the Power button once to restore the display to normal brightness.



8. CONNECTION SETTINGS

1. Download the Tuya APP

3. For first-time use, press and hold
the right-side button for 3 seconds
to turn on the thermometer.

Remove the probe and wait for it to pair

with the booster. Once the probe is successfully
paired, the temperature reading

will appear on the display.

N1 [pairing

L | ___/

4. Turn on the app 5. Connect

5
C @ C Connect

6. Let’s start cooking!
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9. APP INTERFACE

Booster battery level

Tap to access meat presets

Real-time ambient temperature

Countdown to the target cooking temperature
Probe battery level o
Real-time internal meat temperature

Target internal meat temperature

Cooking records

Temperature curve

0. °C/°F temperature unit selection
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The remaining countdown time will only be displayed when all three conditions are met:

1) A target meat temperature has been set.
2) The oven temperature is higher than the target meat temperature.
3) The target meat temperature is higher than the current meat temperature.

10. COOKING SETTINGS

Choose the degree of ripeness

rare
medium rare 60°C
medium 66°C
medium well 1

well done

1. STEP - Tap to open the preset options
2. STEP - Select the meat type or cooking method.
3. STEP - Set and confirm the target meat temperature.
4. STEP - Let’s start cooking!
1 BPEORWE 5@ WEQ )o
& COZZE® THERMOMET... iz < Set up probe White
= 100% Food
=00 [ You ke
Ambient Temp \O\ \ o Beef rare 52°C
27 7
5 § e ° Gveal are 57°C
=rm | Qum
fent T :‘\ . \ o Pork rare 54°C
27 ® R Q 27 o Chicken
o Hamburg
cozze® ° Fish 63°C
e Poultry 63°C
;o

cancel Confirm

= 100%
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Note: For optimal performance, keep the booster within 1 meter from the oven to maintain
signal strength and protect it from high temperatures. If the booster doesn’t display the probe
temperature, move it closer to the oven or align it with the booster.

Obstacles between the booster and phone can significantly reduce connection range.

1 Meter
Open Field

100 Meter
Open Field




11. TROUBLE SHOOTING

BOOSTER PROMPT

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

“PROBE BATTERY LOW”

The probe’s battery power
is at a low level.

Plug the probe into the
booster to charge it.

“BOOSTER BATTERY LOW”

The booster’s battery
power is at a low level.

Use the type-c usb included
cable to charge the booster.

“OVERHEATING”

The probe has been
exposed to an overheated
environment.

Remove the probe from the
heat source and allow it to cool
down before using it again.

“PROBE NOT CONNECTING
TO BOOSTER AT CLOSE
RANGE”

The probe and the booster
need to be repaired.

Connect the powered
charging cable and press
the power button 3 times

to re-pair the probe.

“BOOSTER HAS POWER BUT
WON’T TURN ON/OFF”

System freeze.

Use a pointed object to press
reset button on the side.

12. CERTIFICATIONS

FCC STATEMENT:

This device complies with part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful Interference, and (2) This device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired operation.

WARNING: Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates,
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation.

9
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If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

. Reorient or relocate the receiving antenna.

. Increase the separation between the equipment and receiver.

. Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that
to which the receiver is connected.

. Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

. The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement.
The device can be used in portable exposure condition without restriction.

13. MAINTENANCE & SAFETY GUIDELINES

1. Make sure the probe is clean and completely dry before placing it in the Booster charging
nest. Clean probes charge better. Wash with mild soapy water and avoid using abrasive
sponges or harsh cleaners that may damage the surface.

2. Clean the Booster by wiping it with a damp cloth. The Booster is not dishwasher-safe and not
waterproof. Do not immerse it in water or expose it to excessive moisture.

3. Always insert the probe into the food beyond the Safety Notch to ensure accurate
measurements and reduce the risk of damage or injury. Do not use the probe in microwave
ovens.

4. Keep the booster away from grill covers or hot surfaces.

5. Never remove the probe while it is hot. If the probe has been exposed to high temperatures
or flames, use appropriate eye protection and handle it with care when removing it.

6. If the probe falls into a fire or direct heat source, close the grill or cooking appliance lid and
turn off the heat immediately. Allow the probe to cool completely before attempting to remove
it.

7. Keep the probe away from hot charcoal and do not use it directly over hot coals. Always wear
heat-resistant gloves when removing the probe from hot food.

8.  After use, clean the probe with a kitchen towel or soft cloth. Only rinse the probe with water
after it has cooled down to normal temperature to prevent damage.

9.  After cleaning and drying, place the probe back into the Booster charging nest for storage
and charging.

10. The probe has a sharp tip. Handle it carefully and keep it out of reach of children and
individuals who may have difficulty handling it safely. Do not store or use the probe near
them.

10
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir das kabellose Fleischthermometer von Cozze entschieden
haben. Diese Bedienungsanleitung fiihrt Sie durch die Einrichtung, erkléart die Funktionen
und Eigenschaften des Geréts und gibt hilfreiche Tipps fiir eine optimale Leistung. Bitte
lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerét verwenden, und
bewahren Sie sie zum spéateren Nachschlagen auf.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir Cozze entschieden haben.
1. LIEFERUMFANG
HINWEIS: Nach Erhalt des Produkts
Betriebs aufgrund einer Entladung des j\—/l
Akkus wahrend des Transports werden

empfehlen wir, den Booster vor der ersten
Verwendung mindestens 1 Stunde lang

vermieden. Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manualx1
Cable x1

aufzuladen. Dadurch wird sichergestellt,
dass der Akku ausreichend geladen
ist, und Unterbrechungen wahrend des

2. PRODUKTUBERSICHT

1. Umgebungstemperatursensor: Dieser Sensor befindet sich in der Nahe des Keramikgriffs
und misst die Umgebungstemperatur im Bereich von 0 °C-300 °C (32 °F-572 °F).

2. Kerntemperatursensor: Dieser Sensor befindet sich an der Spitze der Sonde und misst

die Kerntemperatur des Garguts. Messbereich: -10 °C-100 °C (14 °F-212 °F). Die minimale
Alarmtemperatur betragt 0 °C (32 °F). (Temperaturmessungen werden bis -10 °C (14 °F)
unterstutzt.)

3. Sicherheitskerbe: Achten Sie beim Einfiihren der Sonde in das Gargut darauf, dass die Sonde
tief genug eingefihrt wird, sodass der Messbereich die Sicherheitskerbe vollstandig abdeckt. Nur
so ist eine genaue Temperaturmessung gewahrleistet.

4. Edelstahl: Die Sonde besteht aus robustem Edelstahl.

5. Keramikgriff aus hochdichter Zirkonoxidkeramik: Der Griff besteht aus hochdichter
Zirkonoxidkeramik und bietet einen angenehmen Giriff sowie eine sichere Handhabung wahrend
des Gebrauchs.

waby




3. BOOSTER-UBERSICHT

1. VA-Display: Erméglicht die Uberwachung

der Garinformationen auch bei schlechten N T T & (T
Lichtverhéltnissen. LRpR| T .
2. Display: Zeigt den Batteriestatus sowie die - Mt ma© Al o)
von beiden Sonden gemessenen Kern- und 3)f ""'} ing U
Umgebungstemperaturen an. B i ® _I
3. Kopplungs-/Stummschalttaste:
. Schaltet den Booster ein oder aus.
. Nach dem Einschalten dreimal hintereinander Ll L
dricken: ﬂ} 0
. Aktiviert den Kopplungsmodus der Tuya 8
Smart App. Ein Signalton bestatigt, dass der i—°
Kopplungsmodus aktiviert wurde.
. Einmal driicken: Schaltet den Alarm stumm,
sobald die voreingestellte Zieltemperatur € I
erreicht ist. L |
. Einmal driicken: Stellt die Bildschirmhelligkeit 11/ U Ny,
wieder her, wenn das Display abgedunkelt
wurde.
4. Reset-Taste: Dient zum Zuriicksetzen des Boosters bei Fehlfunktionen oder abnormalem
Betrieb.

5. USB-C-Ladeanschluss: Zum Laden ist ein Netzteil mit mindestens 5 V / 1500 mA erforderlich.
6. Lautsprecher: Gibt einen Signalton aus, wenn die gemessene Kern- oder
Umgebungstemperatur die voreingestellten Grenzwerte erreicht. Eine Warnung bei
BatterieUbertemperatur wird aktiviert, wenn die Kerntemperatur 100 °C / 212 °F (iberschreitet oder
die Umgebungstemperatur 300 °C / 572 °F Uberschreitet.

Hinweis: Uberschreitet die Ofentemperatur 300 °C / 572 °F, gibt der Booster einen Alarm aus und
,300 °C* blinkt auf dem LCD-Display. Uber die App wird keine Warnmeldung gesendet.

7. Rutschfeste Matte: Verhindert, dass das Gerat wahrend der Nutzung verrutscht oder
herunterfallt.

8. Magnete: Ausgestattet mit zwei integrierten Magneten.

4. TECHNISCHE DATEN

SONDE BOOSTER
Temperaturbereich Kern: 14 °F-212 °F Display 1,32” x 1” VA-Display
/-10°C-100 °C 33,5 x 25,4 mm VA-Display
Umgebung 32 °F-572 °F
/0 °C-300
Genauigkeit Kern: 1,8 °F / 1 °C Abmessungen 6,32 x 1,9 x 0,88 Zoll
32 °F-212°F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Umgebung: 5,4 °F / £3 °C
Abmessungen 4,53" (L) x 30,1 Akku 3.7 volt 550mAh
1M5(L)xDd4,1m
Wasserbestandigkeit | IP67 Wasserbestandigkeit | IPX2
Bluetooth- +8dBm Verbindung Bluetooth (Gerat
Sendeleistung unterstltzt nur 2,4 GHz)
Sondenmaterial Lebensmittelechter Energiesparmodus Das Display wird nach 5
Edelstahl 304 Minuten ohne Bedienung
automatisch abgedunkelt.
Batterielaufzeit 48 Std. Batterielaufzeit 48 Std.
Ladezeit 30 min Charging Time 1 Stunde

12



5. ERSTE INBETRIEBNAHME

1. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Gerat vollstandig aufgeladen ist und Sie die
wichtigen Sicherheitshinweise gelesen haben.

2. Laden Sie die kostenlose Tuya App fiir iOS oder Android herunter.

3. Fuhren Sie die Sonde in das Gargut ein. Achten Sie darauf, dass sie Uber die Sicherheitskerbe
hinaus eingefihrt wird und sich der Kerntemperatursensor in der Mitte des Garguts befindet.

v X

6. ANZEIGEUBERSICHT

1. Verbindungsanzeige

2. Akkustandsanzeige des Boosters e o
3. Akkustandsanzeige der weillen Sonde

4. Akkustandsanzeige der schwarzen Sonde e
5. Anzeige der Kerntemperatur

6. Anzeige der Umgebungstemperatur o

e

7. EIN-/AUSSCHALTEN

EINSCHALTEN: |
Zum Einschalten des Boosters halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedriickt.
Der Booster wird sofort aktiviert und das Display wechselt wie folgt:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Nehmen Sie die Sonde aus dem Booster. Die Sonde wl T . g =
verbindet sich automatisch mit dem Gerat. Sobald w": et Yhite | Black
die Verbindung hergestellt ist, wird die Temperatur E El' (| |- |T~=~
der Sonde normal angezeigt. Falls keine Verbindung i "u',. it —
hergestellt wird, schlieRen Sie den Booster mit dem g_ o) | Tem e
Ladekabel an eine Stromquelle an und driicken Sie Ambient Ambient Ambient Ambient
die Ein-/Aus-Taste dreimal hintereinander, um den Verbindung Verbindung
Kopplungsmodus zu aktivieren. erfolgreich fehlgeschlagen

AUSSCHALTEN: Halten Sie die (D Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedriickt,
um den Booster auszuschalten. Auf dem Display wird OFF angezeigt.

Energiesparmodus: Um Energie zu sparen, wird das Display nach 5 Minuten Inaktivitat
automatisch abgedunkelt. Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste einmal, um die normale
Displayhelligkeit wiederherzustellen.

13



8. VERBINDUNGSEINSTELLUNGEN

1. Laden Sie die Tuya App herunter

3. Halten Sie bei der ersten Verwendung die Taste
auf der rechten Seite 3 Sekunden lang gedriickt,
um das Thermometer einzuschalten.

Nehmen Sie die Sonde aus dem Booster und
warten Sie, bis sie mit dem Booster gekoppelt ist.
Sobald die Kopplung erfolgreich abgeschlossen ist,
wird die Temperatur auf dem Display angezeigt.

N1 [pairing

L | ___/

5. Verbinden

4. Offnen Sie die App

é C B Co n?ect
g |
@
q

9. APP-OBERFLACHE

6. Jetzt kann das Grillen
beginnen!

SO NOO R WON =

Akkustand des Boosters

Tippen, um Fleischprogramme auszuwahlen
Umgebungstemperatur in Echtzeit
Countdown bis zur Zielgartemperatur
Akkustand der Sonde

Kerntemperatur des Fleisches in Echtzeit
Ziel-Kerntemperatur

Garverlauf

Temperaturkurve

0. Auswahl der Temperatureinheit °C/°F

< COZZE® THERMOMET... L,

=0 @R

o \\
220 S om

©
)

cozze
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Die verbleibende Countdown-Zeit wird nur angezeigt, wenn alle drei folgenden Bedingungen
erflllt sind:

1.  Eine Ziel-Kerntemperatur wurde festgelegt.
2. Die Ofentemperatur ist hoher als die Ziel-Kerntemperatur.
3. Die Ziel-Kerntemperatur ist hoher als die aktuelle Kerntemperatur.

10. GAREINSTELLUNGEN

1.  SCHRITT - Tippen Sie, um die voreingestellten Optionen zu 6ffnen.

2. SCHRITT - Wahlen Sie die Fleischsorte oder Garmethode aus.

3. SCHRITT - Stellen Sie die gewiinschte Kerntemperatur ein und bestatigen Sie diese.
4. SCHRITT - Jetzt kann das Grillen beginnen!

< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% Food = 100%
=00 TR G = 100%
F— & \ o Beef rare 52°C bient Temp ot \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q @ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
o O o
. S O e - S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken e fthe corespond e ot scure i
O 1y " ‘ O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare 60°C
& ° Fish 63C o
cozze o cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
I~ I~
8 o Confirm . 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Hinweis: Fir eine optimale Leistung sollte sich der Booster innerhalb von 1 Meter zum Girill
befinden, um eine stabile Signalstarke zu gewahrleisten und ihn vor hohen Temperaturen zu
schutzen. Falls der Booster die Temperatur der Sonde nicht anzeigt, platzieren Sie ihn ndher am
Grill oder richten Sie ihn auf den Booster aus.

Hindernisse zwischen Booster und Smartphone kénnen die Verbindungsreichweite erheblich
verringern.

_< ........... =7

] i

” )

,,,,,,,,,,, Sm——— ~
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. FEHLERBEHEBUNG

BOOSTER-MELDUNG MOGLICHE URSACHE LOSUNG

,SONDENAKKU SCHWACH* Der Akkustand der Sonde Setzen Sie die Sonde zum

ist niedrig. Aufladen in den Booster ein.
Laden Sie den Booster
,BOOSTER-AKKU Der Akkustand des ) P
SCHWACH*“ Boosters ist niedrig. mit dem mitgelieferten

USB-C-Kabel auf.

Entfernen Sie die Sonde

. Die Sonde wurde einer von der Warmequelle und
»UBERHITZUNG* Ubermafig hohen lassen Sie sie vollstandig
Temperatur ausgesetzt. abkuhlen, bevor Sie sie

erneut verwenden.

Schliel3en Sie den Booster

»SONDE VERBINDET SICH Sonde und Booster an eine Stromquelle an und
IN KURZER ENTFERNUNG missen erneut driicken Sie die Ein-/Aus-Taste
NICHT MIT DEM BOOSTER* gekoppelt werden. dreimal, um die Sonde erneut
zu koppeln.
»BOOSTER HAT STROM, Driicken Sie die Reset-Taste
LASST SICH ABER NICHT Systemfehler. an der Seite mit einem
EIN-/AUSSCHALTEN* spitzen Gegenstand.

12. ZERTIFIZIERUNGEN

FCC-ERKLARUNG:

Dieses Gerat entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften.

Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:

(1) Dieses Gerat darf keine schadlichen Stérungen verursachen, und (2) dieses Gerat muss alle
empfangenen Stérungen akzeptieren, einschlieRlich Stérungen, die einen unerwiinschten Betrieb
verursachen kénnen.

WARNUNG: Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrticklich von der fiir die Einhaltung
der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt wurden, kénnen zum Erléschen der
Betriebserlaubnis des Benutzers fiihren.

HINWEIS: Dieses Gerat wurde geprift und erfillt die Grenzwerte fir digitale Gerate der Klasse B
gemal Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz
gegen schadliche Stérungen in Wohngebieten gewahrleisten. Dieses Gerat erzeugt, verwendet
und kann Hochfrequenzenergie abstrahlen. Wird es nicht gemaf den Anweisungen installiert und
verwendet, kann es Funkstérungen verursachen. Es gibt jedoch keine Garantie dafir, dass in
einer bestimmten Installation keine Stoérungen auftreten.

16
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Sollte dieses Gerat den Radio- oder Fernsehempfang stéren, was durch Aus- und Einschalten
des Gerats festgestellt werden kann, wird dem Benutzer empfohlen, die Stérung durch eine oder
mehrere der folgenden Malinahmen zu beheben:

. Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort aufstellen.
. Den Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergroéfiern.

. Das Gerat an eine Steckdose eines anderen Stromkreises anschlieRen als den, an den der
Empfanger angeschlossen ist.

. Den Handler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker um Hilfe bitten.
. Das Gerat wurde hinsichtlich der allgemeinen HF-Expositionsanforderungen bewertet.

. Das Gerat kann unter tragbaren Einsatzbedingungen ohne Einschrankungen verwendet
werden.

13. WARTUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE

1. Stellen Sie sicher, dass die Sonde sauber und vollstéandig trocken ist, bevor Sie sie in die
Ladeschale des Boosters einsetzen. Saubere Sonden laden besser. Reinigen Sie die
Sonde mit milder Seifenlauge und vermeiden Sie scheuernde Schwamme oder aggressive
Reinigungsmittel, die die Oberflache beschadigen kénnen.

2. Reinigen Sie den Booster mit einem feuchten Tuch. Der Booster ist nicht
spulmaschinengeeignet und nicht wasserdicht. Tauchen Sie ihn nicht in Wasser und setzen
Sie ihn keiner tbermaRigen Feuchtigkeit aus.

3. Fuhren Sie die Sonde immer uber die Sicherheitskerbe hinaus in das Gargut ein, um eine
prazise Temperaturmessung zu gewahrleisten und das Risiko von Beschadigungen oder
Verletzungen zu verringern. Verwenden Sie die Sonde nicht in Mikrowellen.

4. Halten Sie den Booster von Grillhauben und heiften Oberflachen fern.

5. Entfernen Sie die Sonde niemals, solange sie heil ist. Wurde die Sonde hohen
Temperaturen oder offenen Flammen ausgesetzt, tragen Sie beim Entfernen einen
geeigneten Augenschutz und gehen Sie vorsichtig vor.

6. Fallt die Sonde in ein Feuer oder eine direkte Warmequelle, schlieBen Sie sofort den Deckel
des Girills oder des Kochgeréts und schalten Sie die Hitze aus. Lassen Sie die Sonde
vollstandig abkuhlen, bevor Sie versuchen, sie zu entfernen.

7. Halten Sie die Sonde von heiler Holzkohle fern und verwenden Sie sie nicht direkt
Uber glihender Kohle. Tragen Sie beim Entfernen der Sonde aus heilen Speisen stets
hitzebestandige Handschuhe.

8. Reinigen Sie die Sonde nach dem Gebrauch mit Kiichenpapier oder einem weichen Tuch.
Spulen Sie die Sonde erst mit Wasser ab, nachdem sie auf normale Temperatur abgekuhlt
ist, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Setzen Sie die Sonde nach dem Reinigen und Trocknen zur Aufbewahrung und zum Laden
wieder in die Ladeschale des Boosters ein.

10. Die Sonde besitzt eine scharfe Spitze. Gehen Sie vorsichtig damit um und bewahren Sie
sie auflerhalb der Reichweite von Kindern sowie Personen auf, die sie moglicherweise nicht
sicher handhaben kénnen. Lagern oder verwenden Sie die Sonde nicht in deren Nahe.
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Merci d’avoir choisi le thermomeétre a viande sans fil Cozze.

Ce manuel d’utilisation vous guidera tout au long de la configuration, vous expliquera
les caractéristiques et les fonctions de I’appareil et vous fournira des conseils utiles afin
d’obtenir les meilleures performances possibles. Veuillez lire attentivement ce manuel

avant d’utiliser I’appareil et le conserver pour toute consultation ultérieure.
Merci d’avoir choisi Cozze.

premiére utilisation. Cela garantit une

charge suffisante de la batterie et

1. Capteur de température ambiante: Situé a proximité de la poignée en céramique, ce capteur
mesure la température ambiante dans une plage de 0 °C a 300 °C (32 °F a 572 °F).

est insérée suffisamment profondément afin que la zone de mesure dépasse I'encoche de
sécurité, garantissant ainsi une mesure précise de la température.

1. CONTENU DE L’EMBALLAGE

REMARQUE:

A la réception du produit, nous vous

recommandons de charger le booster -

permet d’éviter toute interruption de

fonctionnement due a une décharge de

la batterie pendant le transport. Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manualx1
Cable x1

2. Capteur de température a cceur: Situé a I'extrémité de la sonde, ce capteur mesure la

température interne des aliments. Plage de mesure : -10 °C a 100 °C (14 °F a 212 °F). La

température minimale de 'alarme est de 0 °C (32 °F). (La mesure de température est prise en

charge jusqu’a -10 °C (14 °F).)

4. Acier inoxydable: La sonde est fabriquée en acier inoxydable durable.

5. Poignée en céramique de zircone haute densité: La poignée est fabriquée en céramique

de zircone haute densité, offrant une prise en main confortable et une manipulation sire pendant

I'utilisation.

pendant au moins 1 heure avant la

2. SCHEMA DU PRODUIT

3. Encoche de sécurité: Lors de l'insertion de la sonde dans les aliments, assurez-vous qu’elle
a
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3. SCHEMA DU BOOSTER

1. Ecran VA: Permet de consulter les informations TN T N—a (TN
de cuisson, méme dans des conditions de faible IR R
. GYE LV —c
luminosité. Pl @ o
2. Ecran d’affichage: Affiche le niveau de batterie o irulfinv} d ®
ainsi que les températures interne et ambiante u @ _I
mesurées par les deux sondes. I
3. Bouton d’appairage / de mise en sourdine:
. Maintenez le bouton enfoncé pendant 3
secondes: Allume ou éteint le booster. I W : |
. Appuyez 3 fois de suite apres la mise sous -
tension: Active le mode d’appairage de I+
I'application Tuya Smart. Un signal sonore
confirme I'activation du mode d’appairage.
. Appuyez une fois: Coupe I'alarme lorsque la —CC I
température cible prédéfinie est atteinte.
. Appuyez une fois: Restaure la luminosité de Q::Q U J—® Sy,

I'écran lorsqu’il a été atténué.
4. Bouton de réinitialisation: Used to reset the
Booster in case of abnormal operation or system malfunction.
5. Port de charge USB-C: Nécessite une alimentation minimale de 5V / 1500 mA pour la
recharge.
6. Haut-parleur: Emet une alerte sonore lorsque la température interne ou ambiante atteint les
limites prédéfinies. Une alerte de surchauffe de la batterie est activée si la température interne
dépasse 100 °C /212 °F ou si la température ambiante dépasse 300 °C / 572 °F.
Remarque: Si la température du four dépasse 300 °C / 572 °F, le booster émet une alarme et
« 300 °C » clignote sur I'’écran LCD. Aucune notification d’avertissement ne sera envoyée via
I'application.
7. Patin antidérapant: Empéche I'appareil de glisser ou de tomber pendant son utilisation.
8. Magnets: Equipé de deux aimants intégrés.

4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

SONDE BOOSTER
Plage de Interne : 14 °F=212 °F /-10 °C-100 °C | Ecran Ecran VA 1,32" x 1”
température Ambiante : 32 °F-572 °F / 0 °C-300 °C Ecran VA 33,5 x 25,4 mm
Précision Interne : +1,8 °F / £1 °C Dimensions 6,32 x 1,9 x 0,88 pouces
32 °F-212°F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Ambiante : +5,4 °F / £3 °C
Dimensions 4,53" (L) x @ 0,16” Batterie 3,7 V 550 mAh
115 (L) x @ 4,1 mm
Résistance a P67 Résistance a I'eau | IPX2
I'eau
Puissance +8dBm Connexion Bluetooth (I'appareil
d’émission prend uniqguement en
Bluetooth charge le 2,4 GHz)
Matériau Acier inoxydable 304 de qualité Mode économie L’écran s’assombrit
de la sonde alimentaire d’énergie automatiquement apres 5
minutes d’inactivité.
Autonomie 48h Autonomie de la 48h
de la batterie batterie
Temps de 30 min Temps de charge 1 heure
charge
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5. PREMIERE UTILISATION

1. Avant d'utiliser votre appareil, assurez-vous que le produit est completement chargé et que
vous avez pris connaissance des informations de sécurité importantes.

2. Téléchargez gratuitement I'application Tuya pour iOS ou Android.

3. Insérez la sonde dans la viande en veillant a ce qu’elle soit introduite au-dela de I'encoche de
sécurité et que le capteur de température interne soit positionné au centre de la viande.

Vv o X

\
| |

6. DESCRIPTION DE L’AFFICHAGE

1. Indicateur de connexion o
2. Indicateur du niveau de batterie du booster e A‘T

3. Indicateur du niveau de batterie de la sonde blanche 8 s E H _o
4. Indicateur du niveau de batterie de la sonde noire - P h <

5. Affichage de la température interne - - H

6. Affichage de la température ambiante o £

7. MARCHE / ARRET

MISE EN MARCHE: (D
Pour allumer le booster, maintenez le enfoncé pendant 3 secondes.
Le booster s’allume immédiatement et I'affichage évolue comme suit:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Retirez la sonde du booster. La sonde se connectera (. S— P i
automatiquement a I'appareil. Une fois la connexion =

établie, la température de la sonde s'affichera i ( === |T==
normalement. Si la sonde ne se connecte pas L "u',. e e
automatiquement, branchez le booster a une source g_ b [ |-
d’alimentation a I'aide du cable de charge, puis Ambient Ambient Ambient Ambient
appuyez 3 fois de suite sur [INSERER L'ICONE Connexion Echec de la
MARCHE/ARRET ICI] pour activer le mode réussie connexion
d’appairage.

ARRET:

|

Maintenez O enfoncé pendant 3 secondes pour éteindre le booster. L'écran affiche OFF.
Mode économie d’énergie: Afin d’économiser I'énergie, I'écran s’assombrit automatiquement
apres 5 minutes d’inactivité.

Appuyez une fois sur le bouton pour rétablir la luminosité normale de I'écran.
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8. PARAMETRES DE CONNEXION

1. Téléchargez I’application Tuya

3. Lors de la premiére utilisation, maintenez le bouton
situé sur le coté droit enfoncé pendant 3 secondes
pour allumer le thermomeétre.

Retirez la sonde et attendez qu’elle s’appaire
avec le booster. Une fois I'appairage réussi,
la température s’affichera a I’écran.

»

! Pairing

LU

4. Ouvrez I'application 5. Connecter 6. Commencons la cuisson !
= '—\\\\\ Q& (/f ’ [
C B Con?ect ““"'”\v

q0

9. INTERFACE DE L’APPLICATION

1.
2.

3.

o

—‘“3.0°.\‘

Niveau de batterie du booster

Appuyez pour accéder aux
programmes de cuisson prédéfinis

Température ambiante en temps réel o

Compte a rebours jusqu’a la
température cible o

Niveau de batterie de la sonde o

Température interne de la viande
en temps réel

Température interne cible de la viande
Historique de cuisson

Courbe de température

0 Sélection de l'unité de température °C/°F

< COZZE® THERMOMET... L,

\\
5579

cozze
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Le temps restant avant la fin de la cuisson ne s’affiche que lorsque les trois conditions suivantes
sont remplies:

1. Une température cible a cceur a été définie.
2. Latempérature du four est supérieure a la température cible a coeur.
3. Latempérature cible a coeur est supérieure a la température actuelle a coeur.

10. PARAMETRES DE CUISSON

1 ETAPE - Appuyez pour ouvrir les options prédéfinies.

2. ETAPE - Sélectionnez le type de viande ou le mode de cuisson.
3. ETAPE - Définissez et confirmez la température cible & coeur.

4. ETAPE - Commengons la cuisson!

552 UBSDW L R il @0

< COZZE® THERMOMET... z
= o
= o
Q Veal
2 S 2%
o 8w
= oo TR
0 Beef >
Choose the degree of ripeness 21 & 26
© e s2¢
medium rare 60°C
cozze’ © o . cozze’
o ROty o medium well 1o
[ . P well done 77e
I~ I~
e o || e = e

Remarque : Pour des performances optimales, maintenez le booster a moins d’1 métre du four
afin de préserver la qualité du signal et de le protéger des températures élevées. Si le booster
n’affiche pas la température de la sonde, rapprochez-le du four ou alignez-le avec le booster.

Les obstacles entre le booster et le téléphone peuvent réduire considérablement la portée de la
connexion.

< comes eamome.

7

N

2 A\
100 Meter ¢
Open Field cozzer

]

1 Meter
Open Field
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11. DEPANNAGE

MESSAGE DU BOOSTER CAUSE POSSIBLE SOLUTION
« BATTERIE DE LA SONDE Le niveau de batterie de Insérez la sonde dans le
FAIBLE » la sonde est faible. booster pour la recharger.

« BATTERIE DU BOOSTER Le niveau de batterie du Utilisez le cable USB-C fourni
FAIBLE » booster est faible. pour recharger le booster.

La sonde a été exposée Retirez la sonde de la source

« SURCHAUFFE » a une température de chaleur et laissez-la refroidir
excessive. avant de la réutiliser.
Branchez le booster a une
« LA SONDE NE SE i :
CONNECTE PAS AU La sonde et le booster ap?)?JL;/I:Ze ggi'gnsel?:?é'%g&ton
BOOSTSFE\QCCEOBRTE doivent étre réappairés. d‘a“menta}?gopn%ué réappairer

« ,It-\EI?IIOEg'?EEN'IQAIIES?T Utilisez un objet pointu pour
NE S’ALLUME / Blocage du systeme. appuyer sur le bouton de

NE S’ETEINT PAS » réinitialisation situé sur le coté.

12. CERTIFICATIONS

DECLARATION FCC:

Cet appareil est conforme a la partie 15 des régles de la FCC.

Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes:

(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter
toute interférence regue, y compris celles pouvant entrainer un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT : Toute modification non expressément approuvée par la partie responsable de
la conformité peut annuler le droit de I'utilisateur a utiliser cet équipement.

REMARQUE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux
appareils numériques de Classe B, conformément a la partie 15 des régles de la FCC. Ces limites
sont destinées a assurer une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle. Cet équipement génere, utilise et peut émettre de I'énergie
radiofréquence. S'il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer
des interférences avec les communications radio. Toutefois, rien ne garantit qu’aucune
interférence ne se produira dans une installation particuliére.
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Si cet équipement provoque des interférences nuisibles a la réception radio ou télévision, ce qui
peut étre déterminé en I'éteignant puis en le rallumant, I'utilisateur est encouragé a essayer de
corriger ces interférences en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes:

. Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.
. Augmenter la distance entre I'équipement et le récepteur.

. Brancher I'équipement sur une prise appartenant a un circuit différent de celui auquel le
récepteur est connecté.

. Consulter le revendeur ou un technicien radio/télévision expérimenté.

. L'appareil a été évalué conformément aux exigences générales relatives a I'exposition aux
radiofréquences.

. L'appareil peut étre utilisé dans des conditions d’exposition portables sans restriction.

13. ENTRETIEN ET CONSIGNES DE SECURITE

1. Assurez-vous que la sonde est propre et parfaitement séche avant de la placer dans le
logement de charge du booster. Les sondes propres se rechargent plus efficacement.
Nettoyez-la avec de I'eau tieéde savonneuse et évitez d'utiliser des éponges abrasives ou des
produits de nettoyage agressifs susceptibles d’endommager la surface.

2. Nettoyez le booster avec un chiffon humide. Le booster n’est pas compatible avec le lave-
vaisselle et n’est pas étanche. Ne 'immergez pas dans I'eau et ne I'exposez pas a une
humidité excessive.

3. Insérez toujours la sonde dans les aliments au-dela de I'encoche de sécurité afin de garantir
des mesures précises et de réduire le risque de dommages ou de blessures. N'utilisez pas la
sonde dans un four a micro-ondes.

4. Gardez le booster a I'écart des couvercles de barbecue et des surfaces chaudes.

5. Ne retirez jamais la sonde lorsqu’elle est chaude. Si la sonde a été exposée a des
températures élevées ou a des flammes, portez une protection oculaire appropriée et
manipulez-la avec précaution lors de son retrait.

6. Sila sonde tombe dans un feu ou une source de chaleur directe, fermez immédiatement le
couvercle du barbecue ou de I'appareil de cuisson et coupez la source de chaleur. Laissez la
sonde refroidir complétement avant d’essayer de la retirer.

7. Tenez la sonde a I'écart du charbon de bois incandescent et ne I'utilisez pas directement
au-dessus de braises. Portez toujours des gants résistants a la chaleur lorsque vous retirez
la sonde d’aliments chauds.

8.  Apres utilisation, nettoyez la sonde avec un essuie-tout ou un chiffon doux. Ne rincez la
sonde a I'eau qu’une fois qu’elle est revenue a température ambiante afin d’éviter tout
dommage.

9. Apres le nettoyage et le séchage, replacez la sonde dans le logement de charge du booster
pour le rangement et la recharge.

10. La sonde possede une pointe acérée. Manipulez-la avec précaution et gardez-la hors
de portée des enfants ainsi que des personnes susceptibles d’avoir des difficultés a la
manipuler en toute sécurité. Ne rangez pas et n'utilisez pas la sonde a proximité de ces
personnes.
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Gracias por elegir el termémetro inalambrico para carne de Cozze.
Este manual de usuario le guiara durante el proceso de configuracion, le explicara las

funciones y caracteristicas del dispositivo y le proporcionara consejos utiles para obtener
el mejor rendimiento posible. Lea atentamente este manual antes de utilizar el dispositivo
y consérvelo para futuras consultas.
Gracias por elegir Cozze.
1. CONTENIDO DEL PAQUETE
NOTA:
Al recibir el producto, recomendamos
cargar el booster durante al menos .
carga y ayuda a evitar interrupciones
durante el funcionamiento causadas
por la descarga de la bateria durante el
transporte. Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manualx1
Cable x1
2. DIAGRAMA DEL PRODUCTO
1. Sensor de temperatura ambiente: Situado cerca del mango de ceramica, este sensor mide la
temperatura ambiente en un rango de 0 °C a 300 °C (32 °F a 572 °F).
temperatura minima de alarma es de 0 °C (32 °F). (La medicion de temperatura es compatible
hasta -10 °C (14 °F).)
3. Muesca de seguridad: Al introducir la sonda en el alimento, asegurese de insertarla lo
suficientemente profunda para que la zona de medicién sobrepase la muesca de seguridad y
garantice una lectura precisa de la temperatura.
4. Acero inoxidable: La sonda esta fabricada en acero inoxidable resistente.
5. Mango de ceramica de circonia de alta densidad: El mango esta fabricado en ceramica de
circonia de alta densidad, proporcionando un agarre cémodo y un manejo seguro durante el uso.

1 hora antes del primer uso. Esto
2. Sensor de temperatura interna: Situado en la punta de la sonda, este sensor mide la
a

garantiza que la bateria tenga suficiente
temperatura interna del alimento. Rango de medicion: -10 °C a 100 °C (14 °F a 212 °F). La
25




3. DIAGRAMA DEL BOOSTER

1. Pantalla VA: Permite supervisar la informacion de

coccion incluso en condiciones de poca luz. Y TN (TN
2. Pantalla: Muestra el nivel de bateria, asi como las iR .
temperaturas interna y ambiente medidas por ambas e | H—@ n

sondas. o|feflindg VT

3. Botén de emparejamiento / silencio: N i @ _I

. Mantenga pulsado durante 3 segundos:
Enciende o apaga el booster.

. Pulse 3 veces consecutivas después de || ||
encenderlo: Activa el modo de emparejamiento ﬂ} 0
de la aplicacion Tuya Smart. Se emitira un
pitido cuando el modo de emparejamiento esté i—°
activado.

. Pulse una vez: Silencia la alarma cuando se
alcanza la temperatura objetivo preestablecida. I

. Pulse una vez: Restaura el brillo de la pantalla | ||
cuando esta se ha atenuado. \ I 1 1/ Y, Ny

4. Botoén de reinicio: Se utiliza para reiniciar el

booster en caso de funcionamiento anémalo o fallo

del sistema.

5. Puerto de carga USB-C: Requiere una fuente de alimentacion minima de 5V / 1500 mA para

la carga.

6. Altavoz: Emite alertas sonoras cuando la temperatura interna o ambiente alcanza los limites

preestablecidos. Se activara una advertencia de sobretemperatura de la bateria si la temperatura

interna supera los 100 °C / 212 °F o si la temperatura ambiente supera los 300 °C / 572 °F.

Nota: Si la temperatura del horno supera los 300 °C / 572 °F, el booster emitira una alarma y «300

°C» parpadeara en la pantalla LCD. No se enviara ninguna notificacion de advertencia a través

de la aplicacion.

7. Base antideslizante: Ayuda a evitar que el dispositivo se deslice o se caiga durante el uso.

8. Imanes: Equipado con dos imanes integrados.

4. ESPECIFICACIONES

I

SONDA BOOSTER
Rango de Interna: 14 °F-212 °F /-10 °C-100 °C | Pantalla VAde 1,32” x 17
temperatura | Ambiente: 32 °F-572 °F / 0 °C-300 °C VA de 33,5 x 25,4 mm
Precision Interna: £1,8 °F / +1 °C Dimensiones 6,32 x 1,9 x 0,88 pulgadas
32 °F-212°F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Ambiente: +5,4 °F / +3 °C
Dimensiones | 4,53” (L) x & 0,16” Bateria 3,7 V 550 mAh
115 (L) x @ 4,1 mm
Resistencia P67 Resistencia IPX2
al agua al agua
Potencia +8dBm Conexion Bluetooth (el dispositivo
de salida solo admite 2,4 GHz)
Bluetooth
Material de Acero inoxidable 304 apto Modo de La pantalla se atenda
la sonda para uso alimentario ahorro de automaticamente tras
energia 5 minutos sin uso.
Autonomia 48h Autonomia de | 48h
de la bateria la bateria
Tiempo de 30 min Tiempo de 1 hour
carga carga
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5. PRIMER USO

1. Antes de utilizar el dispositivo, asegurese de que el producto esté completamente cargado y de
haber leido la informaciéon de seguridad importante.
2. Descargue la aplicacién gratuita Tuya para iOS o Android.

3. Inserte la sonda en la carne, asegurandose de que quede introducida mas alla de la muesca
de seguridad y de que el sensor de temperatura interna esté situado en el centro de la carne.

AV X

6. DESCRIPCION DEL PANEL DE INDICACION

1. Indicador de conexién
2. Indicador del nivel de bateria del booster I e
3. Indicador del nivel de bateria de la sonda blanca f—|‘T
4. Indicador del nivel de bateria de la sonda negra 8] E H o
5. Pantalla de temperatura interna e By E E
6. Pantalla de temperatura ambiente T

(1) SHEHHE

©
7. ENCENDIDO Y APAGADO

ENCENDIDO: |
Para encender el booster, mantenga pulsado O durante 3 segundos.
El booster se activara inmediatamente y la pantalla cambiara de la siguiente manera:

White = Black =2

Internal Internal Internal Internal Internal Internal

BE'E
()]
Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Retire la sonda del booster. La sonda se conectara

" A cpe . () T ) o]
automaticamente al dispositivo. Una vez establemdga White @ | Biack @ White @ | Black @
la conexion, la temperatura de la sonda se mostrara C| Tt P
con normalidad. Si la sonda no se conecta | torna torna
automaticamente, conecte el booster a una fuente de ] g
alimentacion mediante el cable de carga y pulse el X 5 i
botén de encendido 3 veces consecutivas para entrar Ambiet el Lol S
en el modo de emparejamiento. Conexion Error de

correcta conexioén

POWER OFF:

Mantenga pulsado d) durante 3 segundos para apagar el booster.
La pantalla mostrara OFF.

Modo de ahorro de energia: Para ahorrar energia, la pantalla se atenuara automaticamente
después de 5 minutos de inactividad. Pulse una vez el boton de encendido para restaurar el brillo
normal de la pantalla.

27



8. AJUSTES DE CONEXION

1. Descargue la aplicacién Tuya

3. En el primer uso, mantenga pulsado
el botén situado en el lado derecho
durante 3 segundos para encender el termémetro.

Retire la sonda y espere a que se empareje con el booster.
Una vez completado correctamente el emparejamiento,
la lectura de la temperatura aparecera en la pantalla.

> Pairing

LU
4. Abra la aplicacion 5. Conectar 6. jEmpecemos a cocinar!
(=) 'T\\\\\ Q (/f [/ "T‘

@ C o Connect - “""\v
d z d =

@l— |
7 a
q

9. INTERFAZ DE LA APLICACION

1.
2.

&

oo N O

Nivel de bateria del booster

Pulse para acceder a los programas
preestablecidos para carne

Temperatura ambiente en tiempo real

Cuenta atras hasta la temperatura
objetivo de coccion

Nivel de bateria de la sonda

Temperatura interna de la carne en tiempo real
Temperatura interna objetivo de la carne
Registro de coccién

Curva de temperatura

Seleccion de la unidad de temperatura °C/°F

< COZZE® THERMOMET...

R
o —— @
oo TR

2\

W
8

cozze
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El tiempo restante de la cuenta atras solo se mostrara cuando se cumplan las tres condiciones

siguientes:

1.  Se haya establecido una temperatura objetivo para la carne.
2. Latemperatura del horno sea superior a la temperatura objetivo de la carne.
3. Latemperatura objetivo de la carne sea superior a la temperatura actual de la carne.

10. COOKING SETTINGS

Pobd=

1 PEOABE i Ga)e
< COZZETHERMOMET..  Z

= 100%
=00 TR
Satup prsba>

27 = 97

C] 8 emp Ao
= @D
Setup probe

27 =)
cozze*

23 8 -]

temperature. Record Setting

PASO - Pulse para abrir las opciones preestablecidas.

PASO - Seleccione el tipo de carne o el método de coccion.
PASO - Establezca y confirme la temperatura objetivo de la carne.
PASO - jEmpecemos a cocinar!

Choose the degree of ripeness

3 modified
rare 52°C
medium rare 60°C
medium 66°C
medium well 1

well done 77c

cancel Confirm

= 100%

Q Veal »

%.
€]

0 Beef >
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temperature.

< COZZE® THERMOMET... z

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

S 2%

8w

cozze’

=) -]

Record Setting

Nota: Para un rendimiento 6ptimo, mantenga el booster a una distancia maxima de 1 metro
del horno para conservar la intensidad de la sefial y protegerlo de las altas temperaturas. Si el
booster no muestra la temperatura de la sonda, acérquelo al horno o alinéelo con la sonda.

Los obstaculos entre el booster y el teléfono pueden reducir considerablemente el alcance de la

conexion.

1 Meter
Open Field
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11. SOLUCION DE PROBLEMAS

MENSAJE DEL BOOSTER

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

«BATERIA DE LA SONDA

El nivel de bateria de la

Inserte la sonda en el booster

BAJA» sonda es bajo. para cargarla.
«BATERIA DEL BOOSTER El nivel de bateria del Utilice el cable USB-C incluido
BAJA» booster es bajo. para cargar el booster.

«SOBRECALENTAMIENTO»

La sonda ha estado
expuesta a un entorno

con temperatura excesiva.

Retire la sonda de la fuente de
calor y deje que se enfrie antes
de volver a utilizarla.

«LA SONDA NO SE CONECTA
AL BOOSTER A CORTA
DISTANCIA»

Es necesario volver a
emparejar la sonda y el
booster.

Conecte el booster a una
fuente de alimentacion y pulse
el botén de encendido 3 veces

para volver a emparejar la

sonda.

«EL BOOSTER TIENE
ALIMENTACION, PERO NO SE
ENCIENDE/APAGA»

El sistema se ha
bloqueado.

Utilice un objeto puntiagudo
para pulsar el botén de reinicio
situado en el lateral.

12. CERTIFICACIONES

DECLARACION DE LA FCC:

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC.

Su funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes:

(1) Este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan provocar un

funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA: Cualquier cambio o modificacion no aprobado expresamente por la parte
responsable del cumplimiento puede anular la autorizacién del usuario para utilizar este equipo.
NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple con los limites establecidos para un dispositivo
digital de Clase B, conforme a la Parte 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan
disefiados para proporcionar una proteccion razonable frente a interferencias perjudiciales en
instalaciones residenciales. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias en las comunicaciones por radio. Sin embargo, no existe garantia de que no se
produzcan interferencias en una instalacién determinada.
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Si este equipo provoca interferencias perjudiciales en la recepcion de radio o television, lo que
puede comprobarse apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario intentar
corregir la interferencia mediante una o varias de las siguientes medidas:

. Reoriente o reubique la antena receptora.
. Aumente la distancia entre el equipo y el receptor.

. Conecte el equipo a una toma de corriente perteneciente a un circuito distinto del que esta
conectado el receptor.

. Consulte con el distribuidor o con un técnico experimentado en radio/television.

. El dispositivo ha sido evaluado para cumplir con los requisitos generales de exposicién a
radiofrecuencia.

. El dispositivo puede utilizarse en condiciones de exposicion portatil sin restricciones.

13. MANTENIMIENTO E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1. Asegurese de que la sonda esté limpia y completamente seca antes de colocarla en la base
de carga del booster. Las sondas limpias cargan mejor. Lavela con agua jabonosa suave y
evite utilizar estropajos abrasivos o productos de limpieza agresivos que puedan dafiar la
superficie.

2. Limpie el booster con un pafio humedo. El booster no es apto para lavavajillas ni es
impermeable. No lo sumerja en agua ni lo exponga a una humedad excesiva.

3. Introduzca siempre la sonda en el alimento mas alla de la muesca de seguridad para
garantizar mediciones precisas y reducir el riesgo de dafios o lesiones. No utilice la sonda
en hornos microondas.

4. Mantenga el booster alejado de las tapas de la parrilla o de superficies calientes.

5. Nunca retire la sonda cuando esté caliente. Si la sonda ha estado expuesta a altas
temperaturas o llamas, utilice una proteccién ocular adecuada y manipulela con cuidado al
retirarla.

6. Sila sonda cae al fuego o a una fuente de calor directa, cierre inmediatamente la tapa
de la parrilla o del aparato de coccién y apague el calor. Deje que la sonda se enfrie
completamente antes de intentar retirarla.

7. Mantenga la sonda alejada del carbon caliente y no la utilice directamente sobre brasas.
Utilice siempre guantes resistentes al calor al retirar la sonda de alimentos calientes.

8. Después de usarla, limpie la sonda con papel de cocina o un pafio suave. Enjuague la
sonda con agua Unicamente cuando se haya enfriado hasta alcanzar la temperatura
ambiente para evitar dafios.

9. Después de limpiarla y secarla, vuelva a colocar la sonda en la base de carga del booster
para su almacenamiento y carga.

10. La sonda tiene una punta afilada. Manipulela con cuidado y manténgala fuera del alcance de
los nifios y de las personas que puedan tener dificultades para manejarla de forma segura.
No guarde ni utilice la sonda cerca de estas personas.

31



IT - TERMOMETRO INALAMBRICO PARA CARNE

Contenuto della confezione
Schema del prodotto
Schema del booster
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Funzionamento

Accensione e spegnimento
Impostazioni di connessione
Interfaccia dell’app

10. Impostazioni di cottura

11. Risoluzione dei problemi

12. Certificazioni

13. Manutenzione e istruzioni di sicurezza
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Grazie per aver scelto il termometro wireless per carne Cozze.

Questo manuale utente ti guidera nella configurazione, illustrera le caratteristiche e le
funzioni del dispositivo e fornira consigli utili per ottenere le migliori prestazioni possibili.
Leggi attentamente questo manuale prima di utilizzare il dispositivo e conservalo per
consultazioni future.

Grazie per aver scelto Cozze.

1. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOTA: Al ricevimento del prodotto,

si consiglia di caricare il booster per
almeno 1 ora prima del primo utilizzo.

Probex2 Boosterxl Type-CCharging UserManual x1
Cable x1

Cio garantisce che la batteria abbia una
carica sufficiente e aiuta a prevenire
interruzioni di funzionamento dovute alla

scarica della batteria durante il trasporto.

2. SCHEMA DEL PRODOTTO

1. Sensore di temperatura ambiente: Situato vicino allimpugnatura in ceramica, questo sensore
misura la temperatura ambiente in un intervallo compreso tra 0 °C e 300 °C (32 °F-572 °F).

2. Sensore di temperatura interna: Situato sulla punta della sonda, questo sensore misura

la temperatura interna dell’alimento. Intervallo di misurazione: -10 °C-100 °C (14 °F-212 °F).

La temperatura minima di allarme & 0 °C (32 °F).

(La misurazione della temperatura & supportata fino a -10 °C (14 °F).)

3. Tacca di sicurezza: Quando si inserisce la sonda nell’alimento, assicurarsi che sia inserita
oltre la tacca di sicurezza, in modo che 'area di misurazione la superi, garantendo cosi una lettura
accurata della temperatura.

4. Acciaio inossidabile: La sonda ¢ realizzata in resistente acciaio inossidabile.

5. Impugnatura in ceramica di zirconia ad alta densita: L'impugnatura é realizzata in

ceramica di zirconia ad alta densita, offrendo una presa confortevole e una manipolazione sicura
durante l'uso.

1
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3. SCHEMA DEL BOOSTER

1. Display VA: Consente di monitorare le - -
informazioni di cottura anche in condizioni di scarsa —\ T T & (T
illuminazione. IR e -
2. Display: Visualizza il livello della batteria, nonché L~ C ®
® H
i 1

@

ol
le temperature interna e ambiente rilevate da o fuffin]
entrambe le sonde.

3. Pulsante di associazione / silenziamento:

. Tenere premuto per 3 secondi: Accende o
spegne il booster. || ||

*  Premere 3 volte consecutivamente dopo ﬂ} 0
I'accensione: Attiva la modalita di associazione
dell’app Tuya Smart. Un segnale acustico i—°
conferma I'attivazione della modalita di
associazione.

. Premere una volta: Disattiva I'allarme quando I
viene raggiunta la temperatura obiettivo | ||
preimpostata. 11/ U U

. Premere una volta: Ripristina la luminosita del
display quando ¢ stata attenuata.

I

4. Pulsante di ripristino: Utilizzato per ripristinare il booster in caso di funzionamento anomalo o
malfunzionamento del sistema.

5. Porta di ricarica USB-C: Richiede un’alimentazione minima di 5 V / 1500 mA per la ricarica.

6. Altoparlante: Emette un segnale acustico quando la temperatura interna o ambiente raggiunge
i limiti preimpostati. Viene attivato un avviso di surriscaldamento della batteria se la temperatura
interna supera 100 °C / 212 °F oppure se la temperatura ambiente supera 300 °C / 572 °F.

Nota: Se la temperatura del forno supera 300 °C / 572 °F, il booster emettera un allarme e “300
°C” lampeggera sul display LCD. Non verra inviata alcuna notifica di avviso tramite I'app.

7. Base antiscivolo: Aiuta a evitare che il dispositivo scivoli o cada durante I'uso.

8. Magneti: Dotato di due magneti integrati.

4. SPECIFICHE TECNICHE

SONDA BOOSTER
Intervallo di Interna: 14 °F-212 °F /-10 °C-100 °C | Display VAda1,32" x 1"
temperatura Ambiente: 32 °F-572 °F / 0 °C-300 °C VA da 33,5 x 25,4 mm
Precisione Interna: £1,8 °F / 1 °C Dimensioni 6,32 x 1,9 x 0,88 pollici
32 °F-212 °F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Ambiente: +5,4 °F / £3 °C
Dimensioni 4,53" (L) x & 0,16” Batteria 3.7 volt 550mAh
115 (L) x @ 4,1 mm
Resistenza P67 Resistenza IPX2
all’acqua all’acqua
Potenza di +8dBm Connection Bluetooth (il dispositivo
trasmissione supporta solo 2,4 GHz)
Bluetooth
Materiale della Acciaio inox 304 per uso alimentare Modalita di Il display si oscura
sonda risparmio automaticamente dopo
energetico 5 minuti di inattivita.
Durata della 48 ore Durata della 48 ore
batteria batteria
Tempo di ricarica | 30 min Tempo di ricarica | 1 ora
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5. PRIMO UTILIZZO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che il prodotto sia completamente carico e di aver
letto le importanti informazioni sulla sicurezza.

2. Scaricare gratuitamente I'app Tuya per iOS o Android.
3. Inserire la sonda nella carne, assicurandosi che sia inserita oltre la tacca di sicurezza e che il
sensore di temperatura interna sia posizionato al centro della carne.

X

6. DESCRIZIONE DEL DISPLAY

1. Indicatore di connessione
2. Indicatore della batteria del booster [ o
3. Indicatore della batteria della sonda bianca _[%‘T
4. Indicatore della batteria della sonda nera gy H o
5. Display della temperatura interna e By E H
6. Display della temperatura ambiente N el

o g Lk

7. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

ACCENSIONE: |
Per accendere il booster, tenere premuto O per 3 secondi.
Il booster si attivera immediatamente e il display passera come segue:

White =2 Black =@

Internal Internal Internal Internal Internal

)
888 BE = |- - |-
Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient
Rimuovere la sonda dal booster. La sonda si @ T = T =
colleghera automaticamente al dispositivo. Una volta [hite gy k= U LTS
stabilita la connessione, la temperatura della sonda EE E 7 ——- |- —-—-
verra visualizzata normalmente. Se la sonda non si Internal Intornal Internal Internal
collega automaticamente, collegare il booster a una gl (| g PRI
fonte di alimentazione utilizzando il cavo di ricarica e et Am?;u e oo
premere il pulsante di accensione 3 volte consecutive Connessione Connessione
per attivare la modalita di associazione. riuscita hon riuscita

SPEGNIMENTO:Q)
Tenere premuto per 3 secondi per spegnere il booster.
Sul display verra visualizzato OFF.

Modalita di risparmio energetico: Per risparmiare energia, il display si oscurera automaticamente
dopo 5 minuti di inattivita. Premere una volta il pulsante di accensione per ripristinare la normale
luminosita del display.
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8. IMPOSTAZIONI DI CONNESSIONE

1. Scaricare I'app Tuya

5
C Connect B .
C @ , » |/ C .

9. INTERFACCIA DELL’APP

e @

1. Livello della batteria del booster

. . < COZZE® THERMOMET... Z

2. Toccare per accedere ai programmi

preimpostati per la carne 07‘:”“""
3. Temperatura ambiente in tempo reale o e -
4. Conto alla rovescia fino alla temperatura & \

di cottura desiderata o 220 - 55T T
5. Livello della batteria della sonda o O 0 Temp e T
6. Temperatura interna della carne in tempo reale E"f“" -
7. Temperatura interna target della carne . < \
8. Cronologia di cottura 220 S on
9.  Curva della temperatura o© 8 Temp Aarm
10. Selezione dell’'unita di temperatura °C/°F

cozze
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3. Al primo utilizzo, tenere premuto il pulsante sul — \\\ /
) : ga— 1t
lato destro per 3 secondi per accendere il termometro. -.m;‘m,
1Rk
Rimuovere la sonda e attendere che venga associata ’g %
al booster. Una volta completata con successo
I’associazione, la temperatura verra visualizzata sul display. . » l',',';'i}'i','.;
0
N
4. Aprire I'app 5. Connetti 6. Iniziamo a cucinare!




Il tempo rimanente del conto alla rovescia verra visualizzato solo quando sono soddisfatte tutte e

tre le seguenti condizioni:

1. E stata impostata una temperatura target della carne.
2. Latemperatura del forno € superiore alla temperatura target della carne.
3. Latemperatura target della carne & superiore alla temperatura attuale della carne.

PASSO - Toccare per aprire le opzioni preimpostate.
PASSO - Selezionare il tipo di carne o il metodo di cottura.

10. IMPOSTAZIONI DI COTTURA

1
2
3. PASSO - Impostare e confermare la temperatura target della carne.
4

PASSO - Iniziamo a cucinare!

l~

cozze’

-}

552

Choose the degree of ripeness

3 modii
© rare 52C
medium rare 60°C
medium 66
medium well 1°C

well done

temperature. Record Setting cancel Confirm

TN

= 100%

Q Veal »

%.
€]

0 Beef >

21
o

l~

temperature.

< COZZE® THERMOMET... Z

2 R il @0

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

cozze’
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Record Setting

Nota: Per prestazioni ottimali, mantenere il booster entro 1 metro dal forno per garantire un
segnale stabile e proteggerlo dalle alte temperature. Se il booster non visualizza la temperatura

della sonda, avvicinarlo al forno oppure allinearlo con la sonda.

Gli ostacoli tra il booster e il telefono possono ridurre significativamente la portata della

connessione.

100 Meter
Open Field

1 Meter
Open Field
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11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MESSAGGIO DEL BOOSTER

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

"BATTERIA DELLA SONDA Il livello della batteria della Inserire la sonda nel booster
SCARICA" sonda & basso. per ricaricarla.
. ) Utilizzare il cavo USB-C in
"BATTERIA DEL BOOSTER Il livello della batt del : 2 Y .
SCARICA" Ivﬁo%stiraé baamesrc;a.‘ € dotazione per ricaricare il
booster.
La sonda é stata esposta | Rimuovere la sonda dalla fonte
"SURRISCALDAMENTO" a un ambiente con di calore e lasciarla raffreddare

temperatura eccessiva. prima di riutilizzarla.

Collegare il booster a una fonte
di alimentazione e premere |l
pulsante di accensione 3 volte
per associare nuovamente la

sonda.

"LA SONDA NON SI COLLEGA
AL BOOSTER A BREVE
DISTANZA"

La sonda e il booster
devono essere
nuovamente associati.

"IL BOOSTER E ALIMENTATO
MA NON SI ACCENDE/
SPEGNE"

Utilizzare un oggetto appuntito
per premere il pulsante di
ripristino sul lato.

12. CERTIFICAZIONI

DICHIARAZIONE FCC:

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle norme FCC.

Il funzionamento & soggetto alle due condizioni seguenti:

(1) Questo dispositivo non deve causare interferenze dannose; e (2) questo dispositivo
deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che potrebbero causare un
funzionamento indesiderato.

Blocco del sistema.

AVVERTENZA: Eventuali modifiche non espressamente approvate dalla parte responsabile della
conformita potrebbero annullare il diritto dell’'utente a utilizzare I'apparecchiatura.

NOTA: Questa apparecchiatura & stata testata ed € risultata conforme ai limiti previsti per i
dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle norme FCC. Tali limiti sono progettati
per garantire una ragionevole protezione contro le interferenze dannose nelle installazioni
residenziali. Questa apparecchiatura genera, utilizza e pu¢ irradiare energia a radiofrequenza e,
se non installata e utilizzata conformemente alle istruzioni, pud causare interferenze alle
comunicazioni radio. Tuttavia, non vi € alcuna garanzia che tali interferenze non si verifichino in
una particolare installazione.
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Se questa apparecchiatura provoca interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva,
verificabili spegnendo e riaccendendo I'apparecchiatura, si consiglia all’'utente di provare a
correggere l'interferenza adottando una o piu delle seguenti misure:

. Riorientare o riposizionare I'antenna ricevente.
. Aumentare la distanza tra I'apparecchiatura e il ricevitore.

. Collegare I'apparecchiatura a una presa appartenente a un circuito diverso da quello a cui &
collegato il ricevitore.

. Rivolgersi al rivenditore o a un tecnico radio/TV qualificato.

. Il dispositivo € stato valutato conforme ai requisiti generali di esposizione alle radiofrequenze
(RF).
. Il dispositivo pud essere utilizzato in condizioni di esposizione portatile senza limitazioni.

13. MANUTENZIONE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1. Assicurarsi che la sonda sia pulita e completamente asciutta prima di inserirla
nell’alloggiamento di ricarica del booster. Le sonde pulite si ricaricano meglio. Lavare con
acqua e sapone delicato ed evitare I'uso di spugne abrasive o detergenti aggressivi che
potrebbero danneggiare la superficie.

2. Pulire il booster con un panno umido. Il booster non & lavabile in lavastoviglie e non &
impermeabile. Non immergerlo in acqua e non esporlo a un’'umidita eccessiva.

3. Inserire sempre la sonda nell’alimento oltre la tacca di sicurezza per garantire misurazioni
accurate e ridurre il rischio di danni o lesioni. Non utilizzare la sonda nei forni a microonde.

4. Tenere il booster lontano dai coperchi del barbecue o da superfici calde.

5. Non rimuovere mai la sonda quando € calda. Se la sonda ¢ stata esposta a temperature
elevate o a famme, utilizzare un’adeguata protezione per gli occhi e maneggiarla con
cautela durante la rimozione.

6. Se la sonda cade nel fuoco o in una fonte di calore diretto, chiudere il coperchio del
barbecue o dell’apparecchio di cottura e spegnere immediatamente |a fonte di calore.
Lasciare raffreddare completamente la sonda prima di tentare di rimuoverla.

7. Tenere la sonda lontana dalla carbonella ardente e non utilizzarla direttamente sopra le
braci. Indossare sempre guanti resistenti al calore quando si rimuove la sonda da alimenti
caldi.

8. Dopo l'uso, pulire la sonda con carta da cucina o un panno morbido. Sciacquare la sonda
con acqua solo dopo che si € raffreddata fino a raggiungere la temperatura ambiente per
evitare danni.

9. Dopo la pulizia e I'asciugatura, riporre la sonda nell'alloggiamento di ricarica del booster per
conservarla e ricaricarla.

10. La sonda é dotata di una punta affilata. Maneggiarla con cautela e tenerla fuori dalla portata
dei bambini e delle persone che potrebbero avere difficolta a utilizzarla in sicurezza. Non
conservare né utilizzare la sonda nelle loro vicinanze.
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DK - TRADLGST STEGETERMOMETER

Pakkens indhold
Produktoversigt
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Teend/sluk
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App-interface

10. Tilberedningsindstillinger
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12. Certificeringer

13. Vedligeholdelse og sikkerhedsanvisninger
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Tak fordi du har valgt Cozze Tradlgst Stegetermometer.

Denne brugervejledning guider dig gennem opseetningen, forklarer enhedens funktioner
og egenskaber samt giver nyttige tips, sa du opnar den bedst mulige ydeevne. Lzes denne
vejledning grundigt, fer du tager enheden i brug, og gem den til senere brug.

Tak fordi du valgte Cozze.

1. PAKKENS INDHOLD

BEMAERK: Nar du modtager produktet,

anbefaler vi, at du oplader boosteren
i mindst 1 time for forste brug. Dette

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

sikrer, at batteriet har tilstreekkelig
strgm og hjeelper med at forhindre
driftsafbrydelser, som kan skyldes

batteriafladning under transport.

2. PRODUKTOVERSIGT

1. Sensor til omgivelsestemperatur: Denne sensor er placeret ved det keramiske handtag og
maler omgivelsestemperaturen i omradet 0 °C-300 °C (32 °F-572 °F).

2. Sensor til kernetemperatur: Denne sensor er placeret i spidsen af sonden og maler madens
kernetemperatur. Maleomrade: -10 °C—100 °C (14 °F-212 °F). Den laveste alarmtemperatur

er 0 °C (32 °F). (Temperaturmaling understgttes ned til -10 °C (14 °F).)

3. Sikkerhedsmarkering: Nar sonden szettes i maden, skal du sikre, at den er indfert forbi
sikkerhedsmarkeringen, sa maleomradet er helt deekket og giver en preecis temperaturmaling.

4. Rustfrit stal: Sonden er fremstillet af slidsteerkt rustfrit stal.

5. Handtag i hejdensitets zirkoniakeramik:Handtaget er fremstillet af hgjdensitets
zirkoniakeramik, som giver et behageligt greb og sikker handtering under brug.

1
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3. BOOSTEROVERSIGT

1. VA-display: Giver dig mulighed for at overvage

tilberedningsoplysninger, selv under darlige N ’_"\_(D (T
lysforhold. IR e -
2. Display: Viser batteristatus samt de interne og Ml Al o)
omgivende temperaturer malt af begge sonder. alirufiing U

N @

3. Parrings-/lydlgs-knap: i _I

. Hold knappen nede i 3 sekunder: Teender eller
slukker boosteren.

. Tryk 3 gange i treek efter opstart: Aktiverer || L]
parringsfunktionen i Tuya Smart-appen. Der ﬂ} 0
afgives et bip, nar parringsfunktionen er
aktiveret. i—°

. Tryk én gang: Slar alarmen fra, nar den
forudindstillede maltemperatur er naet.

. Tryk én gang: Gendanner skaermens lysstyrke, I
nar displayet er blevet deempet.

I

\r—r——/ U Ny,

4. Reset-knap: Bruges til at nulstille boosteren i

tilfeelde af unormal drift eller systemfejl.

5. USB-C-opladningsport: Kraever en stremforsyning pa mindst 5 V / 1500 mA til opladning.

6. Hgjttaler: Afgiver lydalarmer, nar den interne eller omgivende temperatur nar de
forudindstillede greenser. En advarsel om overtemperatur aktiveres, hvis den interne temperatur
overstiger 100 °C / 212 °F, eller hvis den omgivende temperatur overstiger 300 °C / 572 °F.
Bemazerk: Hvis ovntemperaturen overstiger 300 °C / 572 °F, afgiver boosteren en alarm,

og “300 °C” blinker pa LCD-displayet. Der sendes ingen advarsel via appen.

7. Skridsikker bund: Hjeelper med at forhindre, at enheden glider eller veelter under brug.

8. Magneter: Udstyret med to indbyggede magneter.

4. SPECIFIKATIONER

SONDE BOOSTER
Temperaturomrade | Intern: 14°F - 212°F Display 1,32” x 1” VA-display
/-10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm VA-display
Omgivelser: 32°F-572°F /
0°C-300°C
Ngjagtighed Internal: £1.8°F/£1°C at Dimensioner 6,32 x 1,9 x 0,88 tommer
32°F-212°F/0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm
Ambient: +5.4°F/+3°C
Dimensioner 4,53” (L) x @0,16” Batteri 3.7 volt 550mAh
115 (L) x @4,1 mm
Vandtaethed P67 Vandtaethed IPX2
Bluetooth +8dBm Forbindelse Bluetooth (enheden understatter
sendeeffekt kun 2,4 GHz)
Sondemateriale Fadevaregodkendt Strombesparende | Displayet daempes automatisk
rustfrit stal 304 tilstand efter 5 minutters inaktivitet.
Batteritid 48 timer Batteritid 48 timer
Opladningstid 30 min Opladningstid 1 time
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5. FOR FORSTE BRUG

1. Serg for, at produktet er fuldt opladet, og at du har lzest de vigtige sikkerhedsanvisninger, for
du tager enheden i brug.

Download den gratis Tuya-app til iOS eller Android.
Szt sonden i kadet, og serg for, at den er indfart forbi sikkerhedsmarkeringen, og at
sensoren til kernetemperatur er placeret i midten af kgdet.

v X

w

6. BESKRIVELSE AF DISPLAY

4.  Forbindelsesindikator

5. Batteriindikator for booster e / I e
6. Batteriindikator for hvid sonde 1~ ]

7. Batteriindikator for sort sonde e | BP0 g R o
8.  Visning af kernetemperatur Pl o=

9. Visning af omgivelsestemperatur 0 = £y s 2y s

©
7. TAND/SLUK

TAND: |
For at teende boosteren skal du holde nede i 3 sekunder.
Boosteren teender med det samme, og displayet skifter som vist:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Fjern sonden fra boosteren. Sonden opretter () T = =
automatisk forbindelse til enheden. Nar forbindelsen LR L E'.' e
er oprettet, vises sondens temperatur normailt. Eh E d et e
Hvis sonden ikke opretter forbindelse automatisk, internal—_ | intornal internal Internal
skal du tilslutte boosteren til en streamkilde med ] q ——m |-
opladningskablet og trykke pa teend/sluk-knappen 3 Amrent Amrent Ambiont Ambiont
gange i treek for at aktivere parringsfunktionen. Forbindelse Forbindelse
oprettet mislykkedes

SLUK: Hold d) nede i 3 sekunder for at slukke
boosteren. Displayet viser OFF.

Strembesparende tilstand: For at spare stream deempes displayet automatisk
efter 5 minutters inaktivitet. Tryk én gang pa teend/sluk-knappen for at gendanne
den normale lysstyrke pa displayet.
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8. FORBINDELSESINDSTILLINGER

1. Download Tuya-appen

3. Ved forste brug skal du holde knappen pa — — 3
hgjre side nede i 3 sekunder for at tande termometeret. -.a;‘.m \\ ///’ r
1Rk
Fjern sonden, og vent pa, at den opretter forbindelse ’g %
til boosteren. Nar parringen er gennemfort,
vises temperaturmalingen pa displayet. . » [Pairing
'
o J
4. Abn appen 5. Opret forbindelse 6. Lad os komme i gang
med madlavningen!
C @ C ‘‘‘‘‘‘‘‘‘ Connect .
. ol .
7 q
a

9. APP-INTERFACE

HODN =

S9N G

Batteriniveau for booster

Tryk for at f& adgang til forudindstillede programmer

Omgivelsestemperatur i realtid

Nedtaelling til den gnskede
tilberedningstemperatur

Batteriniveau for sonde
Kernetemperatur i realtid
@nsket kernetemperatur
Tilberedningshistorik
Temperaturkurve

Valg af temperaturenhed °C/°F

& COZZE® THERMOMET... zZ

(1) —
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Den resterende nedtaellingstid vises kun, nar alle tre betingelser er opfyldt:

1. Der er indstillet en gnsket kernetemperatur.

2. Ovnens temperatur er hgjere end den gnskede kernetemperatur.

3. Den gnskede kernetemperatur er hgjere end den aktuelle kernetemperatur.

10. TILBEREDNINGSINDSTILLINGER

1. TRIN - Tryk for at abne de forudindstillede muligheder.
2. TRIN - Veelg kedtype eller tilberedningsmetode.

3. TRIN - Indstil og bekreeft den gnskede kernetemperatur.
4. TRIN - Lad os komme i gang med madlavningen!

1 BeONL B il i G0 2 S5 W10 LT Y
< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% Food = 100%
= oo R Yol = 100%
S \ O = s M \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
o O o
— N o Pork rare 54°C — S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
O & Temo A e medle O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare s0C
& ° Fish 63C o
cozze . cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
l~ l~
8 o Confirm 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Bemazerk: For optimal ydeevne skal boosteren holdes inden for 1 meter fra ovnen for at sikre en
stabil forbindelse og beskytte den mod hgje temperaturer. Hvis boosteren ikke viser sondens
temperatur, skal du flytte den taettere pa ovnen eller placere den ud for sonden.

Forhindringer mellem boosteren og telefonen kan reducere forbindelsens raekkevidde betydeligt.

] i

” )

OSSOSO : ~
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'

43



11. FEJLFINDING

MEDDELELSE PA BOOSTER

MULIG ARSAG

LASNING

"SONDEBATTERI LAVT"

Sondens batteriniveau
er lavt.

Saet sonden i boosteren for at
oplade den.

"BOOSTERBATTERI LAVT"

Boosterens batteriniveau
er lavt.

Brug det medfglgende USB-C-
opladningskabel til at oplade
boosteren.

"OVERTEMPERATUR"

Sonden har veeret udsat
for et miljg med for hgj
temperatur.

Fjern sonden fra varmekilden,
og lad den kgle af, for du
bruger den igen.

"SONDEN OPRETTER
IKKE FORBINDELSE TIL
BOOSTEREN PA KORT

AFSTAND"

Sonden og boosteren skal
parres igen.

Tilslut boosteren til en
stregmkilde, og tryk pa teend/
sluk-knappen 3 gange for at

parre sonden igen.

"BOOSTEREN HAR STR@M,
MEN TANDER/SLUKKER
IKKE"

Systemet er frosset.

Brug en spids genstand til at
trykke pa reset-knappen pa
siden.

12. CERTIFICERINGER

FCC-ERKLARING:

Denne enhed overholder del 15 i FCC-reglerne.
Betjeningen er underlagt falgende to betingelser:
(1) Denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere
enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan medfare ugnsket funktion.

ADVARSEL: Andringer eller modificeringer, som ikke udtrykkeligt er godkendt af den ansvarlige
part for overholdelse af reglerne, kan annullere brugerens ret til at betjene udstyret.

BEMAERK: Dette udstyr er testet og fundet i overensstemmelse med graensevaerdierne for digitale
enheder i Klasse B i henhold til del 15 i FCC-reglerne. Disse greenseveerdier er fastsat for at give
en rimelig beskyttelse mod skadelig interferens i en boliginstallation. Dette udstyr genererer,
anvender og kan udsende radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i
overensstemmelse med instruktionerne, forarsage skadelig interferens i radiokommunikation.
Der gives dog ingen garanti for, at der ikke kan opsta interferens i en bestemt installation.
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€ CEE

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens pa radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan
konstateres ved at slukke og teende udstyret, opfordres brugeren til at forsgge at afhjeelpe
interferensen ved hjzelp af en eller flere af felgende foranstaltninger:

. Drej eller flyt modtageantennen.

. @g afstanden mellem udstyret og modtageren.

. ;I';Isllut't lidstyret til en stikkontakt pa en anden stremkreds end den, som modtageren er
ilsluttet.

. Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at fa hjeelp.

. Enheden er vurderet til at opfylde de generelle krav til RF-eksponering.

. Enheden kan anvendes under baerbare eksponeringsforhold uden begreensninger.

13. VEDLIGEHOLDELSE OG SIKKERHEDSANVISNINGER

1. Serg for, at sonden er ren og helt tgr, for den placeres i boosterens opladningsholder. Rene
sonder oplades bedre. Vask med mildt saebevand, og undga at bruge slibende svampe eller
kraftige renggringsmidler, som kan beskadige overfladen.

2. Renger boosteren med en fugtig klud. Boosteren taler ikke opvaskemaskine og er ikke
vandteet. Nedszenk den ikke i vand, og udsaet den ikke for kraftig fugt.

3. Seet altid sonden i maden forbi sikkerhedsmarkeringen for at sikre preecise malinger og
reducere risikoen for skader. Brug ikke sonden i mikrobglgeovn.

4. Hold boosteren veek fra grilllag eller varme overflader.

5. Fjern aldrig sonden, mens den er varm. Hvis sonden har veeret udsat for hgje temperaturer

eller flammer, skal du anvende passende gjenbeskyttelse og handtere den forsigtigt, nar den
fiernes.

6. Hvis sonden falder ned i ild eller en direkte varmekilde, skal du straks lukke grillens eller
tilberedningsapparatets lag og slukke for varmen. Lad sonden kgle helt af, for du forsgger at
fijerne den.

7. Hold sonden veek fra varmt grillkul, og brug den ikke direkte over glgder. Brug altid
varmebestandige handsker, nar du fierner sonden fra varm mad.

8.  Efter brug renggres sonden med et viskestykke eller en blgd klud. Skyl ferst sonden med
vand, nar den er kglet ned til normal temperatur, for at undga skader.

9. Efter rengering og tarring placeres sonden tilbage i boosterens opladningsholder til
opbevaring og opladning.

10. Sonden har en skarp spids. Handter den forsigtigt, og opbevar den utilgaengeligt for barn og
personer, som kan have vanskeligt ved at handtere den sikkert. Opbevar eller anvend ikke
sonden i naerheden af disse personer.
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NO - WIRELESS STEKETERMOMETER

Pakkens innhold
Produktoversikt
Boosteroversikt
Spesifikasjoner

For forste gangs bruk
Betjening

Stremstyring
Tilkoblingsinnstillinger
Appgrensesnitt

10. Tilberedningsinnstillinger
11. Feilsgking

12. Sertifiseringer

13. Vedlikehold og sikkerhetsinstruksjoner

CoNooarwh=

Takk for at du valgte Cozze Tradlgst Steketermometer.

Denne brukerveiledningen hjelper deg gjennom oppsettet, forklarer enhetens
funksjoner og egenskaper, og gir nyttige tips for a sikre best mulig ytelse. Les denne
brukerveiledningen ngye for du bruker enheten, og ta vare pa den for fremtidig bruk.

Takk for at du valgte Cozze.

1. PAKKENS INNHOLD
MERK: Nar du mottar produktet,

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

anbefaler vi at du lader boosteren i
minst 1 time for forste gangs bruk.
Dette sikrer at batteriet har tilstrekkelig
strgm og bidrar til a forhindre avbrudd i
bruken som kan skyldes utlading under
transport.

2. PRODUKTOVERSIKT

1. Sensor for omgivelsestemperatur:Plassert neer det keramiske handtaket. Denne sensoren
maler omgivelsestemperaturen i omradet 0 °C-300 °C (32 °F-572 °F).

2. Sensor for kjernetemperatur:Plassert i spissen av sonden. Denne sensoren maler matens
kjernetemperatur. Maleomrade: -10 °C-100 °C (14 °F-212 °F). Den laveste alarminnstillingen

er 0 °C (32 °F). (Temperaturmaling stgttes ned til -10 °C (14 °F).)

3. Sikkerhetsmarkering: Nar sonden settes inn i maten, ma den fgres inn forbi
sikkerhetsmarkeringen slik at maleomradet dekkes og temperaturmalingen blir ngyaktig.

4. Rustfritt stal:Sonden er laget av slitesterkt rustfritt stal.

5. Handtak i keramikk av hay tetthet (zirkonia): Handtaket er laget av zirkoniakeramikk med
hgy tetthet, som gir et komfortabelt grep og sikker handtering under bruk.

1 L
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3. BOOSTEROVERSIKT

1. VA-display:Lar deg overvake

tilberedningsinformasjon selv under darlige N TN & (T
lysforhold. IR e -
2. Display: Viser batteristatus samt kjernetemperatur e | H—@ n @:
og omgivelsestemperatur malt av begge sonder. alirufiing U
3. Parings-/lyddempingsknapp: ] i ® _I
. Hold inne i 3 sekunder: Slar boosteren
av eller pa.
. Trykk 3 ganger etter oppstart: Aktiverer - H
paringsmodus for Tuya Smart-appen. Et ﬂ} [
lydsignal hgres nar paringsmodus er aktivert. G
. Trykk én gang: Demper alarmen nar den Uy
forhandsinnstilte maltemperaturen er nadd.
. Trykk én gang: Gjenoppretter skjermens —C I
lysstyrke nar displayet er dimmet. L |
4. Tilbakestillingsknapp: Brukes til 4 tilbakestille 11/ U D

boosteren ved unormal drift eller systemfeil.
5. USB-C-ladeport: Krever en stremforsyning pa minst 5 V / 1500 mA for lading.

6. Hayttaler: Avgir lydvarsler nar kjernetemperaturen eller omgivelsestemperaturen nar de
forhandsinnstilte grensene. En advarsel om overtemperatur aktiveres hvis kjernetemperaturen
overstiger 100 °C / 212 °F eller omgivelsestemperaturen overstiger 300 °C / 572 °F.

Merk: Hvis ovnstemperaturen overstiger 300 °C / 572 °F, vil boosteren avgi en alarm, og «300 °C»
vil blinke pa LCD-displayet. Det sendes ingen varsling via appen.

7. Sklisikker matte: Bidrar til & hindre at enheten sklir eller faller under bruk.

8. Magneter: Utstyrt med to innebygde magneter.

4. SPESIFIKASJONER

SONDE BOOSTER
Temperaturomrade | Kjerne: 14 °F-212 °F /-10 °C-100 °C Display 1,32” x 1” VA-display
Omgivelse: 32 °F-572 °F / 0 °C-300 °C 33,5 x 25,4 mm VA-display
Noyaktighet Kjerne: £1,8 °F / +1 °C ved Mal 6,32 x 1,9 x 0,88 tommer
32 °F-212°F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Omgivelse: 5,4 °F / +3 °C
Mal 4,53" (L) x ©0,16” Batteri 3,7 V 550 mAh
115 (L) x 94,1 mm
Vanntetthet P67 Vanntetthet IPX2
Bluetooth +8dBm Tilkobling Bluetooth (enheten stotter
sendeeffekt kun 2,4 GHz)
Materiale 304 rustfritt stal, godkjent for kontakt Energisparemodus | Displayet dimmes
med nzeringsmidler automatisk etter 5 minutter
uten aktivitet.
Batteritid 48t Batteritid 48t
Ladetid 30 min Charging Time 1 hour
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5. FOR FORSTE GANGS BRUK

1. Fer du bruker enheten, ma du sgrge for at produktet er fulladet og at du har lest den viktige
sikkerhetsinformasjonen.

Last ned den gratis Tuya-appen for iOS eller Android.
Sett sonden inn i maten slik at den fgres forbi sikkerhetsmarkeringen, og at sensoren for
kjernetemperatur er plassert i midten av maten.

v/ X

w

/

Yy,

Y.

y
6. BETJENINGSPANEL

Tilkoblingsindikator

Batteriindikator for booster o
Batteriindikator for hvit sonde
Batteriindikator for svart sonde e

Visning av kjernetemperatur

Visning av omgivelsestemperatur
7. STROMSTYRING

SLA PA: |
For a sla pa boosteren, trykk pa O i 3 sekunder.
Boosteren aktiveres umiddelbart, og displayet endres fra:

oohwn =~

=) = White =@ Black =@
1 —ce e | == - e | == -
In!eErl;a Eﬁﬁ Internal Internal Internal Internal
[ ]
Lo
Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient
Fjern sonden fra boosteren. Sonden kobles ) T = =
automatisk til enheten. Nar forbindelsen er opprettet, jWhiite =) JBlackyl= WhHESS ] B (ackiyss
vises sondens temperatur normalt. Hvis sonden C E ." ------
ikke kobles til automatisk, kobler du boosteren til en mtgmnal— | internal Internal Internal
strgmkilde med ladekabelen og trykker pa Power- 'iH q ......
knappen 3 ganger etter hverandre for & ga inn i el (RS0 Ambiont Ambient
i dus. : : : i
paringsmodus Tilkobling Tilkobling
vellykket mislyktes

SLA AV: |
Trykk og hold O inne i 3 sekunder for & sla av
boosteren. Displayet viser OFF.

Energisparemodus: For a spare strem dimmes displayet automatisk etter 5 minutter uten aktivitet.
Trykk én gang pa Power-knappen for & gjenopprette normal lysstyrke pa displayet.
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8. TILKOBLINGSINNSTILLINGER

1. Last ned Tuya-appen

3. Ved forste gangs bruk holder du knappen — — 3
pa hgyre side inne i 3 sekunder for a sla pa termometeret. -.a;‘.m \\ ///’ r
1Rk
Ta sonden ut og vent til den kobles til boosteren. ’g %
Nar paringen er fullfert, vises temperaturmalingen
pa displayet. I |Pairing
'
o J
4. Apne appen 5. Koble til 6. La oss begynne a lage mat!
—/ | = N & @ : [
@ Connect : \v
d y d= &
41\ g
q

9. APPGRENSESNITT

1. Batteriniva for booster
2. Trykk for a fa tilgang til forhandsinnstilte programmer P E— ~
3. Omgivelsestemperatur i sanntid o o .
4. Nedtelling til gnsket steketemperatur ) E,W_m_e
5. Batteriniva for sonde F e =
6. Kjernetemperatur i sanntid o 220 o 5‘\\55‘§_0
7. @nsket kjernetemperatur - . o
8. Tilberedningshistorikk - ’ E—
9. Temperaturkurve SRS
10. Valg av temperaturenhet °C/°F oy ‘ \\72 \
© 6

cozze:

0 - =
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Den gjenvaerende nedtellingstiden vises kun nar alle de tre felgende betingelsene er oppfylt:
1. En @nsket kjernetemperatur er angitt.
2. Ovnstemperaturen er hgyere enn den gnskede kjernetemperaturen.
3. Den gnskede kjernetemperaturen er hgyere enn den aktuelle kjernetemperaturen.

10. TILBEREDNINGSINNSTILLINGER

PoODd=

1 BEONEL

= 100%

Setup probe >

Setup probe

cozze’

= a8

temperature. Record

< COZZE® THERMOMET... z

27 = 97

= @D

27 =)

o Beef
© G Veal
Q Lamb
o Pork
o Chicken
0 Hamburg

° Fish
o Poultry

TRINN - Trykk for & apne de forhandsinnstilte alternativene.
TRINN - Velg kjattype eller tilberedningsmetode.

TRINN - Angi og bekreft ansket kjernetemperatur.

TRINN - La oss begynne a lage mat!

Choose the degree of ripeness

rare

medium rare 60°C

medium 66°C

medium well 1

well done

cancel Confirm

= 100%

Q Veal »

%.
€]

0 Beef >

21
o

l~

temperature.

< COZZE® THERMOMET... Z

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

S 2%

ow

cozze’

=) -]

Record Setting

Merk: For optimal ytelse bar boosteren holdes innenfor 1 meter fra ovnen for & opprettholde
god signalstyrke og beskytte den mot hgye temperaturer. Hvis boosteren ikke viser sondens
temperatur, flytter du den naermere ovnen eller plasserer den pa linje med sonden.

Hindringer mellom boosteren og telefonen kan redusere tilkoblingsrekkevidden betydelig.

Open Field

1 Meter

50

100 Meter
Open Field




11. FEILSOKING

MELDING PA BOOSTER MULIG ARSAK LOSNING
" " Batterinivaet i sonden er | Sett sonden inn i boosteren for
SONDEBATTERI LAVT lavt. 4 lade den.
e Bruk den medfglgende USB-
"BOOSTERBATTERI LAVT" | Batterinivaetiboosteren C-ladekabelen for & lade

er lavt. boosteren.

Fjern sonden fra varmekilden

" " Sonden har veert utsatt for :
OVERTEMPERATUR for hay temperatur. ogla dgﬂjlﬁglg;r??g?eend. for du

" Koble boosteren til en
TIE%F‘(J)%%NI'I'E(ROEBNLEE III(((I)(IET Sonden og boosteren ma | stremkilde og trykk pa Power-
AVSTAND" pares pa nytt. knappen 3 ganger for & pare

sonden pa nytt.

Bruk en spiss
"BOOSTEREN HAR STRGM, . gjenstand til a trykke pa
MEN SLAR SEG IKKE PA/Ay" | Systemethar last seg. tilbakestillingsknappen pa
siden.

12. SERTIFISERINGER

FCC-ERKLARING:

Denne enheten oppfyller kravene i del 15 av FCC-regelverket.

Bruken er underlagt fglgende to betingelser:

(1) Denne enheten ma ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma akseptere all
mottatt interferens, inkludert interferens som kan fere til ugnsket drift.

ADVARSEL: Endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig er godkjent av den ansvarlige
parten for samsvar, kan oppheve brukerens rett til & bruke utstyret.

MERK: Dette utstyret er testet og funnet & vaere i samsvar med grensene for en dlgltal enhet i
klasse B, i henhold til del 15 av FCC-regelverket. Disse grensene er utformet for & gi rimelig
beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette utstyret genererer, bruker og kan
utstrale radiofrekvensenergi, og dersom det ikke installeres og brukes i samsvar med
instruksjonene, kan det forarsake skadelig interferens pa radiokommunikasjon. Det finnes
imidlertid ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon.
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Hvis dette utstyret forarsaker skadelig interferens pa radio- eller TV-mottak, noe som kan fastslas
ved a sla utstyret av og pa, oppfordres brukeren til & forsgke a rette opp interferensen ved ett eller
flere av falgende tiltak:

. Drei eller flytt mottakerantennen.

. Dk avstanden mellom utstyret og mottakeren.

. Koble utstyret til en stikkontakt pa en annen kurs enn den mottakeren er tilkoblet.
. Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for hjelp.

. Enheten er evaluert og oppfyller de generelle kravene til RF-eksponering.

. Enheten kan brukes under baerbare eksponeringsforhold uten begrensninger.

13. VEDLIKEHOLD OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1.  Serg for at sonden er ren og helt tarr for den settes i boosterens ladeholder. Rene sonder
lader bedre. Vask med mildt sdpevann og unnga a bruke slipende svamper eller sterke
rengjeringsmidler som kan skade overflaten.

2. Rengjor boosteren med en fuktig klut. Boosteren taler ikke oppvaskmaskin og er ikke
vanntett. Den ma ikke senkes ned i vann eller utsettes for mye fuktighet.

3. Sett alltid sonden inn i maten forbi sikkerhetsmarkeringen for & sikre ngyaktige malinger og
redusere risikoen for skade. lkke bruk sonden i mikrobglgeovn.

4. Hold boosteren unna grillokk og varme overflater.

5. Fjern aldri sonden mens den er varm. Hvis sonden har veert utsatt for hgye temperaturer
eller flammer, bruk egnet gyebeskyttelse og handter den forsiktig nar du fierner den.

6. Hvis sonden faller ned i ild eller en direkte varmekilde, lukk lokket pa grillen eller
tllberednlngsapparatet og sla av varmen umiddelbart. La sonden avkjeles helt fgr du forsgker
a fierne den.

7. Hold sonden unna varm grillkull og bruk den ikke direkte over glgr. Bruk alltid
varmebestandige hansker nar du fjerner sonden fra varm mat.

8. Etter bruk rengjeres sonden med et kjskkenhandkle eller en myk klut. Skyll sonden kun med
vann etter at den er avkjglt til normal temperatur for & unnga skader.

9. Etter rengjering og terking settes sonden tilbake i boosterens ladeholder for oppbevaring og
lading.

10. Sonden har en skarp spiss. Handter den forsiktig og oppbevar den utilgjengelig for barn og
personer som kan ha vanskeligheter med & handtere den pa en sikker mate. lkke oppbevar
eller bruk sonden i neerheten av disse personene.
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SE - TRADLOS STEKTERMOMETER

Forpackningens innehall
Produktoversikt
Boosteroversikt
Specifikationer

Forsta anvandning
Anvandning
Stromstyrning
Anslutningsinstallningar
Appgranssnitt

10. Tillagningsinstaliningar
11. Felsokning

12. Certifieringar

13. Underhall och sakerhetsanvisningar

CoNOOAWN=

Tack for att du har valt Cozze Tradlés Stektermometer.

Den hér bruksanvisningen guidar dig genom installationen, férklarar enhetens
funktioner och egenskaper samt ger anvédndbara tips fér basta méjliga prestanda. Las
bruksanvisningen noggrant innan du anvédnder enheten och spara den for framtida bruk.

Tack for att du valde Cozze.

1. FORPACKNINGENS INNEHALL
Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1

OBS! Nar du tar emot produkten
Cable x1

rekommenderar vi att du laddar
boostern i minst 1 timme fore forsta
anvandningen. Detta sakerstaller
att batteriet har tillracklig laddning
och hjalper till att forhindra avbrott i
anvandningen som kan orsakas av

urladdning under transport.

2. PRODUKTOVERSIKT

1. Sensor for omgivningstemperatur:Denna sensor sitter nara det keramiska handtaget och
mater omgivningstemperaturen inom intervallet 0 °C-300 °C (32 °F-572 °F).

2. Sensor for innertemperatur: Denna sensor sitter i spetsen av proben och méater matens
innertemperatur. Matomrade: -10 °C—-100 °C (14 °F-212 °F). Den lagsta larmtemperaturen

ar 0 °C (32 °F). (Temperaturmatning stdds ned till -10 °C (14 °F).)

3. Sakerhetsmarkering:Nar proben fors in i maten ska den sattas in sa langt att matomradet
tacker sakerhetsmarkeringen for att sakerstalla korrekta temperaturmatningar.

4. Rostfritt stal:Proben ar tillverkad av slitstarkt rostfritt stal.

5. Handtag i hégdensitets zirkoniakeramik:Handtaget ar tillverkat av hdgdensitets
zirkoniakeramik, vilket ger ett bekvamt grepp och saker hantering under anvandning.

1
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3. BOOSTEROVERSIKT

1. VA-display: Gor det mdjligt att Gvervaka
tillagningsinformationen aven i svagt ljus.

2. Display: Visar batteristatus samt inner- och
omgivningstemperaturerna som mats av bada

proberna.

3. Parkopplings-/ljudavstangningsknapp:
. Hall intryckt i 3 sekunder: Slar pa eller stanger

av boostern.

. Tryck 3 ganger efter start: Aktiverar
parkopplingslaget for Tuya Smart-appen. En
ljudsignal hors nar parkopplingslaget aktiveras.

. Tryck en gang: Stanger av larmet nar den
forinstallda maltemperaturen har uppnatts.

. Tryck en gang: Aterstéller skéarmens ljusstyrka
nar displayen har dimrats.

4. Aterstillningsknapp:Anvands for att aterstélla

boostern vid onormal drift eller systemfel.

5. USB-C-laddningsport: Kraver en stromforsorjning

pa minst 5V / 1500 mA fér laddning.

6. Hogtalare: Ger ljudsignaler nar inner- eller omgivningstemperaturen nar de forinstallda

gransvardena. En varning for 6vertemperatur aktiveras om innertemperaturen 6éverstiger 100 °C /
212 °F eller omgivningstemperaturen éverstiger 300 °C / 572 °F.
Obs! Om ugnstemperaturen 6verstiger 300 °C / 572 °F kommer boostern att avge ett larm och
“300 °C” blinkar pa LCD-displayen. Ingen varning skickas via appen.
7. Halkskydd: Hjalper till att férhindra att enheten glider eller faller under anvandning.

8. Magneter: Utrustad med tva inbyggda magneter.

4. SPECIFIKATIONER

VP — TN (TN
' |Ef1;! —C — &
TRERITE | Bte

17® L

] i u} I

__
e [T

o/ Ul Ul

séndningseffekt

PROB BOOSTER
Temperaturomrade | Inner: 14 °F=212 °F / -10 °C-100 °C | Display 1,32” x 1”7 VA-display
Omgivning: 32 °F-572 °F 33,5 x 25,4 mm VA-display
/0°C-300 °C
Noggrannhet Inner: £1,8 °F / +1 °C vid Matt 6,32 x 1,9 x 0,88 tum
32 °F-212 °F /0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Omgivning: 5,4 °F / £3 °C
Matt 4,53" (L) x @0,16” Batteri 3.7 volt 550mAh
115 (L) x @4,1 mm
Vattentalighet P67 Vattentalighet IPX2
Bluetooth- +8dBm Anslutning Bluetooth (enheten stoder

endast 2,4 GHz)

Material 304 rostfritt stal, livsmedelsgodként | Energisparlage | Displayen dimras
automatiskt efter
5 minuters inaktivitet.
Batteritid 48h Batteritid 48h
Laddningstid 30 min Laddningstid 1 hour
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5. FORSTA ANVANDNING

1. Innan du anvander enheten, kontrollera att produkten ar fulladdad och att du har last den
viktiga sékerhetsinformationen.

2. Ladda ner den kostnadsfria Tuya-appen for iOS eller Android.
3. Forin proben i kottet sa att den fors in forbi sdkerhetsmarkeringen och att sensorn for
innertemperatur ar placerad i mitten av kottet.

o X

1. Anslutningsindikator

2. Batteriindikator for booster

3. Batteriindikator for vit prob e
4. Batteriindikator for svart prob

5
6

Visning av innertemperatur
Visning av omgivningstemperatur o

©
7. STROMSTYRNING

SLA PA: |
For att sla pa boostern, tryck pa O i 3 sekunder.
Boostern aktiveras omedelbart och displayen &ndras fran:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Ta ut proben ur boostern. Proben ansluts automatiskt (. S— SN S—
till enheten. Nar anslutningen har upprattats visas =

probens temperatur normalt. Om proben inte ansluts E E.' (| |===|==-
automatiskt ansluter du boostern till en stromkalla gisine). ] “Elli' Internal Internal
med laddkabeln och trycker pa Power-knappen gh | |-
3 ganger i foljd for att aktivera parkopplingslaget. Ambient mbient Ambient Ambient

Anslutning Anslutning

STANG AV: lyckades misslyckades

Tryck och hall Q) intryckt i 3 sekunder for att stanga
av boostern. Displayen visar OFF.

Energisparlage: For att spara energi dimras displayen automatiskt efter 5 minuters inaktivitet.
Tryck en gang pa Power-knappen for att aterstalla displayens normala ljusstyrka.
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8. ANSLUTNINGSINSTALLNINGAR

1. Ladda ner Tuya-appen

3. Forsta gangen du anvander enheten, — — 3
hall knappen pa hoger sida intryckt i \\ ///’
3 sekunder for att sla pa termometern. g

Ta ut proben och vanta tills den parkopplas
med boostern. Nar proben har parkopplats »
visas temperaturavldsningen pa displayen. ! :

Pairing

L | ___/

4. Oppna appen 5. Anslut 6. Nu borjar matlagningen!

@ C o Co n?ect B = {
q , | I d: &

@
aq

9. APPGRANSSNITT

SO NOO R WON =

Boosterns batteriniva i T 4
Tryck for att 6ppna kottforinstallningar o . B
Omgivningstemperatur i realtid wam—o
Nedrakning till maltemperaturen e e <
Probens batteriniva o o 55\ s e
Innertemperatur i realtid o ® § reno o | 0
Maltemperatur for innertemperatur =00 @D
Tillagningshistorik o
Temperaturkurva 220 B 5\\\72 \

0. Val av temperaturenhet °C/°F = 5

cozze
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Den aterstaende nedrakningstiden visas endast nar féljande tre villkor &r uppfyllda:
1. En maltemperatur for kottet har stallts in.

2. Ugnstemperaturen ar hdgre an maltemperaturen for kottet.

3. Maltemperaturen for kottet &r hogre an kottets aktuella temperatur.

10. TILLAGNINGSIN LLNINGAR

1. STEG - Tryck for att 6ppna forinstallningarna.
2. STEG - Valj kétttyp eller tillagningsmetod.

3. STEG - Stall in och bekrafta maltemperaturen.
4. STEG - Nu borjar matlagningen!

1 PEOABE 20 SESDE S
< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% = 100%
= oo R v = 100%
S \ O = s M \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
- o O o
— N o Pork rare 54°C — S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
O & Temo A e medle O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare 60C
& ° Fish 63C o
cozze . cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
I~ ~
8 o Confirm k= 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Obs: For basta prestanda ska boostern placeras inom 1 meter fran ugnen for att bibehalla en
stark signal och skyddas mot hdga temperaturer. Om boostern inte visar probens temperatur,
flytta den narmare ugnen eller rikta in den mot boostern.

Hinder mellan boostern och telefonen kan avsevart minska anslutningsrackvidden.

1 Meter

100 Meter
Open Field Open Field cozze'
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11. FELSOKNING

MEDDELANDE PA . =
BOOSTERN MOJLIG ORSAK LOSNING

Satt in proben i boostern for att

"PROBENS BATTERI LAGT" | Probens batteriniva ar lag. ladda den
" e Anvand den medfdljande USB
BOOSTEEE?HBATTERI Boosternslgatterlnlva ar Type-C-kabeln for att ladda
9. boostern.

Ta bort proben fran
varmekallan och lat den svalna
innan du anvander den igen.

Proben har utsatts for en

"OVERHETTNING" Bverhettad miljo.

Anslut laddkabeln till boostern

"PROBEN ANSLUTER INTE Proben och boostern o atn
- . . och tryck pa stromknappen 3
TILL BOO?_&ELI?:I' PA NARA behdver pnayrtliopplas pa ganger for att parkoppla proben

pa nytt.

Anvand ett spetsigt
foremal for att trycka pa
aterstallningsknappen pa
sidan.

12. CERTIFIERINGAR

FCC-UTLATANDE:

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC:s regler.

Anvandning sker under foljande tva villkor:

(1) Denna enhet far inte orsaka skadliga stérningar, och (2) denna enhet maste acceptera
mottagna storningar, inklusive stérningar som kan orsaka oonskad funktion.

"BOOSTERN HAR STROM
MEN GAR INTE ATT SLA PA/ | Systemet har héngt sig.
STANGA AV"

VARNING: Andringar eller modifieringar som inte uttryckligen har godkants av den part som
ansvarar for efterlevnaden kan ogiltigforklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen.

OBS: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla gransvardena for en digital enhet av
klass B enligt del 15 i FCC:s regler. Dessa gransvarden ar utformade for att ge ett rimligt skydd
mot skadliga stérningar i en bostadsinstallation. Denna utrustning genererar, anvander och kan
avge radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt instruktionerna,
orsaka skadliga storningar pa radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti for att stérningar
inte uppstar i en viss installation.
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Om denna utrustning orsakar skadliga storningar pa radio- eller TV-mottagning, vilket kan
faststallas genom att stdnga av och sla pa utrustningen, uppmuntras anvandaren att férsoka
atgarda storningen med en eller flera av féljande atgarder:

. Rikta om eller flytta mottagarantennen.

. Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.

. Anslut utrustningen till ett eluttag pa en annan krets an den som mottagaren ar ansluten till.
. Kontakta aterforsaljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for hjalp.

. Enheten har utvarderats for att uppfylla de allmanna kraven fér RF-exponering.

. Enheten kan anvandas under barbara exponeringsférhallanden utan begransningar.

13. UNDERHALLS- OCH SAKERHETSANVISNINGAR

1. Se till att proben ar ren och helt torr innan du placerar den i boosterns laddningsfack. Rena
prober laddas battre. Tvatta med milt tvalvatten och undvik slipande svampar eller starka
rengdringsmedel som kan skada ytan.

2. Rengor boostern med en fuktig trasa. Boostern tal inte diskmaskin och ar inte vattentat. Sank
inte ner den i vatten och utséatt den inte for dverdriven fukt.

3. For alltid in proben i maten forbi sékerhetsmarkeringen for att sakerstalla noggranna
matningar och minska risken for skador. Anvand inte proben i mikrovagsugnar.

4. Hall boostern borta fran grilléverdrag och heta ytor.

5. Taaldrig bort proben nar den ar varm. Om proben har utsatts for héga temperaturer eller

Oppen laga ska du anvanda lampligt 6gonskydd och hantera den forsiktigt nar du tar bort
den.

6. Om proben faller ner i eld eller en direkt varmekalla ska du stéanga grillens eller
matlagningsapparatens lock och omedelbart stdnga av varmen. Lat proben svalna helt innan
du forsoker ta bort den.

7. Hall proben borta fran het grillkol och anvand den inte direkt éver glédande kol. Anvand alltid
varmebestandiga handskar nar du tar bort proben fran varm mat.

8.  Efter anvandning ska proben rengdras med en kdkshandduk eller en mjuk trasa. Skolj
endast proben med vatten nar den har svalnat till normal temperatur for att undvika skador.

9.  Efter rengdring och torkning ska proben placeras tillbaka i boosterns laddningsfack for
férvaring och laddning.

10. Proben har en vass spets. Hantera den forsiktigt och férvara den utom rackhall for barn
och personer som kan ha svart att hantera den pa ett sékert satt. Férvara eller anvand inte
proben i narheten av dem.
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IS - PRADLAUS KJOTHITAMALIR

Innihald pakkans
Yfirlit yfir hitanema
Yfirlit yfir Booster
Taeknilysingar
Fyrsta notkun
Notkun

Aflstyring
Tengistillingar
Vidmét apps

10. Eldunarstillingar
11. Bilanaleit

12. Vottanir

13. Vidhald og 6ryggisleidbeiningar

CoNOOAWN=

Takk fyrir ad velja Cozze pradlausa kjothitamaelinn.

bessi notendahandbdk leidir pig i gegnum uppsetningu, utskyrir eiginleika og virkni
teekisins og veitir gagnleg rad til ad tryggja sem besta frammistédu. Vinsamlegast lestu
handbokina vandlega adur en tsekid er notad og geymdu hana til framtidar.

Takk fyrir ad velja Cozze.

1. INNIHALD PAKKANS

ATHUGID: Vid maelum med ad

hlada Booster i ad minnsta kosti 1
klukkustund adur en varan er notud i

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

fyrsta sinn. betta tryggir ad rafhladan
hafi neegilegt afl og kemur i veg fyrir
truflanir i notkun sem geta stafad af

afhledslu rafhlédu vid flutning.

2. YFIRLIT YFIR HITANEMA

1. Skynjari fyrir umhverfishita: Stadsettur naleegt keramisku handfanginu. bPessi skynjari maelir
umbhverfishita & bilinu 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Skynjari fyrir innri hita: Stadsettur i oddi hitanemans. Pessi skynjari meelir innri hita
matvaelanna. Maelisvié: -10°C—100°C (14°F—212°F). Lagmarks vidvorunarstilling er 0°C (32°F).
(Hitameeling er studd nidur i -10°C (14°F).)

3. Oryggismerki: Pegar hitaneminn er settur i matinn skal ganga ur skugga um ad hann sé
settur ndgu djupt inn pannig ad maelisvaedid nai fram yfir dryggismerkid til ad tryggja nakveemar
hitamaelingar.

4. Ryofritt stal:Hitaneminn er ur endingargédu rydfriu stali.

5. Handfang ur hapéttni sirkonkeramik: Handfangid er ur hapéttni sirkonkeramik sem veitir
paegilegt grip og 6rugga medhdndlun vid notkun.

1
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3. YFIRLIT YFIR BOOSTER

1. VA-skjar: Gerir pér kleift ad fylgjast med
upplysingum um eldun jafnvel vié litla birtu.

2. Skjar: Synir sto6du rafhl6du sem og innri
hita og umhverfishita sem meeldur er af badum
hitanemunum.

3. Pérunar-/hljéddeyfihnappur:

. Haltu inni i 3 sekundur: Kveikir eda slekkur &
Booster.

. Yttu 3 sinnum i réd eftir ad kveikt hefur verid a

teekinu: Virkjar pérunarham Tuya Smart appsins.
Hljodmerki heyrist pegar pérunarhamur er virkur.

. Yttu einu sinni: Paggar nidur vidvérun pegar
forstilltum markhita er nad.

. Yttu einu sinni: Endurheimtir birtustig skjasins
pegar hann hefur dimmst.

4. Endurstillingarhnappur: Notadur til ad endurstilla

Booster ef dedlileg virkni eda kerfisbilun kemur upp.
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5. Type-C hledslutengi: Krefst aflgjafa med ad lagmarki 5V / 1500mA fyrir hledslu.

6. Hatalari: Gefur fra sér hljodvidvaranir pegar innri hiti eda umhverfishiti neer forstilltum mérkum.
Vidvorun um ofhitnun rafhlddu virkjast ef innri hitinn fer yfir 100°C / 212°F eda umhverfishitinn fer

yfir 300°C / 572°F.

Athugid: Ef hitastig ofnsins fer yfir 300°C / 572°F mun Booster gefa fra sér vidvorunarhljod og
,300°C* blikkar a LCD-skjanum. Engin vidvérun verdur send i gegnum appid.
7. Rennivorn: Kemur i veg fyrir ad taekid renni til eda detti vid notkun.

8. Seglar: Bunadurinn er med tvo innbyggda segla.

4. TAKNILYSINGAR

HITANEMI BOOSTER
Hitastigssvid Innri: 14°F-212°F / -10°C-100°C Skjar 1.32” x 1”7 VA skjar
Umhverfi: 32°F-572°F / 0°C-300°C 33,5 x 25,4 mm VA skjar
Nakvamni Innri: £1,8°F / £1°C vid Mal 6.32 x 1.9 x 0.88 tommur
32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm
Umhverfi: £5,4°F / £3°C
Mal 4.53" (L) x @0.16" / Rafhlada 3.7 volt 550mAh
115 (L) x 94,1 mm
Vatnsvorn P67 Vatnsvorn IPX2
Uttaksafl +8dBm Tenging Bluetooth (teekid stydur
Bluetooth adeins 2,4 GHz)
Efni hitanema Food grade safety Orkusparnadarhamur | Skjarinn dimmist
304 Stainless Steel sjalfkrafa eftir 5 minatur
an notkunar
Rafhl6duending | 48 kist. Rafhl6duending 48 Kist.
Hledslutimi 30 min Hledslutimi 1 hour
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5. FYRSTA NOTKUN

1. Adur en teekid er notad skal ganga Ur skugga um ad varan sé fullhladin og ad pu hafir kynnt
pér mikilveegar 6ryggisupplysingar.

2. Seektu ékeypis Tuya appid fyrir iOS eda Android.

3. Stingdu hitanemanum i kj6tid pannig ad hann fari fram fyrir dryggismerkid og ad skynjarinn
fyrir innri hita sé stadsettur i midju kjotsins.

o X

1 Tengivisir

2 Rafhléduvisir Booster e

3. Rafhléduvisir hvits hitanema

4. Rafhléduvisir svarts hitanema e
5

6

Birting innri hita
Birting umhverfishita 0

e

7. AFLSTYRING

KVEIKJA: |
Til ad kveikja a Booster skaltu halda O inni i 3 sekundur.
Booster raesist samstundis og skjarinn breytist ur:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient

Ambient Ambient

Taktu hitanemann dr Booster. Hitaneminn tengist b1 = AR T
teekinu sjalfkrafa. Pegar tengingu hefur verid komid a w": et White = | Black =
birtist hitastig hitanemans & skjanum. Ef hitaneminn i (f [T\ ==~
tengist ekki sjalfkrafa skaltu tengja Booster vid g "E",. e e
aflgjafa med hledslusnurunni og yta a aflhnappinn 3 gh bu | B bt Radiading
sinnum i réd til ad fara i pérunarham. Ambient mbient Ambient Ambient
Tenging Tenging
SLOKKVA: Haltu ) inni 13 sekandur tl a6 siokkva fokst mistokst

a Booster. A skjanum birtist OFF.

Orkusparnadarhamur: Til ad spara orku dimmist skjarinn sjalfkrafa eftir 5 minatna 6virkni.
Yttu einu sinni a aflhnappinn til ad endurheimta venjulega birtu skjasins.
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8. TENGISTILLINGAR

1. Saktu Tuya appid

3. Vio fyrstu notkun skaltu halda hnappnum — — 3
haegra megin inni i 3 sekundur til ad kveikja a hitamaelinum. \\ ///’

Taktu hitanemann ar og biddu eftir ad hann *5
parist vid Booster. Pegar porun hefur tekist birtist

hitastigid a skjanum.

N1 [pairing

___/

4. Opnadu appid

(=R

10

5. Tengdu

A

6. Byrjum ad elda!

o
[re—
Co n?ect \'

|/ d.

9. VIDMOT APPS

SO NOO R WON =

Innri hiti i rauntima
Markhiti fyrir innri hita
Eldunarsaga

Hitakurfa

0. Val & hitaeiningu °C/°F

Rafhl6dustada Booster

< COZZE® THERMOMET... L,

Yttu til ad opna forstilltar kjotstillingar o e

Umbhverfishiti i rauntima
Nidurtalning ad markhita
Rafhlédustada hitanema

e 220 S b —e
Sy

=0 @R

220 S om
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Den aterstaende nedrakningstiden visas endast nar alla tre villkoren nedan ar uppfyllda:
1. En maltemperatur for kottet har stallts in.

2. Ugnstemperaturen ar hdgre an maltemperaturen for kottet.

3. Maltemperaturen for kottet &r hogre an kottets aktuella temperatur.

10. TILLAGNINGSINSTALLNINGAR

STEG - Tryck for att dppna de forinstallda alternativen.
STEG - Valj kotttyp eller tillagningsmetod.

1.

2.

3. STEG - Stéll in och bekrafta maltemperaturen for kottet.
4. STEG - Nu borjar matlagningen!

1 BPEORWE 5@ WEQ )
< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% Food = 100%
= oo R Yol o = 100%
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o0 G L5 = 00 EED
- o O o
- N\ o Pork rare 54C - S
27 - Choose the degree of ripeness 21 z2
o Chicken eraure s not e R
IS 8 : o 8w
© ramows
medium rare 60C
& ° Fish 63C o
COZEE cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done
l~ l~
8 o Confirm i 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Obs: For optimal prestanda ska boostern placeras inom 1 meter fran ugnen for att bibehalla god
signalstyrka och skyddas fran hdga temperaturer. Om boostern inte visar probens temperatur,
flytta den narmare ugnen eller rikta in den mot boostern.

Hinder mellan boostern och telefonen kan avsevart minska anslutningsrackvidden.

_< ........... =7

] i

” )

AU (A | E— FOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. FELSOKNING

MEDDELANDE PA

BOOSTERN MOJLIG ORSAK LOSNING
"PROBENS BATTERI LAGT" | Probens batteriniva ar lag. | S&ttin proben | booster for att
" e Anvand den medfdljande USB
BOOSTERE?HBATTERI Boosternslggtterlnlva ar Type-C-kabeln for att ladda

boostern.

Ta bort proben fran
varmekallan och lat den svalna
innan du anvander den igen.

Proben har utsatts for en

"OVERHETTNING™ Overhettad miljo.

Anslut laddkabeln till boostern

"PROBEN ANSLUTER INTE Proben och boostern o
- . . och tryck pa stromknappen 3
TILL BOO?_RE&I:I. PA NARA behdver pna;rtl:opplas pa ganger for att parkoppla proben

pa nytt.

Anvand ett spetsigt
foremal for att trycka pa
aterstallningsknappen pa
sidan.

12. CERTIFIERINGAR

FCC-UTTALANDE:

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC:s regler.

Anvandning sker under féljande tva villkor:

(1) Denna enhet far inte orsaka skadliga storningar, och (2) denna enhet maste acceptera
mottagna storningar, inklusive stérningar som kan orsaka oonskad funktion.

"BOOSTERN HAR STROM
MEN GAR INTE ATT SLA PA/ Systemet har hangt sig.
STANGA AV"

VARNING: Andringar eller modifieringar som inte uttryckligen har godkants av den part som
ansvarar for efterlevnaden kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen.

OBS: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla gransvardena for en digital enhet av
klass B enligt del 15 i FCC:s regler. Dessa gransvarden ar utformade for att ge ett rimligt skydd
mot skadliga stérningar i en bostadsinstallation. Denna utrustning genererar, anvander och kan
avge radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt instruktionerna,
orsaka skadliga stérningar pa radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti for att stérningar
inte uppstar i en viss installation.
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Om denna utrustning orsakar skadliga storningar pa radio- eller TV-mottagning, vilket kan
faststéllas genom att stdnga av och sla pa utrustningen, uppmanas anvandaren att forska
atgarda storningen genom en eller flera av foljande atgarder:

. Rikta om eller flytta mottagarantennen.

. Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.

. Anslut utrustningen till ett eluttag pa en annan krets an den som mottagaren ar ansluten till.
. Kontakta aterforsaljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for hjalp.

. Enheten har utvarderats for att uppfylla de allmanna kraven fér RF-exponering.
Enheten kan anvandas under barbara exponeringsférhallanden utan begransningar.

13. VIDHALD OG ORYGGISLEIDBEININGAR

1. Gakktu ur skugga um ad hitaneminn sé hreinn og alveg purr a8ur en hann er settur i
hledslufestingu Booster. Hreinar hitanemar hladast betur. Pvodu med mildu sapuvatni og
fordastu ad nota gréfa svampa eda sterk hreinsiefni sem geta skemmt yfirbordid.

2. Hreinsadu Booster med rékum klut. Booster polir ekki upppvottavél og er ekki vatnsheldur.
Ekki sokkva honum i vatn eda lata hann verda fyrir miklum raka.

3. Stingdu hitanemanum alltaf i matinn fram fyrir 6ryggismerkid til ad tryggja nakvaemar
maelingar og draga ur haettu @ skemmdum eda meidslum. Ekki nota hitanemann i
orbylgjuofnum.

4. Haltu Booster fjarri grillhlifum eda heitum yfirbordum.
5. Fjarlaegbu aldrei hitanemann & medan hann er heitur. Ef hitaneminn hefur or&id fyrir haum
hita eda logum skaltu nota videigandi augnhlifar og fara varlega pegar pu fjarleegir hann.

6. Ef hitaneminn fellur i eld eda & beinan hitagjafa skaltu loka loki grillsins eda eldunarteekisins
og slokkva strax a hitanum. Leyféu hitanemanum ad kélna alveg adur en pu reynir ad
fjarleegja hann.

7. Haltu hitanemanum fra heitum vidarkolum og notadu hann ekki beint yfir glédum. Notadu
alltaf hitapolna hanska pegar hitaneminn er tekinn ur heitum mat.

8.  Eftir notkun skal hreinsa hitanemann med viskastykki eda mjukum klut. Skoladu hitanemann
adeins med vatni pegar hann hefur kélnad nidur i edlilegt hitastig til ad koma i veg fyrir
skemmdir.

9.  Eftir hreinsun og purrkun skal setja hitanemann aftur i hledslufestingu Booster til geymslu og
hledslu.

10. Hitaneminn er med beittan odd. Fardu varlega med hann og hafdu hann par sem boérn og
einstaklingar sem geta att erfitt med ad medhdndla hann & 6ruggan hatt na ekki til. Geymdu
eda notadu hitanemann ekki naleegt peim.
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PL - TERMOMETR DO MIESA BEZPRZEWODOWY

Zawartos¢ opakowania
Schemat sondy

Schemat Boostera
Specyfikacja

Pierwsze uzycie

Obstuga

Sterowanie zasilaniem
Ustawienia potgczenia
Interfejs aplikaciji

10. Ustawienia gotowania

11. Rozwigzywanie problemow
12. Certyfikaty

13. Konserwacja i wskazowki bezpieczenstwa

CoNOOAWN=

Dziekujemy za wybor bezprzewodowego termometru do miesa Cozze.

Ta instrukcja obstugi przeprowadzi Cie przez proces konfiguracji, wyjasni funkcje i
mozliwosci urzagdzenia oraz dostarczy pomocnych wskazowek, aby zapewni¢ jak najlepsza
wydajnosé. Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i zachowac ja
do wykorzystania w przyszioSci.

Dziekujemy za wybér Cozze.

1. ZAWARTOSC OPAKOWANIA

UWAGA:

Po otrzymaniu produktu zalecamy
tadowanie Boostera przez co najmniej

natadowania akumulatora i pomaga

zapobiec przerwom w dziataniu

spowodowanym roztadowaniem

akumulatora podczas transportu. Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1

Cable x1

2. SCHEMAT SONDY

1. Czujnik temperatury otoczenia: Znajduje sie w poblizu ceramicznego uchwytu. Mierzy
temperature otoczenia w zakresie od 0°C do 300°C (32°F-572°F).

ustawienie alarmu wynosi 0°C (32°F). (Pomiar temperatury jest obstugiwany do -10°C (14°F).)

3. Znacznik bezpieczenstwa: Podczas wktadania sondy do zywnosci upewnij sie, ze zostata
wsunigta wystarczajgco gteboko, aby obszar pomiarowy znajdowat si¢ za znacznikiem
bezpieczenstwa, co zapewnia doktadny pomiar temperatury.

4. Stal nierdzewna: Sonda wykonana jest z wytrzymatej stali nierdzewnej.

5. Ceramiczny uchwyt z tlenku cyrkonu o wysokiej gestosci: Uchwyt wykonany jest
z ceramiki cyrkonowej o wysokiej gestosci, zapewniajgcej wygodny chwyt i bezpieczne
uzytkowanie.

1 godzine przed pierwszym uzyciem.
2. Czujnik temperatury wewnetrznej: Znajduje sie na koncéwce sondy. Mierzy temperature
a

Zapewnia to odpowiedni poziom
wewnetrzng zywnosci. Zakres pomiarowy: od -10°C do 100°C (14°F-212°F). Minimalne
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3. SCHEMAT BOOSTERA

1. Wyswietlacz VA: Umozliwia monitorowanie

informaciji dotyczacych gotowania nawet przy stabym — /— TN (TN
oswietleniu. N ) TRl .
2. Wyswietlacz: Wyswietla stan baterii oraz Ml Al

i i iru]finig ®
temperature wewnetrzng i temperature otoczenia 3| g
mierzong przez obie sondy. N i @ _I

3. Przycisk parowania / wyciszenia:

. Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy: Wigcza
lub wytgcza Booster. ||

. Po wigczeniu nacisnij 3 razy z rzedu: ﬂ} [
Aktywuje tryb parowania z aplikacjg Tuya Smart.

Po wtgczeniu trybu parowania rozlegnie sie (ky
sygnat dzwiekowy.

. Nacisnij raz: Wycisza alarm po osiggnieciu —@ I
ustawionej temperatury docelowe;.

+  Naci$nij raz: Przywraca jasno$¢ ekranu pojego  \\—1—/ 0 U= U

przyciemnieniu.
4. Przycisk reset: Stuzy do zresetowania Boostera
w przypadku nieprawidtowego dziatania lub awarii systemu.

5. Port tadowania USB Type-C: Wymaga zasilania 5 V / minimum 1500 mA do tadowania.

6. Glosnik: Generuje sygnaly dzwigkowe, gdy temperatura wewnetrzna lub temperatura
otoczenia osiggnie ustawione wartosci. Ostrzezenie o zbyt wysokiej temperaturze zostanie
aktywowane, jesli temperatura wewnetrzna przekroczy 100°C / 212°F lub temperatura otoczenia
przekroczy 300°C / 572°F.

Uwaga: Jesli temperatura w piekarniku przekroczy 300°C / 572°F, Booster wyda sygnat alarmowy;,
a na wyswietlaczu LCD zacznie migac¢ ,,300°C”. Powiadomienie ostrzegawcze nie zostanie
wystane do aplikacji.

7. Antyposlizgowa podktadka: Zapobiega $lizganiu sie lub przewréceniu urzadzenia podczas
uzytkowania.

8. Magnesy: Wyposazony w dwa wbudowane magnesy.

4. SPECYFIKACJA

SONDA BOOSTER
Zakres Wewnetrzna: 14°F-212°F / Wyswietlacz Wyswietlacz VA
temperatur -10°C-100°C 1.32" x 17 33,5 x 25,4 mm
Ambient: 32°F-572°F / 0°C-300°C
Doktadnos¢ Wewnetrzna: +1,8°F / +1°C przy Wymiary 6.32 x 1.9 x 0.88 cala
32°F-212°F / 0°C-100°C Ambient: 161 x 48 x 22 mm
15,4°F / £3°C
Wymiary 4.53” (dt.) x @0.16" Bateria 3.7 volt 550mAh
115(L) x @4,1 mm
Klasa P67 Klasa IPX2
wodoodpornosci wodoodpornosci
Moc wyjsciowa +8dBm Potaczenie Bluetooth urz%dzenie obstuguje
Bluetooth wylgcznie 2.4 GHz)
Materiat sondy Stal nierdzewna 304 przeznaczona Tryb Wyswietlacz automatycznie
do kontaktu z zywnoscig oszczedzania rzyciemnia sie po 5 minutach
energii ezCczynnosci
Czas pracy na 48h Czas pracy na 48h
baterii baterii
Czas tadowania 30 min Czas tadowania 1 godzina
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5. PIERWSZE UZYCIE

1. Przed uzyciem urzadzenia upewnij sie, ze produkt jest w petni natadowany i zapoznate$(-as)
sie z waznymi informacjami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

2. Pobierz bezptatng aplikacje Tuya dla systemu iOS lub Android.

3. Wioz sonde do miesa, upewniajgc sie, ze zostata wsunieta za znacznik bezpieczenstwa oraz
ze czujnik temperatury wewnetrznej znajduje sie w srodku miesa.

v X

4. Wskaznik potaczenia

5. Wskaznik poziomu baterii Boostera o
6. Wskaznik poziomu baterii biatej sondy

7
8
9

Wskaznik poziomu baterii czarnej sondy e
Wyswietlacz temperatury wewnetrznej
Wyswietlacz temperatury otoczenia o

©
7. STEROWANIE ZASILANIEM

WLACZANIE: |
Aby wigczy¢ Booster, nacisnij i przytrzymaj przycisk O przez 3 sekundy.
Booster wigczy sie natychmiast, a ekran zmieni sie z:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

u(])
Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient
Wyjmij sonde z Boostera. Sonda automatycznie (. S— SN S—
potaczy sie z urzagdzeniem. Po nawigzaniu potgczenia =
temperatura sondy bedzie wyswietlana prawidtowo. i (f [T\ ==~
Jesli sonda nie potgczy sie automatycznie, podtgcz i "u',. e e
Booster do zrédta zasilania za pomocg kabla do g_ o) | Tem e
tadowania i nacisnij przycisk Power 3 razy z rzedu, Ambient Ambient Ambient Ambient
aby przej$¢ do trybu parowania. Potaczenie Potgczenie
zakonczone nieudane

WYLACZANIE: powodzeniem

Nacisnij i przytrzymaj przycisk (D przez 3 sekundy,
aby wytgczy¢ Booster. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat OFF.

Tryb oszczedzania energii: Aby oszczedzac energig, wyswietlacz automatycznie przyciemni
sie po 5 minutach bezczynnosci. Nacisnij raz przycisk Power, aby przywréci¢ normalng jasnosc
wyswietlacza.
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8. USTAWIENIA POLACZENIA

1. Pobierz aplikacje Tuya.

3. Przy pierwszym uzyciu nacisnij i przytrzymaj prawy
przycisk przez 3 sekundy, aby wigczy¢ termometr.

Wyjmij sonde i poczekaj, az sparuje sie z Boosterem.
Po pomysinym sparowaniu odczyt temperatury

»

=

3
C @ C Connect

9. INTERFEJS APLIKACJI

1. Poziom baterii Boostera

2. Dotknij, aby uzyskac¢ dostep o
do presetow dla miesa

3. Temperatura otoczenia w czasie rzeczywistym 9

4. Odliczanie do docelowe;j

temperatury gotowania e
5. Poziom baterii sondy o
6. Temperatura wewnetrzna

migsa w czasie rzeczywistym

Docelowa temperatura wewnetrzna miesa
Historia gotowania

Wykres temperatury

0. Wybér jednostki temperatury °C/°F

o © o
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pojawi si¢ na wyswietlaczu. . [Pairing
0
LU\ J
4. Wiacz aplikacje. 5. Potacz. 6. Zacznij gotowac!
)

< COZZE® THERMOMET... L,

= 100%

Set up probe

220

o

220

©

W\
8

W\
a8

cozze

@

55\ 11

=0 @R
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Pozostaty czas odliczania bedzie wyswietlany tylko wtedy, gdy spetnione sg wszystkie trzy
warunki:

1. Ustawiono docelowg temperature miesa.
2.  Temperatura piekarnika jest wyzsza od docelowej temperatury migsa.
3. Docelowa temperatura miesa jest wyzsza od aktualnej temperatury miesa.

10. USTAWIENIA GOTOWANIA

1.  STEP - Dotknij, aby otworzy¢ opcje presetow.

2. STEP - Wybierz rodzaj miesa lub metode gotowania.

3. STEP - Ustaw i potwierdz docelowg temperature miesa.
4. STEP - Zacznij gotowac!

< COZZE® THERMOMET... Z
= 100%
= 100%
oo ©
- s \ © oo sientTemp & \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
o O o
— N o Pork rare 54°C — S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
O & Temo A e medle O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare 60C
& ° Fish 63C o
cozze meditm: P cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
k= 8 o Confirm k= 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Uwaga: Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢, trzymaj Booster w odlegtosci do 1 metra od
piekarnika, aby utrzymac site sygnatu i chroni¢ go przed wysokimi temperaturami. Jesli Booster
nie wyswietla temperatury sondy, przesun go blizej piekarnika lub ustaw go w jednej linii z
Boosterem.

Przeszkody miedzy Boosterem a telefonem mogg znacznie zmniejszy¢ zasieg potgczenia.

1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

KOMUNIKAT BOOSTERA

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

,»NISKI POZIOM BATERII
SONDY”

Poziom baterii sondy jest
niski.

Umie$¢ sonde w Boosterze,
aby jg natadowac.

»NISKI POZIOM BATERII
BOOSTERA”

Poziom baterii Boostera
jest niski.

Uzyj dotgczonego przewodu
USB Type-C, aby natadowaé
Booster.

»PRZEGRZANIE”

Sonda zostata narazona
na zbyt wysoka
temperature.

Odsun sondeg od zrodia ciepta

i pozostaw jg do catkowitego

ostygniecia przed ponownym
uzyciem.

»SONDA NIE LACZY SIE Z
BOOSTEREM Z BLISKIEJ
ODLEGLOSCI”

Sonda i Booster
wymagajg naprawy.

Podtgcz przewdd tadowania
do zasilania i nacisnij przycisk
Power 3 razy, aby ponownie
sparowac sonde.

»,BOOSTER MA ZASILANIE,
ALE NIE WLACZA SIE / NIE
WYLACZA”

Zawieszenie systemu.

Uzyj ostrego przedmiotu, aby
nacisng¢ przycisk reset z boku
urzgdzenia.

12. CERTYFIKATY

OSWIADCZENIE FCC:

To urzadzenie jest zgodne z czescig 15 przepiséw FCC.
Jego dziatanie podlega nastepujgcym dwém warunkom:
(1) To urzadzenie nie moze powodowaé szkodliwych zakidcen oraz (2) To urzgdzenie musi

akceptowac wszelkie odbierane zaktécenia, w tym zakiécenia mogace powodowaé niepozgdane

dziatanie.

OSTRZEZENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje, ktére nie zostaty wyraznie zatwierdzone przez
strone odpowiedzialng za zgodnos$¢, mogg uniewazni¢ prawo uzytkownika do korzystania z

urzgdzenia.

UWAGA: Urzadzenie zostato przetestowane i uznane za zgodne z limitami dla urzadzen
cyfrowych klasy B zgodnie z cze$cig 15 przepiséw FCC. Limity te zostaty opracowane w celu
zapewnienia odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami w instalacjach domowych.

Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac¢ energie o czestotliwosci radiowej, a jesli nie
jest zainstalowane i uzytkowane zgodnie z instrukcjg, moze powodowaé szkodliwe zaktdcenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze zaktocenia nie wystgpig w konkretnej instalaciji.
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Jesli urzadzenie powoduje szkodliwe zakiécenia odbioru radia lub telewizji, co mozna stwierdzi¢
poprzez wytaczenie i ponowne wigczenie urzadzenia, zaleca sie uzytkownikowi podjecie préby
usuniecia zaktécen za pomoca jednego lub kilku z ponizszych sposobdw:

. Zmieni¢ ustawienie lub potozenie anteny odbiorcze;.
. Zwiekszy¢ odlegto$¢ miedzy urzgdzeniem a odbiornikiem.

. Podtgczy¢ urzadzenie do gniazda zasilania znajdujgcego sie w innym obwodzie niz ten, do
ktorego podigczony jest odbiornik.

. Skonsultowac¢ sie ze sprzedawcg lub do$swiadczonym technikiem RTV.

. Urzadzenie zostato ocenione jako zgodne z og6lnymi wymaganiami dotyczgcymi ekspozyciji
na promieniowanie RF.

. Urzadzenie moze by¢ uzywane w warunkach przenosnej ekspozycji bez ograniczen.

13. KONSERWACJA | ZASADY BEZPIECZENSTWA

1. Upewnij sig, ze sonda jest czysta i catkowicie sucha przed umieszczeniem jej w gniezdzie
tadowania Boostera. Czyste sondy fadujg sie lepiej. Myj je tagodng wodg z mydtem i
unikaj stosowania szorstkich ggbek oraz agresywnych srodkéw czyszczacych, ktére moga
uszkodzi¢ powierzchnie.

2. Czysc¢ Booster, przecierajgc go wilgotng $ciereczka. Booster nie nadaje sie do mycia w
zmywarce i nie jest wodoodporny. Nie zanurzaj go w wodzie ani nie narazaj na nadmierng
wilgo€.

3. Zawsze wkiadaj sonde do zywnosci poza znacznik bezpieczenstwa (Safety Notch), aby
zapewni¢ doktadne pomiary i zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia lub obrazen. Nie uzywaj sondy
w kuchenkach mikrofalowych.

4. Trzymaj Booster z dala od pokrowcéw na grille i gorgcych powierzchni.

5. Nigdy nie wyjmuj gorgcej sondy. Jesli sonda byta narazona na wysokie temperatury
lub ptomienie, uzywaj odpowiedniej ochrony oczu i zachowaj ostrozno$¢ podczas jej
wyjmowania.

6. Jesli sonda wpadnie do ognia lub zostanie wystawiona na bezpos$rednie dziatanie zrodta
ciepta, zamknij pokrywe grilla lub urzadzenia do gotowania i natychmiast wytgcz zrodto
ciepta. Przed préba wyjecia sondy poczekaj, az catkowicie ostygnie.

7. Trzymaj sonde z dala od gorgcego wegla drzewnego i nie uzywaj jej bezposrednio nad
rozzarzonymi weglami. Podczas wyjmowania sondy z gorgcych potraw zawsze uzywaj
rekawic odpornych na wysokg temperature.

8. Po uzyciu wyczys¢ sonde recznikiem kuchennym lub migekka Sciereczkg. Ptucz sonde wodg
dopiero po jej ostygnieciu do normalnej temperatury, aby zapobiec uszkodzeniu.

9. Po wyczyszczeniu i wysuszeniu umie$¢ sonde z powrotem w gniezdzie tadowania Boostera
w celu przechowywania i tadowania.

10. Sonda ma ostry czubek. Obchodz sie z nig ostroznie i przechowuj jg poza zasiegiem dzieci
oraz 0sob, ktére moga miec¢ trudnosci z bezpiecznym postugiwaniem sie nig. Nie przechowu;j
ani nie uzywaj sondy w ich poblizu.

73



NL - DRAADLOZE VLEESTHERMOMETER

Inhoud van de verpakking
Productoverzicht
Overzicht Booster
Specificaties

Eerste gebruik

Bediening
Stroomvoorziening
Verbindingsinstellingen
App-interface

10. Kookinstellingen

11. Probleemoplossing

12. Certificeringen

13. Onderhouds- en veiligheidsrichtlijnen

CoNOOAWN=

Bedankt dat u hebt gekozen voor de Cozze draadloze vieesthermometer.

Deze gebruikershandleiding begeleidt u bij de installatie, legt de functies van het apparaat
uit en geeft nuttige tips om de best mogelijke prestaties te behalen. Lees deze handleiding
zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

Bedankt dat u voor Cozze hebt gekozen.

1. INHOUD VAN DE VERPAKKING
OPMERKING:Na ontvangst van het

Probex2 Boosterxl Type-CCharging UserManual x1
Cable x1

product raden wij aan de Booster véor
het eerste gebruik minimaal 1 uur op
te laden. Dit zorgt ervoor dat de batterij

voldoende vermogen heeft en helpt

onderbrekingen tijdens het gebruik als

gevolg van batterijontlading tijdens

transport te voorkomen.

2. PRODUCTOVERZICHT

1. Omgevingstemperatuursensor: Geplaatst nabij de keramische handgreep. Deze sensor meet
de omgevingstemperatuur binnen een bereik van 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Interne temperatuursensor: Geplaatst aan de punt van de sonde. Deze sensor meet de
interne temperatuur van het voedsel. Meetbereik: -10°C-100°C (14°F—212°F). De minimale
alarminstelling is 0°C (32°F). Temperatuurmeting wordt ondersteund tot -10°C (14°F).

3. Veiligheidsinkeping: Wanneer u de sonde in het voedsel steekt, zorg er dan voor dat deze
voorbij de veiligheidsinkeping wordt ingebracht, zodat het meetgedeelte de veiligheidsinkeping
bedekt voor nauwkeurige temperatuurmetingen.

4. Roestvrij staal: De sonde is gemaakt van duurzaam roestvrij staal.

5. Handgreep van keramiek met hoge dichtheid (zirkonia): De handgreep is gemaakt van
keramiek met hoge dichtheid (zirkonia) en biedt een comfortabele grip en veilig gebruik.

1
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3. OVERZICHT BOOSTER

1. VA-display: Hiermee kunt u kookinformatie

volgen, zelfs bij weinig licht. N TN & (T
2. Display: Geeft de batterijstatus weer, evenals de iR .
interne en omgevingstemperatuur die door beide - Mt ma© Al o)
sondes worden gemeten. 3| iRl g
N @

3. Koppel-/dempknop:

. Houd 3 seconden ingedrukt: Schakelt de
Booster in of uit.

. Druk na het inschakelen 3 keer achter elkaar: || ||
Activeert de koppelingsmodus van de Tuya ﬂ} 0
Smart App. Er klinkt een pieptoon wanneer de
koppelingsmodus is ingeschakeld.

. Eén keer drukken: Schakelt het alarm uit
wanneer de ingestelde doeltemperatuur is
bereikt.

. Eén keer drukken: Herstelt de helderheid van
het scherm wanneer deze is gedimd.

4. Resetknop: Wordt gebruikt om de Booster te

resetten in geval van een abnormale werking of

systeemstoring.

5. Type-C-oplaadpoort: Vereist een voeding van 5 V / minimaal 1500 mA voor het opladen.

6. Luidspreker: Geeft hoorbare waarschuwingen wanneer de interne of omgevingstemperatuur

de ingestelde limieten bereikt. Een waarschuwing voor overtemperatuur wordt geactiveerd

wanneer de interne temperatuur hoger is dan 100°C / 212°F of de omgevingstemperatuur hoger is
dan 300°C / 572°F.

Opmerking: Als de temperatuur van de oven hoger wordt dan 300°C / 572°F, geeft de Booster een
alarmsignaal en knippert “300°C” op het LCD-scherm. Er wordt geen waarschuwing naar de app
verzonden.

7. Antislipmat: Voorkomt dat het apparaat tijdens gebruik wegglijdt of omvalt.

8. Magneten: Uitgerust met twee ingebouwde magneten.

4. SPECIFICATIES

i jul

I

\r—r——/ U Ny,

SONDE BOOSTER
Temperatuurbereik Intern: 14°F=212°F / -10°C-100°C Display 1.32” x 1" VA-display
Omgeving: 32°F-572°F / 0°C-300°C 33,5 x 25,4 mm
VA-display
Nauwkeurigheid Intern: +1,8°F / +1°C bi] Afmetingen 6.32 x 1.9 x 0.88 inch
32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm
Omgeving: +5,4°F / £3°C
Afmetingen L) x 30.16” Battery 3.7 volt 550mAh
115( x @4,1 mm
Waterbestendigheid | IP67 Waterbestendigheid IPX2
Bluetooth- +8dBm Verbinding Bluetooth (apparaat
uitgangsvermogen ondersteunt alleen
2,4 GHz)
Materiaal sonde Roestvrij staal 304, geschikt voor Energiebesparingsmodus | Het display wordt na
contact met levensmiddelen 5 minuten zonder
bediening automatisch
gedimd
Batterijduur 48 uur Batterijduur 48 uur
Oplaadtijd 30 min Oplaadtijd 1 hour
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5. EERSTE GEBRUIK

1. Zorg ervoor dat het product volledig is opgeladen en dat u de belangrijke
veiligheidsinformatie hebt gelezen voordat u het apparaat gebruikt.

2. Download de gratis Tuya-app voor iOS of Android.

3. Steek de sonde in het vlees en zorg ervoor dat deze voorbij de veiligheidsinkeping is
ingebracht en dat de interne temperatuursensor zich in het midden van het vlees bevindt.

v X

6. BEDIENINGSPANEEL

1. Verbindingsindicator

2. Batterij-indicator Booster 0 [ e
3.  Batterij-indicator witte sonde FT}

4. Batterij-indicator zwarte sonde o Bl g By o
5.  Weergave interne temperatuur = i o o

6. Weergave omgevingstemperatuur o : LN LX) s

e
7. STROOMVOORZIENING

INSCHAKELEN: |
Om de Booster in te schakelen, houdt u de O 3 seconden ingedrukt.
De Booster wordt direct ingeschakeld en het scherm verandert van:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Verwijder de sonde uit de Booster. De sonde maakt (. S— SU —
automatisch verbinding met het apparaat. Zodra de =

verbinding tot stand is gebracht, wordt de temperatuur E E.' (f |===|=—-
van de sonde normaal weergegeven. Als de sonde L “Elli' s Intornal
niet automatisch verbinding maakt, sluit u de Booster g_ | | v ===
met de oplaadkabel aan op een voedingsbron en Ambient Ambient Ambient Ambient
drukt u 3 keer achter elkaar op de Power-knop om de Verbindin Verbinding
koppelingsmodus te activeren. geslaag mislukt

UITSCHAKELEN: Houd de (D 3 seconden ingedrukt om de Booster uit te schakelen.
Op het scherm verschijnt OFF.

Energiebesparingsmodus: Om energie te besparen wordt het display na 5 minuten inactiviteit
automatisch gedimd. Druk één keer op de Power-knop om de normale helderheid van
het display te herstellen.
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8. VERBINDINGSINSTELLINGEN

1. Download de Tuya-app.

3. Houd bij het eerste gebruik de knop aan de
rechterzijde 3 seconden ingedrukt om de
thermometer in te schakelen.

Verwijder de sonde en wacht tot deze met de Booster
is gekoppeld. Zodra de sonde succesvol is gekoppeld, »

iy . h | | Pairing
verschijnt de temperatuurmeting op het display. \
LU\ J
4. Open de app. 5. Verbinden. 6. Laten we beginnen
met koken!

a8n |4 A e

9. APP-INTERFACE

1. Batterijniveau Booster P

2. Tik om vleespresets te openen o

3. Omgevingstemperatuur in realtime o m%m—e
4.  Aftellen naar de doeltemperatuur e e <

5. Batterijniveau sonde o o 55\ B e

6. Interne vleestemperatuur in realtime o ® T | ] o
7.  Doeltemperatuur van het viees = oo @R

8. Kookgeschiedenis

9. Temperatuurgrafiek 220 o 5\\\72 \

10. Selectie van de temperatuureenheid °C/°F & r—

cozze

o =2 20
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De resterende afteltijd wordt alleen weergegeven wanneer aan alle drie de voorwaarden is
voldaan:

1. Eris een doeltemperatuur voor het vlees ingesteld.
2. De oventemperatuur is hoger dan de ingestelde doeltemperatuur van het viees.
3. De ingestelde doeltemperatuur van het vlees is hoger dan de huidige vleestemperatuur.

10. KOOKINSTELLINGEN

PoODd=

= 100%
Setup probe >
27
[©]

Setup probe

l~

temperature.

cozze’

Record

< COZZE® THERMOMET... z

o Beef rare 52°C
e © v are 52°C
G Lamb rare 60°C
o Pork.
o Chicken
o Hamburg
° Fish 63°C
e Poultry 63°C

STAP - Tik om de vooraf ingestelde opties te openen.

STAP - Selecteer de vleessoort of kookmethode.

STAP - Stel de doeltemperatuur van het vliees in en bevestig deze.
STAP - Laten we beginnen met koken!

Choose the degree of ripeness

3 modii
rare
medium rare 60°C
medium 66
medium well 1°C

well done

cancel Confirm

= 100%

Q Veal »

%.
€]

0 Beef >

21
o

l~

temperature.

< COZZE® THERMOMET... Z

cozze’

Record Setting

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

S 2%

ow

=) -]

Opmerking: Voor optimale prestaties houdt u de Booster binnen 1 meter van de oven om een
goede signaalsterkte te behouden en deze te beschermen tegen hoge temperaturen. Als de
Booster de temperatuur van de sonde niet weergeeft, plaats deze dan dichter bij de oven of lijn

deze uit met de Booster.

Obstakels tussen de Booster en de telefoon kunnen het verbindingsbereik aanzienlijk
verminderen.

] i

” )

AU (A | E— FOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. PROBLEEMOPLOSSING

MELDING BOOSTER MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De batterij van de sonde Plaats de sonde in de Booster

"BATTERIJ SONDE LAAG" is bijna leeg. om deze op te laden.

Gebruik de meegeleverde USB

"BATTERIJ BOOSTER LAAG" | De batterij van de Booster | " 0 =\ ohel om de Booster
is bijna leeg. op te laden.

Verwijder de sonde uit de

De sonde is blootgesteld warmtebron en laat deze

"OVERVERHITTING" aan eoerr; o(;/\c/ei;verhitte afkoelen voordat U deze
9 9- opnieuw gebruikt.
"SONDE MAAKT GEEN De sonde en de Booster | Siuit d¢ oplaadkabel aan en
VERBINDING MET BOOSTER | moeten opnieuw worden knoo om de sonpde opnieuw te
OP KORTE AFSTAND" gekoppeld. p p
koppelen.
"BOOSTER HEEFT STROOM Gebruik een puntig voorwerp

Systeem vastgelopen. om op de resetknop aan de
zijkant te drukken.

12. CERTIFICERING

FCC-VERKLARING:

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels.

Het gebruik is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing veroorzaken, en (2) Dit apparaat moet elke
ontvangen storing accepteren, inclusief storing die een ongewenste werking kan veroorzaken.

MAAR GAAT NIET AAN/UIT"

WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te bedienen ongeldig maken.

OPMERKING: Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal apparaat van
Klasse B overeenkomstig deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten zijn ontworpen om een
redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke storing in een residentiéle installatie. Dit
apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequente energie uitstralen en kan, indien niet
geinstalleerd en gebruikt volgens de instructies, schadelijke storing veroorzaken in
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde installatie geen

storing zal optreden.
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Als dit apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan radio- of televisieontvangst, wat kan worden
vastgesteld door het apparaat uit en weer aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden de
storing te verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

. Richt de ontvangstantenne opnieuw of verplaats deze.
. Vergroot de afstand tussen het apparaat en de ontvanger.

. Sluit het apparaat aan op een stopcontact in een andere stroomgroep dan waarop de
ontvanger is aangesloten.

. Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.
. Het apparaat is beoordeeld en voldoet aan de algemene RF-blootstellingseisen.

. Het apparaat kan worden gebruikt onder draagbare blootstellingsomstandigheden zonder
beperkingen.

13. ONDERHOUDS- EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

1. Zorg ervoor dat de sonde schoon en volledig droog is voordat u deze in het oplaadstation
van de Booster plaatst. Schone sondes laden beter op. Was met een mild sopje en
vermijd schurende sponzen of agressieve reinigingsmiddelen die het opperviak kunnen
beschadigen.

2. Reinig de Booster met een vochtige doek. De Booster is niet vaatwasserbestendig en niet
waterdicht. Dompel hem niet onder in water en stel hem niet bloot aan overmatig vocht.

3. Steek de sonde altijd voorbij de veiligheidsinkeping in het voedsel om nauwkeurige metingen
te garanderen en het risico op schade of letsel te verminderen. Gebruik de sonde niet in
magnetrons.

4. Houd de Booster uit de buurt van grilldeksels of hete oppervlakken.

5. Verwijder de sonde nooit terwijl deze heet is. Als de sonde is blootgesteld aan hoge
temperaturen of vlammen, gebruik dan geschikte oogbescherming en wees voorzichtig bij
het verwijderen.

6. Als de sonde in vuur of een directe warmtebron valt, sluit dan onmiddellijk het deksel van de
grill of het kooktoestel en schakel de warmte uit. Laat de sonde volledig afkoelen voordat u
probeert deze te verwijderen.

7. Houd de sonde uit de buurt van hete houtskool en gebruik deze niet direct boven gloeiende
kolen. Draag altijd hittebestendige handschoenen wanneer u de sonde uit heet voedsel
verwijdert.

8. Reinig de sonde na gebruik met een keukenhanddoek of zachte doek. Spoel de sonde pas
met water af nadat deze tot kamertemperatuur is afgekoeld om schade te voorkomen.

9. Plaats de sonde na het reinigen en drogen terug in het oplaadstation van de Booster voor
opslag en opladen.

10. De sonde heeft een scherpe punt. Ga er voorzichtig mee om en houd deze buiten het bereik
van kinderen en personen die moeite hebben om er veilig mee om te gaan. Bewaar of
gebruik de sonde niet in hun nabijheid.
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PT - TERMOMETRO DE CARNE SEM FIOS
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CoNOOAWN=

Obrigado por escolher o Termémetro de Carne Sem Fios Cozze.

Este manual do utilizador ira guid-lo durante o processo de configuragao, explicar as
funcionalidades e fungées do dispositivo e fornecer dicas uteis para garantir o melhor
desempenho possivel. Leia este manual cuidadosamente antes de utilizar o dispositivo e
guarde-o para referéncia futura.

Obrigado por escolher a Cozze.

1. CONTEUDO DA EMBALAGEM

NOTA:

Ao receber o produto, recomendamos
carregar o Booster durante, pelo

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

menos, 1 hora antes da primeira
utilizagdo. Isto garante que a bateria
tem carga suficiente e ajuda a evitar

interrup¢des no funcionamento que

possam resultar da descarga da bateria
durante o transporte.

2. DIAGRAMA DO PRODUTO

1. Sensor de Temperatura Ambiente: Localizado junto ao cabo de cerdmica, este sensor mede
a temperatura ambiente num intervalo de 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Sensor de Temperatura Interna: Localizado na ponta da sonda, este sensor mede a
temperatura interna dos alimentos. Intervalo de medig&o: -10°C-100°C (14°F-212°F).
A temperatura minima de alarme é 0°C (32°F). (A medigéo da temperatura é suportada

até -10°C (14°F).)

3. Entalhe de Seguranga: Ao inserir a sonda nos alimentos, certifique-se de que esta ¢ inserida
para além do Entalhe de Seguranga, para que a area de medic¢éo cubra o entalhe de seguranga e
permita leituras de temperatura precisas.

4. Aco Inoxidavel: A sonda é fabricada em aco inoxidavel resistente.

5. Cabo em Ceramica de Zircénia de Alta Densidade: O cabo é fabricado em ceramica de
zirconia de alta densidade, proporcionando uma pega confortavel e um manuseamento seguro
durante a utilizagao.

1 L
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3. DIAGRAMA DO BOOSTER

1. Ecra VA: Permite monitorizar as informacdes de

cozedura, mesmo em condigdes de pouca luz. N TN & (T
2. Ecra: Apresenta o estado da bateria, bem como iR .
as temperaturas interna e ambiente medidas por e | H—@ n
ambas as sondas. ol fru]inig oI e
3. Botao de Emparelhamento / Siléncio: ] i ® _I
. Prima e mantenha premido durante 3 segundos:
Liga ou desliga o Booster.
. Prima 3 vezes consecutivas apds ligar: Ativa o ||
modo de emparelhamento da aplicagéo Tuya ﬂ} 0
Smart. Sera emitido um sinal sonoro quando o G
modo de emparelhamento estiver ativado. i—°
. Prima uma vez: Silencia o alarme quando a
temperatura-alvo predefinida é atingida.
. Prima uma vez: Restaura o brilho do ecra —¢ I
quando este tiver diminuido. | ||
4. Botao de Reinicio: Utilizado para reiniciar o \ I 1 1/ \_J_® Ny

Booster em caso de funcionamento anormal ou
avaria do sistema.

5. Porta de Carregamento USB Type-C: Requer uma fonte de alimentagdo minima de 5V /
1500 mA para carregamento.

6. Altifalante: Emite alertas sonoros quando a temperatura interna ou ambiente atinge os limites
predefinidos. Um aviso de sobreaquecimento da bateria sera ativado se a temperatura interna
exceder 100°C / 212°F ou se a temperatura ambiente exceder 300°C / 572°F.

Nota: Se a temperatura do forno exceder 300°C / 572°F, o Booster emitira um alarme e a
indicagao “300°C” ficara intermitente no ecrd LCD. N&o sera enviada qualquer notificacdo de
aviso através da aplicacao.

7. Base Antiderrapante: Ajuda a evitar que o dispositivo deslize ou caia durante a utilizagao.

8. imanes: Equipado com dois imanes incorporados.

4. ESPECIFICAGOES

SONDA BOOSTER
Intervalo de Interna: 14°F-212°F /-10°C-100°C | Display Ecrd VA de 1.32” x
Temperatura Ambient.: 32°F-572°F / 0°C-300°C 17 33,5 x 25,4 mm
Precisdao Interna: £1,8°F / +1°C a Dimensoes 6.32 x 1.9 x 0.88 polegadas
32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm
Ambient.: +5,4°F / £3°C
Dimensoées 4.53"(C) x 30.16” Bateria 3.7 volt 550mAh
115(C) x @4,1 mm
Resisténcia a P67 Resisténcia a IPX2
Agua Agua
Poténcia de +8dBm Ligacao Bluetooth (o dispositivo suporta
Saida Bluetooth apenas 2,4 GHz)
Material da Aco inoxidavel 304 de qualidade Modo de O ecra escurece
Sonda alimentar Poupancga de automaticamente apos 5
Energia minutos sem funcionamento
Autonomia da 48h Autonomia da | 48h
Bateria Bateria
Tempo de 30 min Tempo de 1 hora
Carregamento Carregamento
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5. PRIMEIRA UTILIZAGAO

1. Antes de utilizar o dispositivo, certifique-se de que o produto esta totalmente carregado e de
que leu as informagdes importantes de segurancga.

2. Descarregue a aplicagao gratuita Tuya para iOS ou Android.
3. Introduza a sonda na carne, certificando-se de que é inserida para além do Entalhe de
Seguranga e de que o sensor de temperatura interna fica posicionado no centro da carne.

i v o X

6. INSTRUGOES DO PAINEL DE FUNCIONAMENTO

Indicador de Ligagéo

Indicador da Bateria do Booster o o
Indicador da Bateria da Sonda Branca
Indicador da Bateria da Sonda Preta e
Visor da Temperatura Interna

Visor da Temperatura Ambiente o

©

7. CONTROLO DE ENERGIA

LIGAR: |
Para ligar o Booster, prima o botédo O durante 3 segundos.
O Booster sera ativado imediatamente e o ecrd mudara de:

o0k wnNn=

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Retire a sonda do Booster. A sonda ligar-se-a (. S— SN S—
automaticamente ao dispositivo. Assim que a ligagéo =

for estabelecida, a temperatura da sonda sera i S
apresentada normalmente. Se a sonda néo se ligar L '"“""". Latsrnel L]
automaticamente, ligue o Booster a uma fonte de h g ------
alimentag&o utilizando o cabo de carregamento e Ambient mbiont Ambient Ambient
prima o botdo de alimentagé@o 3 vezes consecutivas Ligacéo Falha na
para entrar no modo de emparelhamento. bem-sucedida ligagcao
DESLIGAR:

Prima e mantenha premido o botao d) durante 3 segundos para desligar o Booster.
O ecra apresentara OFF.

Modo de Poupanga de Energia: Para poupar energia, o ecra escurece
automaticamente apds 5 minutos de inatividade.
Prima o botédo de alimentagdo uma vez para repor o brilho normal do ecra.
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8. DEFINIGOES DE LIGAGAO

1. Descarregue a aplicagao Tuya.

3. Na primeira utilizagao, prima e mantenha premido — — 3
o botao do lado direito durante 3 segundos -.a;‘.m \\ ///’
para ligar o termémetro. 7@ H“I r
Retire a sonda e aguarde que esta emparelhe
com o Booster. Assim que a sonda estiver » Pairing
emparelhada com sucesso, a leitura da temperatura ! '
sera apresentada no ecra. '
N
4. Abra a aplicagao. 5. Ligar. 6. Vamos comecgar a cozinhar!

q3 d

@
aq

)

9. INTERFACE DA APLICAGAO

HODN =

S9N G

Nivel da bateria do Booster
Toque para aceder as predefinicdes de carne < COZZE® THERMOMET... Z
Temperatura ambiente em tempo real oicwm ] e
Contagem decrescente até a ei S il
temperatura-alvo de cozedura o <l
Nivel da bateria da sonda 07220 S 55 §—o
Temperatura interna da carne em tempo real 07® 8 Temp 40
Temperatura interna alvo da carne — oo TR
Registos de cozedura <UD
Gréfico da temperatura P & 72\

0. Selegéo da unidade de temperatura °C/°F ® F—

cozze’
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A contagem decrescente restante sé sera apresentada quando as trés condigdes seguintes forem
cumpridas:

1.  Foi definida uma temperatura-alvo para a carne.
2. Atemperatura do forno é superior a temperatura-alvo definida para a carne.
3. Atemperatura-alvo definida para a carne é superior a temperatura atual da carne.

10. DEFINICOES DE COZEDURA

1. PASSO - Toque para abrir as opgdes predefinidas.
2. PASSO - Selecione o tipo de carne ou o0 método de cozedura.
3. PASSO - Defina e confirme a temperatura-alvo da carne.
4. PASSO - Vamos comegar a cozinhar!
1 BPEORWE 2 5@ WEQ <L L% £ 3 e )
& COZZE® THERMOMET... iz < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... 74
= 100% = 100%
B 100%
Set up probe > Q Veal »
27 2 S 2%
o) ‘ o) ow
Setup probs ok - G tamo L 0 Beef > - -
— N o Pork rare 54°C — S
27 Y Choose the degree of ripeness 217 S 2%
o Chicken 74°C f the cor ondi erat ot acc ca
o) 8 oo e i o) ow
0 Hamburg e © e
medium rare w
cozze’ © o . cozze’
o Poultry e medium well 1°C
;o well done 77°e
temperature. Record Setting cancel Confirm temperature. Record Setting

Nota: Para um desempenho ideal, mantenha o Booster a uma distancia maxima de 1 metro do
forno para garantir a intensidade do sinal e protegé-lo de temperaturas elevadas. Se o Booster
ndo apresentar a temperatura da sonda, aproxime-o do forno ou alinhe-o com o Booster.

Os obstaculos entre o Booster e o telefone podem reduzir significativamente o alcance da
ligacéo.

] i

” )

AU (A | E— JOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

MENSAGEM DO BOOSTER

POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

"BATERIA DA SONDA
FRACA"

A bateria da sonda esta
fraca.

Coloque a sonda no Booster
para a carregar.

"BATERIA DO BOOSTER
FRACA"

A bateria do Booster esta
fraca.

Utilize o cabo USB Type-C
fornecido para carregar o
Booster.

"SOBREAQUECIMENTO"

A sonda foi exposta a um
ambiente sobreaquecido.

Retire a sonda da fonte de
calor e deixe-a arrefecer antes
de a utilizar novamente.

"A SONDA NAO LIGA
AO BOOSTER A CURTA
DISTANCIA"

Asondaeo
Booster precisam
de ser novamente

emparelhados.

Ligue o cabo de carregamento
e prima o botdo de alimentagéo
[1 3 vezes para emparelhar
novamente a sonda.

"O BOOSTER TEM ENERGIA
MAS NAO LIGA/DESLIGA™

O sistema bloqueou.

Utilize um objeto pontiagudo
para premir o botao de reinicio
na lateral.

12. CERTIFICAGAO

DECLARACAO FCC:

Este dispositivo esta em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC.
O funcionamento esta sujeito as duas condi¢cdes seguintes:
(1) Este dispositivo ndo pode causar interferéncias prejudiciais; e (2) Este dispositivo deve aceitar
qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias que possam causar um funcionamento

indesejado.

AVISO: Quaisquer alteragdes ou modificagdes ndo expressamente aprovadas pela parte
responsavel pela conformidade podem anular a autorizagao do utilizador para operar o

equipamento.

NOTA: Este equipamento foi testado e considerado em conformidade com os limites para um
dispositivo digital de Classe B, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Estes limites foram
concebidos para proporcionar uma protecao razoavel contra interferéncias prejudiciais numa
instalacao residencial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia
e, se nao for instalado e utilizado de acordo com as instrugdes, podera causar interferéncias
prejudiciais nas comunicagdes por radio. No entanto, ndo existe qualquer garantia de que néo
ocorram interferéncias numa instalagéo especifica.
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Se este equipamento causar interferéncias prejudiciais na recegdo de radio ou televisdo, o que
pode ser determinado desligando e ligando o equipamento, recomenda-se ao utilizador que tente
corrigir a interferéncia através de uma ou mais das seguintes medidas:

. Reorientar ou reposicionar a antena recetora.

. Aumentar a distancia entre o equipamento e o recetor.

. :Tigaér 0 equipamento a uma tomada de um circuito diferente daquele ao qual o recetor esta
igado.

. Consultar o revendedor ou um técnico experiente de radio/televisdo para obter ajuda.

. O dispositivo foi avaliado e cumpre os requisitos gerais de exposicéo a radiofrequéncia (RF).

. O dispositivo pode ser utilizado em condigdes de exposi¢do portatil sem restricdes.

13. MANUTENGAO E DIRETRIZES DE SEGURANGA

1. Certifique-se de que a sonda esta limpa e completamente seca antes de a colocar na base
de carregamento do Booster. As sondas limpas carregam melhor. Lave com agua e sabao
neutro e evite utilizar esponjas abrasivas ou produtos de limpeza agressivos que possam
danificar a superficie.

2. Limpe o Booster com um pano humido. O Booster ndo pode ser lavado na maquina de
lavar loica e n&o € a prova de agua. N&o o mergulhe em agua nem o exponha a humidade
excessiva.

3. Introduza sempre a sonda nos alimentos para além do Entalhe de Segurancga, de modo a
garantir medigOes precisas e reduzir o risco de danos ou ferimentos. Nao utilize a sonda em
fornos micro-ondas.

4. Mantenha o Booster afastado de tampas de grelhadores ou de superficies quentes.

5. Nunca retire a sonda enquanto estiver quente. Se a sonda tiver sido exposta a temperaturas
elevadas ou a chamas, utilize protegcao ocular adequada e manuseie-a com cuidado ao
remové-la.

6. Se asonda cair no fogo ou numa fonte de calor direta, feche a tampa do grelhador ou do
aparelho de cozinha e desligue imediatamente a fonte de calor. Deixe a sonda arrefecer
completamente antes de tentar remové-la.

7. Mantenha a sonda afastada de carvao incandescente e nao a utilize diretamente sobre
brasas. Utilize sempre luvas resistentes ao calor ao retirar a sonda de alimentos quentes.

8. Apos a utilizagéo, limpe a sonda com um pano de cozinha ou um pano macio. Passe a
sonda por agua apenas depois de esta arrefecer até a temperatura ambiente, para evitar
danos.

9.  Ap6s limpar e secar a sonda, coloque-a novamente na base de carregamento do Booster
para armazenamento e carregamento.

10. A sonda possui uma ponta afiada. Manuseie-a com cuidado e mantenha-a fora do alcance
de criangas e de pessoas que possam ter dificuldade em utiliza-la em seguranca. Nao
guarde nem utilize a sonda perto dessas pessoas.
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EST - JUHTMEVABA LIHATERMOMEETER

Pakendi sisu

Toote skeem

Boosteri skeem
Tehnilised andmed
Esmakordne kasutamine
Kasutamine

Toite juhtimine

Uhenduse seadistamine
Rakenduse kasutajaliides
10. Kipsetusseaded

11. Veaotsing

12. Sertifikaadid

13. Hooldus- ja ohutusjuhised

CoNOOAWN=

Tdname, et valisite Cozze juhtmevaba lihatermomeetri.

See kasutusjuhend aitab teil seadme seadistada, tutvustab selle funktsioone ning annab
kasulikke nouandeid parima véimaliku kasutuskogemuse saavutamiseks. Palun lugege see
kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt 1dbi ja hoidke see edaspidiseks alles.

Tédname, et valisite Cozze.

1. PAKENDI SISU

MARKUS:

Toote kattesaamisel soovitame
laadida Boosterit vdhemalt 1 tund

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

enne esmakordset kasutamist. See
tagab aku piisava laetuse ning aitab
valtida transpordi ajal tiihjenenud akust

pdhjustatud tdokatkestusi.

2. TOOTE SKEEM

1. Umbritseva temperatuuri andur: Asub keraamilise k&epideme lahedal ning mé6dab
Umbritsevat temperatuuri vahemikus 0°C—300°C (32°F-572°F).

2. Sisetemperatuuri andur: Asub sondi otsas ning mdddab toidu sisetemperatuuri.
Méodtevahemik: -10°C—100°C (14°F—212°F). Minimaalne haireseadistus on 0°C (32°F).
(Temperatuuri md6tmine on véimalik kuni -10°C (14°F).)

3. Ohutussalk: Sondi toidu sisse sisestamisel veenduge, et sond oleks sisestatud piisavalt
sugavale, nii et mddteosa ulatuks ohutussalgust médda, et tagada tapne temperatuurimédtmine.

4. Roostevaba teras: Sond on valmistatud vastupidavast roostevabast terasest.

5. Suure tihedusega tsirkooniumkeraamiline kdepide: Kaepide on valmistatud suure
tihedusega tsirkooniumkeraamikast, mis tagab mugava haarde ja ohutu kasutamise.

1
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3. BOOSTERI SKEEM

1. VA-ekraan: Voimaldab jalgida kiipsetusteavet ka

vahese valgusega tingimustes. N TN & (T
2. Ekraan: Kuvab aku olekut ning mélema sondi Rl e .
mdddetud sise- ja Umbritseva temperatuuri. Ml Al o)
3. Sidumise / vaigistamise nupp: alirufiing g

N @

. Vajutage ja hoidke 3 sekundit all: i _I
Lulitab Boosteri sisse voi valja.

. Vajutage pérast sisselllitamist 3 korda jarjest:
Aktiveerib Tuya Smart App sidumisreziimi. H
Sidumisreziimi aktiveerimisel kostub helisignaal. ﬂ} I

. Vajutage Uks kord: Vaigistab haire, kui
eelseadistatud sihttemperatuur on saavutatud.

. Vajutage Uks kord: Taastab ekraani heleduse,
kui ekraan on tuhmunud.

4. Lahtestamisnupp: Kasutatakse Boosteri

lahtestamiseks ebanormaalse t66 voi stisteemi rikke

korral.

| ]

I

N

5. Type-C laadimispesa: Vajab laadimiseks vahemalt 5 V / 1500 mA toiteallikat.

6. Kélar: Annab helisignaali, kui sise- voi imbritsev temperatuur saavutab eelseadistatud piiri.
Ulekuumenemise hoiatus aktiveerub, kui sisetemperatuur Gletab 100°C / 212°F v&i Gimbritsev
temperatuur tletab 300°C / 572°F.

Markus: Kui ahju temperatuur Gletab 300°C / 572°F, annab Booster hairesignaali ning LCD-
ekraanil vilgub ,300°C*. Rakendusse hoiatust ei saadeta.
7. Libisemisvastane alus: Aitab valtida seadme libisemist voi kukkumist kasutamise ajal.

8. Magnetid: Varustatud kahe sisseehitatud magnetiga.

4. TEHNILISED ANDMED

SOND BOOSTER
Temperatuurivahemik | Sisetemperatuur: Ekraan 1.32" x 1" VA-ekraan
14°F-212°F / -10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm
Umbritsev temperatuur:
32°F-572°F / 0°C-300°C
Tapsus Sisetemperatuur: Moo6tmed 6.32 x 1.9 x 0.88 tolli
+1,8°F / £1°C temperatuuril 161 x 48 x 22 mm
32°F-212°F / 0°C-100°C
Umbritsev temperatuur:
+5,4°F / £3°C
Mo66tmed 4.53" (P) x 30.16" Aku 3,7 V 550 mAh
115 (P) x @4,1 mm
Veekindlus IP67 Veekindlus IPX2
Bluetoothi +8 dBm Uhendus Bluetooth (seade toetab
valjundvéimsus ainult 2,4 GHz vérku)
Sondi materjal Toidukdlblik roostevaba Energiasaastureziim | Ekraan hamardub
teras 304 automaatselt parast
5 minutit tegevusetust
Aku to6aeg 48 h Aku to6aeg 48 h
Laadimisaeg 30 min Laadimisaeg 1 tund
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5. ESMAKORDNE KASUTAMINE

1. Enne seadme kasutamist veenduge, et toode on taielikult laetud ja olete tutvunud olulise
ohutusteabega.

Laadige alla tasuta Tuya rakendus iOS-ile v6i Androidile.

Sisestage sond liha sisse nii, et see ulatuks ohutussalgust médda ning sisetemperatuuri
andur paikneks liha keskosas.

o X

w

4. Unhenduse indikaator

5. Boosteri aku indikaator e
6. Valge sondi aku indikaator

7
8
9

Musta sondi aku indikaator e
Sisetemperatuuri ndidik
Umbritseva temperatuuri naidik 0

e

7. TOITE JUHTIMINE

SISSELULITAMINE: |
Boosteri sisselulitamiseks vajutage ja hoidke O nuppu 3 sekundit all.
Booster kaivitub kohe ning ekraan muutub jargmiselt:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Eemaldage sond Boosterist. Sond iihendub (. S— T
seadmega automaatselt. Kui Ghendus on loodud, =
kuvatakse sondi temperatuur tavaparaselt. Kui i ( |T== |~
sond ei thendu automaatselt, ihendage Booster L “Elli' e e
laadimiskaabli abil toiteallikaga ja vajutage g_ o) | Tem e
(POWER-IKON) nuppu 3 korda jarjest, et siseneda Ambient Ambient Ambient Ambient
sidumisreZiimi. Uhendus Uhendamine
onnestus ebadnnestus

VALJALULITAMINE: |
Boosteri valjalllitamiseks vajutage ja hoidke O nuppu 3 sekundit all. Ekraan kuvab OFF.

Energiasaastureziim: Energia saastmiseks hamardub ekraan automaatselt parast 5 minutit
tegevusetust. Vajutage (POWER-IKON) nuppu Uks kord, et taastada ekraani tavaparane heledus.

90



8. UHENDUSE SEADISTAMINE

1. Laadige alla Tuya rakendus.

3. Esmakordsel kasutamisel vajutage ja hoidke
parempoolset nuppu 3 sekundit all,
et termomeeter sisse liilitada.

Eemaldage sond ja oodake, kuni see Boosteriga
seotud saab. Kui sond on edukalt seotud, kuvatakse
temperatuur ekraanil.

»

! Pairing

L | ___/

4. Avage rakendus. 5. Uhendage.

5
C @ C Connect

@
aq

9. RAKENDUSE KASUTAJALIIDES

SO NOO R WON =

6. Alustame kiipsetamist!

—

N

e @

55\ 1]
=100% TR
=)

ﬁﬁﬁ:ﬁ::: LIjir:ZS(jelseadete avamiseks o b S
Reaalajas Umbritseva temperatuuri nait e
Loendus sihtkiipsetustemperatuurini e .
Sondi aku tase o 220 s
Reaalajas liha sisetemperatuur o o ﬂ
Liha sihtsisetemperatuur :
Kupsetusajalugu
W\
Temperatuurikdver 220 R
0. Temperatuuriiihiku valik °C/°F — 2 i
cozze’
le 8
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Jarelejaanud kiipsetusaja loendus kuvatakse ainult siis, kui kdik kolm tingimust on taidetud:
1.  Siht-lihatemperatuur on maaratud.
2. Ahju temperatuur on kérgem kui siht-lihatemperatuur.

3.  Siht-lihatemperatuur on kérgem kui hetkel méddetud lihatemperatuur.

10. KUPSETUSSEADED

1.
2.
3.
4.
1 PEPPEE
< COZZE® THERMOMET... v
= 100%
= 00% R
27 = 97
=oox G
27 =)
® )
cozze*
[ 8 -}
bopedies ot S

SAMM - Puudutage eelseadete avamiseks.
SAMM - Valige liha tltp voi kiipsetusviis.

SAMM - Maarake ja kinnitage siht-lihatemperatuur.
SAMM - Alustame kiipsetamist!

o Beef rare 52°C
e © v are 52°C

Q Lamb
o Pork rare 54°C
o Chicken
o Hamburg
° Fish 63
o Poultry 63°C

< COZZE® THERMOMET... Z
= 100%
= 100%
© v
; 2~ \
26 >2
] 8w
= 00x EEDR
© o
. <
Choose the degree of ripeness 27 :‘ 26
et ® ow
rare
medium rare 60C
o
medium 66 cozze
medium well 1°C
well done
I~ =] -4
cancel Confirm temperature Record Setting

Markus: Parima toéokindluse tagamiseks hoidke Boosterit ahjust kuni 1 meetri kaugusel, et
sailitada hea signaalitugevus ja kaitsta seda kdrgete temperatuuride eest. Kui Booster ei kuva
sondi temperatuuri, viige see ahjule lahemale voi joondage see Boosteriga.

Boosteri ja telefoni vahel olevad takistused vdivad Uhenduse tddulatust markimisvaarselt
vahendada.

1 Meter
Open Field

100 Meter
Open Field




11. VEAOTSING

BOOSTERI TEADE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
PROBE BATTERY LOW” | Sondi aku on tihjenemas. | /ASetage sond laadimiseks
” J ’ Boosterisse.
. Kasutage kaasasolevat
,BOOSTER BATTERY LOW” B?gﬁtgrz'efﬁl‘:s"” Type-C USB-kaablit Boosteri
J : laadimiseks.
Sond on olnud liiga Eemaldage sond kuumaallikast
»OVERHEATING” kdrge temperatuuriga ja laske sellel enne uuesti
keskkonnas. kasutamist taielikult jahtuda.
Uhendage laadimiskaabel
”Er%oBBg(;lsQrEg%¥b(l;E_%gEG Sond ja Booster tuleb vooluvorku ja vajutage
RANGE” uuesti siduda. (POWER-IKON) nuppu 3
korda, et sond uuesti siduda.
BOOSTER HAS POWER BUT Vajutage killiel asuvat
”“"WON’T TURN ON/OFF” Susteem on hangunud. |ahtestamisnuppu terava
esemega.
12. SERTIFIKAADID

FCC AVALDUS:

See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.

Seadme kasutamine toimub jargmistel kahel tingimusel:

(1) Seade ei tohi pdhjustada kahjulikke haireid ning (2) seade peab vastu vétma kdik vastuvéetud
haired, sealhulgas haired, mis voivad péhjustada soovimatut t66d.

HOIATUS: Koik muudatused voi modifikatsioonid, mida vastavuse eest vastutav osapool ei ole
selgesonaliselt heaks kiitnud, voivad tlihistada kasutaja 6iguse seadet kasutada.

MARKUS: Seda seadet on testitud ning leitud, et see vastab FCC eeskirjade 15. osa kohastele
B-klassi digitaalseadme piirvaartustele. Need piirvaartused on kehtestatud maistliku kaitse
tagamiseks kahjulike hairete eest elamupiirkondades. Seade tekitab, kasutab ja voib kiirata
raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele, voib see
pdhjustada kahjulikke haireid raadiosides. Siiski ei saa garanteerida, et haireid konkreetses
paigalduskohas ei esine.

93



€ CEE

Kui seade pohjustab kahjulikke haireid raadio- voi televisioonivastuvétule, mida saab kindlaks
teha seadme valja- ja sissellilitamisega, soovitatakse kasutajal proovida haire kdrvaldada Ghe voi
mitme jargmise meetmega:

. Suunake vastuvdtuantenn imber véi paigutage see teise kohta.

. Suurendage seadme ja vastuvétja vahelist kaugust.

. Uhendage seade pistikupessa, mis kuulub teise vooluahelasse kui vastuvétja.

. Abi saamiseks p6orduge edasimuija voi kogenud raadio-/TV-tehniku poole.

. Seadet on hinnatud ning see vastab Uldistele RF-kiirguse nduetele.

. Seadet voib kasutada kaasaskantavates kasutustingimustes ilma piiranguteta.

13. HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED

1. Veenduge, et sond on enne Boosteri laadimispessa asetamist puhas ja taielikult kuiv. Puhas
sond laeb paremini. Peske seda pehme seebiveega ning valtige abrasiivsete kasnade voi
tugevatoimeliste puhastusvahendite kasutamist, mis vdivad pinda kahjustada.

2. Puhastage Boosterit niiske lapiga. Booster ei ole n6udepesumasinakindel ega veekindel.
Arge kastke seda vette ega laske sellel kokku puutuda liigse niiskusega.

3. Sisestage sond alati toidu sisse ohutussalgust sigavamale, et tagada tdpsed mdotmised
ning vahendada kahjustuste voi vigastuste ohtu. Arge kasutage sondi mikrolaineahjus.

4. Hoidke Booster eemal grilli kaantest ja kuumadest pindadest.

5. Arge eemaldage sondi, kui see on kuum. Kui sond on olnud kérge temperatuuri véi
leekide kaes, kasutage sobivaid silmakaitsevahendeid ning kasitsege seda eemaldamisel
ettevaatlikult.

6.  Kui sond kukub tulle vi otsese kuumuse katte, sulgege kohe grilli voi kipsetusseadme kaas
ning lulitage kuumus valja. Enne eemaldamist laske sondil taielikult maha jahtuda.

7. Hoidke sond eemal kuumast séest ning arge kasutage seda otse hddguvate siite kohal.
Kasutage sondi kuumast toidust eemaldamisel alati kuumakindlaid kindaid.

8. Parast kasutamist puhastage sond kdogiratiku voi pehme lapiga. Loputage sondi veega alles
parast seda, kui see on jahtunud toatemperatuurini, et valtida kahjustusi.

9. Parast puhastamist ja kuivatamist asetage sond hoiustamiseks ja laadimiseks tagasi
Boosteri laadimispessa.

10. Sondil on terav ots. Kasitsege seda ettevaatlikult ning hoidke laste ja isikute eest, kellel voib
olla raskusi selle ohutu kasifsemisega. Arge hoidke ega kasutage sondi nende laheduses.
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Fl - LANGATON PAISTOMITTARI

Pakkauksen sisaltd
Tuotekaavio

Boosterin kaavio

Tekniset tiedot
Kayttoéonotto

Kaytto

Virranhallinta
Yhteysasetukset
Sovelluksen kayttoliittyma
10. Kypsennysasetukset

11.  Vianmaaritys

12. Sertifioinnit

13. Huolto- ja turvallisuusohjeet

CoNOOAWN=

Kiitos, etta valitsit Cozze-langattoman paistomittarin.

Tamé kéyttoopas opastaa sinut laitteen kdyttéonotossa, esittelee laitteen ominaisuudet
Jja toiminnot sekéd antaa hyddyllisid vinkkeja parhaan mahdollisen suorituskyvyn
saavuttamiseksi. Lue timéa kayttoopas huolellisesti ennen laitteen kédyttod ja séilytd se
my6éhempdaa tarvetta varten.

Kiitos, ettd valitsit Cozze.

1. PAKKAUKSEN SISALTO

HUOMAUTUS: Kun vastaanotat

tuotteen, suosittelemme lataamaan

Boosterin vahintdan 1 tunnin ajan

ennen ensimmaista kayttokertaa.

Tama varmistaa, etta akussa on

riittdvasti virtaa ja auttaa estdmaan

kuljetuksen aikana tapahtuneesta

akun purkautumisesta johtuvat

kayttokatkokset. Probe x2

Vs A

Boosterxl  Type-CCharging  User Manual x1
Cable x1

2. TUOTEKAAVIO

1. Ympariston lampétila-anturi: Sijaitsee keraamisen kahvan lahella. Anturi mittaa ympariston
lampdtilaa alueella 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Sisdinen lampétila-anturi: Sijaitsee anturin karjessa. Anturi mittaa ruoan sisalampatilaa.
Mittausalue: -10°C-100°C (14°F—-212°F). Alin halytysasetus on 0°C (32°F). (Lampétilan mittausta
tuetaan -10°C (14°F) asti.)

3. Turvaura: Kun asetat anturin ruokaan, varmista, etta anturi tydnnetaan riittdvan syvalle siten,
etta mitattava alue ulottuu turvauran ohi tarkkojen lampétilamittausten varmistamiseksi.

4. Ruostumaton teras: Anturi on valmistettu kestavasta ruostumattomasta teraksesta.

5. Korkeatiheyksinen zirkoniakeramiikkakahva: Kahva on valmistettu korkeatiheyksisesta
zirkoniakeramiikasta, joka tarjoaa miellyttavan otteen ja turvallisen kasittelyn kayton aikana.

1

95




3. BOOSTERIN KAAVIO

1. VA-naytto: Mahdollistaa kypsennystietojen

seuraamisen myods hamarassa. N TN & (T
2. Naytto: Nayttaa akun tilan seka molempien ' ,;g,;! +a .
antureiden mittaamat sisa- ja ymparistdlampatilat. Ml Al o)
3. Pariliitos / Mykistyspainike: ol fru]inig U
. Pida painettuna 3 sekuntia: Booster kdynnistyy i ® I
tai sammuu.
. Paina 3 kertaa perakkain kaynnistyksen jalkeen:
Aktivoi Tuya Smart -sovelluksen pariliitostilan. - H
Pariliitostilan aktivoituessa kuuluu @animerkki. ﬂ} I
. Paina kerran: Mykistaa halytyksen, kun asetettu I -
tavoitelampétila on saavutettu.
. Paina kerran: Palauttaa nayton kirkkauden, kun
nayttdé on himmentynyt. —¢ I
4. Reset-painike: Kaytetaan Boosterin nollaamiseen || ||
epanormaalin toiminnan tai jarjestelmahairion 11/ U Ny,

yhteydessa.
5. Type-C-latausportti: Vaatii lataukseen vahintaan 5V / 1500 mA virtalahteen.

6. Kaiutin: Antaa danimerkin, kun sisa- tai ymparistélampétila saavuttaa asetetun rajan. Korkean
lampdtilan varoitus aktivoituu, jos sisalampétila ylittda 100°C / 212°F tai ympariston lampdétila
ylittdad 300°C / 572°F.

Huomautus: Jos uunin lampétila ylittda 300°C / 572°F, Booster antaa halytysaanen ja naytdssa
vilkkuu “300°C”. Varoitusilmoitusta ei laheteta sovellukseen.

7. Liukumaton alusta: Estaa laitteen liukumisen tai kaatumisen kayton aikana.

8. Magneetit: Varustettu kahdella sisdanrakennetulla magneetilla.

4. TEKNISET TIEDOT

ANTURI BOOSTER
Lampétila-alue Sisalampétila: 14°F-212°F / Naytto 1.32” x 17 VA-nayttd
-10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm VA-
Ympéristd: 32°F-572°F / naytté
0°C-300°C
Tarkkuus Sisalampdtila: £1.8°F / £1°C valilla | Mitat 6.32 x 1.9 x 0.88 tuumaa
32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm
Ymparistod: +5.4°F / £3°C
Mitat 4.53"(P) x ©0.16” Akku 3.7 volt 550mAh
115(P) x @4,1 mm
Vesitiiviys IP67 Vesitiiviys IPX2
Bluetooth- +8dBm Yhteys Bluetooth (device only
lahetysteho supports 2.4 GHz)
Anturin materiaali Elintarvikekayttdon soveltuva Virransaastotila Naytté himmenee
304 ruostumaton teras automaattisesti
5 minuutin
kayttamattomyyden
jalkeenn
Akun kesto 48h Akun kesto 48h
Latausaika 30 min Latausaika 1 tunti

96



5. ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

1. Varmista ennen laitteen kayttoa, etta tuote on ladattu téyteen ja etta olet lukenut tarkeat
turvallisuusohjeet.

2. Lataa ilmainen Tuya-sovellus iOS- tai Android-laitteelle.

3. Aseta anturi lihaan varmistaen, ettd se tydnnetadan turvauran ohi ja etta sisdlampétila-anturi
sijaitsee lihan keskella.

v X

6. KAYTTOPANEELI

4. Yhteyden merkkivalo

5. Boosterin akun merkkivalo e I o
6. Valkoisen anturin akun merkkivalo ’}‘TT}

7. Mustan anturin akun merkkivalo e LA LA o
8. Sisalampdtilan nayttd = i o

9.  Ympariston lampétilan nayttd 0 z shus ,—f;"u:

e
7. VIRRANHALLINTA

VIRRAN KYTKEMINEN PAALL
Kytke Booster paalle painamalla -painiketta 3 sekunnin ajan.
Booster kaynnistyy valittdomasti ja nayttd muuttuu seuraavasti:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Poista anturi Boosterista. Anturi muodostaa (. S— T
automaattisesti yhteyden laitteeseen. Kun yhteys =
on muodostettu, anturin 1ampétila nakyy normaalisti. E El' (f || T=~
Jos anturi ei muodosta yhteytta automaattisesti, i "u',. e e
litd Booster virtalahteeseen latauskaapelilla ja gh bu | B bt Radiading
paina virtapainiketta 3 kertaa perakkain siirtyaksesi Ambient mbient Ambient Ambient
pariliitostilaan. Yhteys Yhteys
onnistui epaonnistui

VIRTA POIS PAALTA: |
Sammuta Booster painamalla O -painiketta 3 sekunnin ajan. Naytdssa nakyy OFF.

Virransaastoétila: Virran saastamiseksi nayttd himmenee automaattisesti 5 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen. Palauta naytdn normaali kirkkaus painamalla virtapainiketta kerran.
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8. YHTEYSASETUKSET

1. Lataa Tuya-sovellus

3. Ensimmaiselld kayttokerralla kdynnista lampomittari — — 3
painamalla oikealla sivulla olevaa painiketta \\ ///’
3 sekunnin ajan. g

Poista anturi ja odota, ettd se muodostaa pariliitoksen

Boosterin kanssa. Kun anturin pariliitos on muodostettu » Pairing
onnistuneesti, limpétilalukema nakyy naytéssi. " :
o J
4. Kaynnista sovellus 5. Yhdista 6. Aloitetaan kypsennys!
= ’T\\\\\ /((' - (-

,,,,, [—— Qb

Connect o ;\'
q6 i G q- =~

1. Boosterin akun varaustaso d e 2

2. Avaa lihan esiasetukset napauttamalla o oo

3. Ymparistdn lampdtila reaaliajassa m%m—e
4. Lahtolaskenta tavoitekypsennyslampétilaan o e <

5. Anturin akun varaustaso o 220 55\ — e

6. Lihan sisalampdétila reaaliajassa o ® T | 0
7. Lihan tavoitesisalampétila =0 @D

8. Kypsennystiedot

9. Lampdtilakayra o o 5\\\72 \

10. °C/°F-lampétilayksikon valinta & FE—

cozze
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Jaljella oleva lahtolaskenta-aika naytetaan vain, kun kaikki kolme ehtoa tayttyvat:
1. Lihan tavoitelampétila on asetettu.

2. Uunin lampétila on korkeampi kuin lihan tavoitelampétila.

3. Lihan tavoitelampétila on korkeampi kuin lihan nykyinen 1ampétila.

10. KYPSENNYSASETUKSET

1. VAIHE - Avaa esiasetusvaihtoehdot napauttamalla.
2. VAIHE - Valitse lihatyyppi tai kypsennysmenetelma.
3. VAIHE - Aseta ja vahvista lihan tavoitelampdtila.

4. VAIHE - Aloita kypsennys!

1 PEOABE 20 SESDE S
< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% = 100%
= oo R v = 100%
S \ O = s M \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
- o O o
— N o Pork rare 54°C — S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
O & Temo A e medle O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare 60C
& ° Fish 63C o
cozze . cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
I~ ~
8 o Confirm k= 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Huomautus: Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi pida Booster enintdan 1 metrin etaisyydella
uunista signaalin voimakkuuden sailyttamiseksi ja sen suojaamiseksi korkeilta [Bmpétiloilta. Jos
Booster ei nayta anturin Iampdtilaa, siirrd se ldhemmas uunia tai kohdista se Boosterin kanssa.

Boosterin ja puhelimen valissa olevat esteet voivat lyhentaa yhteyden kantamaa merkittavasti.

1 Meter

100 Meter
Open Field Open Field cozze'

99



11. VIANMAARITYS

BOOSTERIN ILMOITUS

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

"ANTURIN AKKU Anturin akun varaustaso Aseta anturi Boosteriin

LOPPUMASSA" on alhainen. latausta varten.
"BOOSTERIN AKKU Boosterin akun Lataa Booster mukana

LOPPUMASSA" varaustaso on alhainen. yp

USB -kaapelilla.

"YLIKUUMENEMINEN"

Anturi on altistunut liilan
korkealle [ampétilalle.

Poista anturi lammonlahteesta
ja anna sen jaahtya ennen
uudelleenkayttéa.

"ANTURI EIl MUODOSTA
YHTEYTTA BOOSTERIIN
LAHIETAISYYDELLA"

Anturi ja Booster on
muodostettava
uudelleen pariksi.

Liita latauskaapeli
virtaldhteeseen ja paina
virtapainiketta 3 kertaa

muodostaaksesi pariliitoksen
uudelleen.

"BOOSTERISSA ON VIRTA,
MUTTA SE EI KYTKY, PAALLE
/ POIS PAALTA"

Jarjestelma on
jumiutunut.

Paina sivussa olevaa
Reset-painiketta
teravakarkisella esineella.

12. SERTIFIOINNIT

FCC-LAUSUNTO:

Tama laite tayttdd FCC-saantdjen osan 15 vaatimukset.
Kayttoon sovelletaan seuraavia kahta ehtoa:

(1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairi6ita, ja (2) timan laitteen on hyvaksyttava kaikki
vastaanotetut hairidt, mukaan lukien hairiét, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

VAROITUS: Muutokset tai muokkaukset, joita vaatimustenmukaisuudesta vastaava osapuoli ei ole
nimenomaisesti hyvaksynyt, voivat mitatoida kayttajan oikeuden kayttaa tata laitetta.
HUOMAUTUS: Tama laite on testattu ja todettu FCC-saanttjen osan 15 mukaisten luokan B
digitaalilaitteita koskevien raja-arvojen mukaiseksi. Nama raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan
kohtuullinen suoja haitallisia hairi6itd vastaan asuinymparistossa. Tama laite tuottaa, kayttaa ja voi
sateilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sita ei asenneta ja kayteta ohjeiden mukaisesti, se voi
aiheuttaa haitallisia hairioita radioliikenteeseen. Ei kuitenkaan voida taata, ettei hairi6ita esiintyisi

tietyssa asennuksessa.
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Jos tdma laite aiheuttaa haitallisia hairidita radio- tai televisiovastaanottoon, mika voidaan todeta
sammuttamalla ja kdynnistamalla laite uudelleen, kayttajaa kehotetaan yrittamaan hairién
poistamista yhdella tai useammalla seuraavista toimenpiteista:

. Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra sita.

. Lisaa laitteen ja vastaanottimen valista etaisyytta.

. Liita laite pistorasiaan, joka kuuluu eri virtapiiriin kuin se, johon vastaanotin on liitetty.
. Ota yhteytta jalleenmyyjaan tai kokeneeseen radio-/TV-asentajaan saadaksesi apua.

. Laite on arvioitu yleisten RF-altistusvaatimusten mukaiseksi. Laitetta voidaan kayttaa
kannettavissa altistusolosuhteissa ilman rajoituksia.

13. HUOLTO- JA TURVALLISUUSOHJEET

1. Varmista, ettd anturi on puhdas ja taysin kuiva ennen sen asettamista Boosterin
latauspesaan. Puhtaat anturit latautuvat paremmin. Pese miedolla saippuavedella ja valta
hankaavia sienia tai voimakkaita puhdistusaineita, silla ne voivat vahingoittaa pintaa.

2. Puhdista Booster pyyhkiméalla se kostealla liinalla. Booster ei ole konepesun kestava eika
vedenpitava. Ala upota sita veteen tai altista sita liialliselle kosteudelle.

3. Ty6nna anturi aina ruokaan turvauran ohi varmistaaksesi tarkan mittauksen ja vahentaaksesi
vaurioiden tai loukkaantumisten riskia. Ala kayta anturia mikroaaltouunissa.

4. Pida Booster poissa grillin kansien ja kuumien pintojen I&helta.

5. Ala koskaan poista anturia sen ollessa kuuma. Jos anturi on altistunut korkeille lampétiloille
tai liekeille, kaytad asianmukaisia suojavarusteita ja kasittele sita varovasti poistaessasi sen.

6. Jos anturi putoaa tuleen tai suoraan lammonlahteeseen, sulje grillin tai kypsennyslaitteen
kansi ja sammuta lamp0o valittdmasti. Anna anturin jaahtya kokonaan ennen sen poistamista.

7. Pida anturi poissa kuuman hiilen laheltd alaka kayta sitd suoraan hehkuvien hiilien paalla.
Kayta aina kuumuutta kestavia suojakasineita poistaessasi anturia ruoasta.

8. Kayton jalkeen puhdista anturi keittiopyyhkeella tai pehmealla liinalla. Huuhtele anturi vedella
vasta sen jaahdyttya normaalilampétilaan vaurioiden valttamiseksi.

9. Puhdistuksen ja kuivauksen jalkeen aseta anturi takaisin Boosterin latauspesaan sailytysta ja
latausta varten.

10. Anturin karki on terava. Kasittele sité varovasti ja sailyta lasten seka henkiliden
ulottumattomissa, joilla voi olla vaikeuksia kasitell& sita turvallisesti. Ala sailyta tai kayta
anturia heidan Iahelsyydessaan
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GR - AZYPMATO ©OEPMOMETPO KPEATOZ

Mepiexdueva ouokeuaoiag
Aldypappa TpoidvTog
Aidypaupa Booster
TeXVIKEG TTPOBIOYPOPES
Mpwtn xprion

0odnyieg Asitoupyiag
‘EAeyxog Tpog@odoaoiag
PuBupioeig ouvdeong
MepIB&ANOV e@appoyng

10. PuBpiogig payeipepaTog

1. AvrigeTwmon TTpoBANuaTwy
12. ThoTotoinoeig

13. Odnyieg ouvtnpnong & ac@daAeiag

CoNOOAWN=

Zag suxapioTouue mou emAé§ars To acupuaro BspudusTpo kpéarog Cozze.
Aurd 10 gyxeIpidio xpriong 6a oag kabodnynoel orn diadikaoia sykaraoraorng, 6a

£§nynoel TIC ASITOUPYiES Kal TA XAPAKTNPIGTIKA TG CUOKEUNGS Kal 0a oag TTapéxel XpHOIUES
oupBouAégs yia tn BéATioTn Suvarn amrodoon. MapakaAoUue S1aBAoTe TPOTEKTIKA TO TTAPOV
EYXEIPIGIO TTPIV XPNOTILOTTOINOETE TI) CUOKEUN Kal UAAETE TO yia pgAAOVTIKH avagopd.
€¢ao@aAilel 6T n ptratapia S100ETel

€TTAPKA @OPTION Kal Bonbd aTtnv

ATTOPUYR BIOKOTTWYV AEITOUPYiag

2. EowTtepikog aioOnTApag Beppokpaaciag: Bpioketal otV dkpn Tou aioBnTipa Kal HETPA TNV
E0WTEPIKN BepuoKpaaia Tou Tpogipou. EUpog péTpnong: -10°C-100°C (14°F-212°F).

H eAaxiotn puBuion cuvayeppou gival 0°C (32°F). (H pétpnon Beppokpaaiag utrooTnpideTal

5. Kepapiki AaBn amé Jipkévio uwnAng TTukvoeTnTag: H AaBn eival kKataokeuaopévn atmo
KEPAUIKO {IPKOVIO UWNAAG TTUKVOTNTAG, TIPOCPEPOVTOG AVETO KPATNUA KAl AOPAA XEIPITUO KATA
™ Xpnon.

Zag euxapiorouue mmou emiAé§are v Cozze.
V9 B2
TTOU £VOEXETAI VA TTPOKANBOUV aTTd
éwg -10°C (14°F).)
ﬁ — —
b s

1. NEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAL
ATTOPOPTION TNG PTTATOPIAG KOTA TN Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
3. Eykotmn aoc@alegiag: Kartd tnv eicaywyn Tou aiobntripa oto Tpé@Ipo, BeRaiwbeite o1 £Xel
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>HMEIQZXH: Metd TnVv TapaAaBn Tou
TTPOIOVTOG, CUVIOTOUUE VO QOPTICETE
10 Booster yia TouAdyioTtov 1 wpa
TTPIV At TNV TPWTN XpHon. Autd

peTagopa. Cable x1

2. AIATPAMMA MPOIONTOZ

1. AioOnTApag Beppokpaaciog TepIBaAAovTog: BpiokeTal KOvTa oTnv KeEPAWIKN AaBn Kal ueTpd
TN Beppokpaacia TepIBaAAovTOog o€ eUpog 0°C-300°C (32°F-572°F).

eloayBei apkeTd BabId, WOTE N TTEPIOXA PETPNONG VO KOAUTITEI TNV EYKOTTH a0@QAAEiag yia akpipeig
METPAOEIG BepOKPATiag.
4. Avoéeidwrog xdAuBag: O aioBNTAPAG €ival KATAOKEUOTPEVOG
até avOeKTIKO avogeidwTo XdAuBa.




3. AIATPAMMA BOOSTER

1. 006vn VA: Zag eTMITPETTEl VO TTAPOAKOAOUBEITE TIG yg— T T

TTANPOPOPIEG PAYEIPEPATOG OKOUN KOI OE OUVONKEG AR A ®
XOHNAOU QwTIGHOU. N -:i ':!___ S 0 —C

2. 086vn: Epgavilel TNV KAtaoTaon TG UTratapiag, 5| Eruljing g @

KOBWG Kal TIG ECWTEPIKEG Kal TTEPIBANAOVTIKEG Hodl@ H
BeppoKpaTieg TTOU HETPOUVTAI OTTO TOUG SUO I I

aIodNTAPEG.

3. KoupTri ouleuéng / oiyaong:

. MaTtAoTE Kal KPATACTE TTATNHEVO Yia 3
OeuTepOAeTTTA: EVEpPyOTTOIET | ATTEVEPYOTTOIE TO
Booster. (I8

. MatoTe 3 PopEg dIadOXIKA PETA TNV
evepyoTroinon: Evepyotroigi Tn Agitoupyia
auCeugng TnG e@appoyng Tuya Smart. Oa
QAKOUOTEI évag NXog OTav evepyoTroindei n
AeiToupyia auleugng.

. MathoTe pia opd: ©ETel o€ oiyaon Tov
ouvayepuod otav emiTeuxOei n TTpokabopiouévn
Beppokpaaia oTOXOG.

. MatroTe pia @opd: ETmavagéper Tn @wTeivétnTa TNG 006VNG 1AV AUTH £XEl XOUNAWOEL.

4. KoupTri eavag@opdg (Reset): Xpnoiyotroigital yia Tnv emava@opd Tou Booster o€ mepimmwon

MN @UOIOAOYIKNG AgITOUpyiag i BUCAEITOUPYIOG TOU CUCTAHOTOG.

5. Qupa @opTiong Type-C: Amraitei Tpopodoaia TouAdyioTov 5V / 1500 mA yia @opTion.

6. Hxeio: Mapéxel nXNTIKEG £100TTOINTEIG OTAV N EGWTEPIKA ) N Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG TATEI

T TTPOKaBOpICPEVa Opla. H TTPOEIBOTTOINGT UTTEPBEPUAVANG EVEPYOTTOIEITAI EAV N ECWTEPIK

Beppokpaaoia utrepRei Toug 100°C / 212°F ) n Beppokpaaia TepIBaAAovTog utrepPei Toug 300°C /

572°F.

Znueiwon: Eav n Beppokpaaia Tou poupvou utrepRei Toug 300°C / 572°F, To Booster Ba ektépwel
nxnTikA €1do1T0inon kai otnv 086vn LCD Ba avaooBrivel n évdeign «300°Cx. Aev Ba atmrooTaAei
€150TT0iNCN TTPOEIBOTTOINGNG OTNV EQAPHOYT).

7. AvriohioOnTikA Bdon: Bonbd otnv amoguyr oAicBnong A TITwong tng

OUOKEUNG KaTd TN XpAon.

8. MayviTeg: AlaBéTel U0 EVOWHPATWHEVOUG HAYVATEG.

4. TEXNIKEZ NPOAIATrPA®EZ

AIZOHTHPAZ BOOSTER

I

\ 111/ Ny, Y

EUpog Beppokpaaia Eowrtepiki: 14°F-212°F / 006vn 086vn VA 1.32" x 17
s g —10°C—108°C 0686vn VA 33,5 x 25,4 mm
MepiBdAAov: 32°F-572°F / 0°C-300°C
AkpiBeia Eowrepikr): +1.8°F / +1°C aToug AlaoTdoeig 6.32 x 1.9 x 0.88 ivroeg
32°F=212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm.
MepiBdAov: £5.4°F / £3°C
AlaoTtdosig 4.53"(M) x ©0.16" MTrarapia 3.7 volt 550mAh
115(L) x @ 4,1 mm
Adiafpoyxotroinon P67 Adiafpoyotroinon | IPX2
loxUg €€680u +8dBm Tuvdeon Bluetooth (n cuokeur
Bluetooth utTooTnpicel povo 2.4 GHz)
YAIk6 aiofntipa Avogeidwtog xdAuBag 304 katdAAnAog | AsiToupyia H 006vn peiwver autdéparta
yia eTTaQn Pe TPOQIPA g§olkovounong N QWTEIVOTNTA TNG PETE
EVEPYEIQG a1ro 5 AeTrTdé adpaveiag
Aidpkela pratapiog 48 wpeg Aidpkeia 48 wpeg
pTarapiog
Xpovog @opTiong 30 AetrTd Xpovog @opTiong 1 wpa
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5. MPQTH XPHZH

1. Tlpiv XpNOIMOTIOIACETE T GUOKEUT, BeBaiwOEiTE OTI TO TTPOIGV €ival TIANPWG POPTIGPEVO Kal
OTI €xeTE DIABATEI TIG ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG ACPAAEIAG.

KarteBdoTe dwpeav TnVv epappoyn Tuya yia iOS ; Android.

ToTroBeTOTE TOV QICONTAPA HECA OTO KPEAg, BIao@aAilovTag OTI £XEl elo0axOei TTEpa aTTo TNV
Eykorm Aogpaheiog kai 011 0 eowTepIkOG aiobnTpag Beppokpaciag BpiokeTar 0To KEVTPO Tou
KPEATOG.

TN \/ TN

w

X

6. OAHI'IEZ MINAKA AEITOYPIIAZ

‘Evdeign ouvdeong

‘Evdeign ytratapiag Booster

‘Evdeign ytratapiag Aeukou aioBnTtrpa
‘Evdeign ytratapiag palvpou aicbntrpa
‘EvOeIgn ecwTEPIKAG BEPUOKPaTiag
‘Evdeign Bepuokpaciag TepIBAAAOvVTOg o

7. EAET'XOZ TPO®OAOZIAZ

ENEPIrOMOIHZH: |
MNa va evepyotroifoeTe 1o Booster, TTatAoTe TO KOUWTTI O yia 3 deuTePOAETTTA.
To Booster Ba evepyotroinBei apéowg kai n 086vn Ba aAAGEel wg €EAG:

=)

=

)
|
7

LY

21 4
Internal

T
Ambient
Amb)

@ g s wN =
White
-
cic
Internal
Black

©)

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

AoaipéoTe Tov aioBnTApa amé 1o Booster. O © T =

1) T o]
a100nTAPag Ba cuvdeDEi aUTOPATA HE TN CUOKEUN. Wriite §==) [ BISckiy=> WhICIES] IBIEckiiss
MO6AIG oAokAnpwBEei n auvdean, n Bepuokpaacia E E,' -;' ------
Tou aloBnTApa Ba eppavideTal kavovikd. Edv o nternal— | intarnal Internal Internal
al06nNTAPAG dev OUVDEBEI AUTOUATA, CUVBEDTE TO g [ | g Y U
Booster o T"erl TpO(PO600'I’G§ Xpr]O'lIJO'ITOI(J'JVTGg T0 Ambient Anﬂg Ambient Ambient
KOAWBIO @OPTIONG KAl TTATHOTE TO KOUUTT AgIToupyiag . .

3 Qopég dladoxIKa Yia va eI0EABETE 0T AeiToupyia 5 )\OEAOU\(’D%EUQE . Hgi[téVTEECgﬂ
ougeugng. agﬂuxig . .

ATMNENEPIOMNOIHZH: |
MatAoTe Kal KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUMTTI O yia 3 OEUTEPOAETITA WOTE VA ATTEVEPYOTTOINOETE
10 Booster. Ztnv 066vn Ba epgavioTei n £voeign OFF.

Aeimoupyia e€oikovopnong evépyeiag: MNa e¢oikovounaon evépyeiag, N 08évn Ba peioel autduaTa
N QWTEIVOTNTA TNG PETA ATTO 5 ATTTA adpavelag.lTAaTACTE Hia @OPA TO KOUNTTI AEITOUPYIaG Yia va
ETTAVOQEPETE TN PWTEIVOTNTA TNG 00GVNG OTO KAVOVIKO ETTITTESO.
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8. PYOMIZEIZ ZYNAEZHZ

1. KatefdoTe Tnv epappoyn Tuya

3. Kartd Tnv TpWwTn XpAon, TTATAOTE KAl KPATAOTE — — 3
TTOTNPEVO TO KOUUTTI 0Tn 8€§1d TTAEUPd yia 3 deuTepOAeTTTA -.a;‘.m \\ ///’
WOTE VO EVEPYOTTOINOETE TO BEPOMETPO. 7@ H“I
A@aIpéoTe TOV AICONTAPA KOl TTEPIMEVETE VO
mwpaypaTtotroindei n o0deuén pe To Booster. » Pairing
MO6AIG oAoKANPWOEI eTITUXWG N 00Zuén, N évaeIgn ! :
Beppokpaaciag Oa eppavioTei TNV 006VN. '
N

4. Avoi¢te TNV e@appoyn | 5. ZuvdéoTe 6. Ag gekivijooupe 1O

\\\\ fff, payeipgpal ‘

10 , | i d- ~

9. NEPIBAAAON E®APMOIHZ

1.  Emimedo pymarapiag Booster

2' I'ldTr']GTs v|a Trp(’)o-qu-n O'Tlg & COZZE® THERMOMET... z
TTPOKOBOPICHEVEG ETTIAOYEG KPEATOG FDW

3.  Ogpuokpacia TEPIBAAAOVTOC 97 A il
g€ TIPAYHATIKO XPOVO

4. AvrioTpo@n PETPNON PEXP! TN e 20,
BepUOKPOTia OTOXO HAYEIPEUATOG o 5

5. Emmimedo pmatapiag aicOntpa -

6. Eowrtepikn Beppokpaacia kpéatog
O€ TIPAYHOTIKO XPOVO - \

7. Ogppokpaaia 0TOX0G TOU KPEATOG 220

8. loTopikd payelipéuaTog €

9.  KapTtruAn Beppokpaaciag

10. EmAoyn povadag Bepuokpaaciag °C/°F cozze'

105




O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG AVTIOTPO®NG METPNONG Ba ep@avideTal udvo 6tav TTAnpoUvTal Kal Ol TPEIG
TTOPAKATW TTPOUTTOBETEIG:

1.  'Exel opioTei Beppokpaaia 0TOX0G yia TO KPEAG.
2. H Beppokpaaia Tou poupvou gival upnAdTEPN aTTO TN BEPPOKPATia OTOXO TOU KPEATOG.

3. H 6epuokpacia oTdX0g Tou KpEATOG €ival uPnASTEPN ATTO TNV TPEXOUTT BEPLOKPATIa TOU
KPE£ATOG.

10. PYOMIZEIZ MATEIPEMATOZ

1. BHMA - lNMaTtAoTE yIa va aVOIEETE TIG TIPOKABOPICUEVEG ETTIAOYEG.
2. BHMA - EmA£ETE TOV TUTTO KPEQTOG 1) TN PEBODO PaYEIPEUATOG.
3. BHMA - OpioTe ka1 emBeRaiwoTe TN BepPokpaaia aTdX0 TOU KPEATOG.
4. BHMA - Ag &ekivioel To payeipepal
& COZZE® THERMOMET... iz < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... 74
= 100% Food = 100%
= 00% R You 5 = 100%
Set up probe > if the cura Q Veal »
P - & \ o Beef rare 52°C bient Temp ot \
27 7 2 S 2%
& r— ©© v are 52°C 5 5
= o EED Q Lamb are 60°C oo EER
Set up probe 0 Beef >
— N o Pork rare 54°C — S
27 Y Choose the degree of ripeness 217 S 2%
o Chicken 74°C f the cor ondi erat ot acc ca -
o) 8 reno s P e sk Ic) ow
0 Hamburg e © e
medium rare
cozze’ © o . cozze’
o Poultry o3¢ medium well 1°C
;o well done 77°e
temperature. Record Setting cancel Confirm temperature. Record Setting

Znueiwon: MNa BEATIOTN amddoan, diatnprRoTe To Booster og amdéaTacn éwg 1 pérpou amoé Tov
@oUpvo WaTe va dlatnpeital n 10XUg ToOU CAPATOG KAl VA TTPOCTATEUETAI ATTO UWNAEG BEPUOKPATIEG.
Edv 1o Booster dev gugavidel Tn Bepuokpacia Tou aiobnTrpa, YETAKIVAOTE TO TTIO KOVTA OTOV
@oUpVvo 1 eubuypaupioTe To Pe To Booster.

Epmédia petagu tou Booster kal Tou TNAEQUWVOU PTTOPOUV VA HEIWOOUV GNUAVTIKA TNV ePREAEI
NG oUVOEDNG.

] i

” )

I FOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

MHNYMA BOOSTER

MIGANH AITIA

AYZH

«XAMHAH MNATAPIA
AIZOHTHPA»

H o1d6un Tng ptratapiog
Tou alodnTpa gival
XOHNAN.

ToTroBeTAOTE TOV AIOONTAPO
oTo Booster yia @éption.

«XAMHAH MIMATAPIA
BOOSTER»

H o1d6un Tng utratapiog

Tou Booster gival xaunAn.

XpnoIPoTIoINoTE TO
TTapeXOPEVO kaAwdio USB
Type-C yia va @opTioeTe TO

Booster.

«YNEPOEPMANZH»

O a1o8nTAPag €XEl
ekTeOE o€ TTEPIBAAAOV
UTTEPBOAIKG UWNARG
Beppokpaciag.

ATToaKPUVETE TOV AIoBNTAPO

atré v TNy BepudTnTag KAl
aAQPrOTE TOV VO KPUWOEI TTPIV
TOV XPNOIYOTIOINOETE EavA.

«O AIZOHTHPAZ AEN
ZYNAEETAI ME TO BOOSTER
ZE KONTINH ANOZTAZH»

O aioBnTpag Kai To
Booster mmpétrel va
emmavaculeuxboulv.

>uvoEaTe TO KaAWBIO POPTIONG
o€ Tyn Tpo@odoaiag
Kal TTATAOTE TO KOUWTTI
Aeimoupyiag 3 @opég yia va
TTPAYUATOTIOINCETE EAVA TN
oUCeuén Tou aIcBNTAPQ.

«TO BOOSTER EXEI
TPO®OAOZIA AAAA
AEN ENEPIOnNOIEITAI/
AMENEPIONOIEITAI»

To cUoTnUa €x€El TTAYWOEL.

XpNOIPOTIoINOTE £va aIXuNPo
QAVTIKEIYEVO YIO VO TTATACETE TO
KouuTri Reset oT1o TTAGI.

12. NMIZTOMNOIHZEIZX

AHAQZH FCC:

H 1Tapouca ouokeur) cuppop@wvetal he 1o Mépog 15 Twv Kavoviouwyv FCC.
H Aermoupyia uttokerTal oTig ak6Aoubeg dUo TTPOUTTOBETEIG:

(1) H ouokeun autn dev emiTpéTreTal va TTpokaAei emBAaBeig TTapepBOAEG Kal (2) N CUCKEUR AuTh
TTPETTEI VO ATTOBEXETAI OTTOIAOATTOTE TTAPEUBOA) AauBAvEl, CUPTTEPIAUBAVOUEVWY TTAPEUBOAWY
TToU EVOEXETAI VA TIPOKAAECOUV aveTTIBUUNTN AgIToupyia.

MPOEIAOMOIHZH: Tuxdv aAAay£g i TPOTTOTTOINCEIG TTOU DEV €XOUV eYKPIBEi pnTd aTTd TO APUBDIo
MEPOG YIa TN CUHHOPQWON EVBEXETAI VO AKUPWOOUV TO BIKAiWHa TOU XPoTn va AeIToupyei T
OUOKEUN.

ZHMEIQZH: H TrapoUoa cuokeur €xel eAeyxOei kal SIATTIOTWONKE OTI CUPPOPQWVETAI UE Ta OpIa
yla wnoelakh cuokeur) Katnyopiag B, cupewva pe 1o Mépog 15 Twv Kavoviopwv FCC. Ta 6pia
auTd €X0UV OXEDIOOTEI WOTE va TTapEXouUV eUAoyn TTpooTacia atrd emRAaBEiS TTapeUBOAEG o€
OIKIOKEG EYKATAOTAOEIS. H OUOKEUR QUTH TTAPAYEL, XPNOIUOTIOIEI KA UTTOPET VA EKTTEUTTEI EVEPYEIX
PadIOCUXVOTATWY Kal, EAv dev eyKaTaoTabei Kal dev XxpnaolpoTroindei cUp@wva Pe TIG 0dnyieg,
evdéxeTal va TTpokaAéael emRBAaBeiG TTapeBOAEG OTIG PABIOETTIKOIVWViEG. QOTOCO, eV UTTAPXEI
gyyunon o611 8ev Ba TTaPOUCIAoTOUV TTAPEUBOAEG OE CUYKEKPIPEVN EYKATAOTAON.
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€ CEE

Edv n ouokeun) auth rpokaAei emiBAaBeig TTapepBoAég oTn Awn padiopwvou f TnAedpaang,
YEYOVOG TTOU PTTOPEI va SIaTTIOTWOEI IE TNV ATTEVEPYOTTOINGN KAI TNV ETTAVEVEPYOTTOINOT TNG,
OUuVIOTATaI OTOV XPAOTN va TTpooTradrjoel va dlopbwael TNV TTapeBoAR Ye €va ) TTepIcodTEPa AT
T TTAPAKATW PETPA:

. EmravarmpooavatoAioTe ] HETOKIVAOTE TNV Kepaia Aqwng.

. AugnoTe TNV aTéoTOoN METAEU TNG CUOKEUAG KAl TOU OEKTN.

. >uvOEOTE TN OUOKEUN o€ TTPIda S1IAPOPETIKOU KUKAWMATOG aTrd EKEIVO OTO OTTOIO €ival
ouVOEDEPEVOG O BEKTNG.

. >UNBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOCWTTO 1) £vaV £UTTEIPO TEXVIKO padlo@wvou/TnAedpaacng yia
BonBeia.

. H ouokeun €xel aglohoynBei 6T TTANPOI TIG YEVIKEG ATTAITACEIG €KBEONG O PABIOTUXVOTNTEG
(RF). H ouokeun pTTopei va xpnoIPoTIoIEITal O€ OPNTEG CUVONKEG €KBEGNG XWPIG
TTEPIOPIOPOUG.

13. OAHINEZ ZYNTHPHZHZ & AZDAAEIAZ

1. BeBaiwBeite 611 0 a1oONTAPOAG €ival KABAPOG Kal EVTEAWG OTEYVOG TTPIV TOV TOTTOBETATCETE OTN
Bdaon @dpTiong Tou Booster. O1 kaBapoi aigBnTApeg QopTtifouv KaAUTepa. MAUVETE pe ATTIO
OQTTOUVOVEPO Kal aTTOQPUYETE TN XPHON AEIAVTIKWY CQOUYYAPIWY 1 ICXUPWY KABAPIOTIKWY,
KOBWG EVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV {NUIG OTNV ETTIPAVEIQAL.

2. KaBapioTe T0 Booster okouTrifovTag 1o e €va uypd Tavi. To Booster dev gival KaTdAANAo yia
TTAUVTAPIO TTATWYV Kal dev gival adiaBpoxo. Mnv 1o BubBileTe O€ vepod Kal PNV TO EKBETETE O€
uTTEPBOAIKA Uypaaia.

3. Elodyete mavta Tov aioBntipa ato Tpé@Ipo TTépa atrod Tnv Eykot AopaAgiag, woTe va
eCao@aAifovTal akpIBEiG ETPAOEIG KAl VA MEIWVETAI O KivOUVog {nUIAG 1 TpauuaTiopou. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOV AIOONTAPA O POUPVO UIKPOKUHATWY.

4.  Aiotnpeite T0 Booster pakpid atré KaTakia wnoTapIdg 1 BEpUES ETIQAVEIEG.

5. Mnv agaipeite TTOTE TOV a1I0ONTAPa 6TaV gival (eaT6G. Edv 0 aiobntrpag £xel ekTebei o€
UWPNAEG BEPUOKPATIEG I} PAOYEG, XPNOIUOTTOINOTE KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIGHO KOl
XEIPIOTEITE TOV JE TTPOCOXN KATA TNV APAipEDT) TOU.

6. Edv o aioBnmpag Téoel 0Tn QWTIA i o€ dueon TTnyr BeppdTNTAG, KAEIOTE TO KATTAKI TNG
WnoTapIdg f TNG CUOKEUNG PHAYEIPEPATOG KAl OTTEVEPYOTIOINOTE AUECWG TN BepudTNTA.
A@naTe Tov aIoBNTAPA VO KPUWAOEI EVTEAWG TIPIV ETTIXEIPIOETE VO TOV OPAIPETETE.

7. KpatAoTe Tov aiobnTrpa Jakpid atméd KauTd KEPBOUVO Kal unv Tov XPNGOIKOTIOIEITE aTTeEuBEiag
Tavw amoé avappéva kapBouva. Gopdre TTavTa aveekTIkG aTn BeppoTNTa YavTIa dTav
APAIPEITE TOV AICONTAPA ATTO TO TPOPIHO.

8. Metd T xprion, kabapioTe Tov AiIoONTAPO PE TTETOETA KOUZivag i HAAGKO TTavi. ZETTAUVETE
TOV QI0ONTAPA PE VEPO POVO apoU Exel TTAVEADEI € KAVOVIKN BEpUOKpATia, WoTE va
atmmo@euxBouv {nUIEGS.

9.  Metd Tov KGBAPICHO KAl TO OTEYVWHA, TOTTOBETAOTE ToVv aloBnTApa §ava oTn Baon eopTiong
Tou Booster yia ammoBrikeuan kai @opTion.

10. H dkpn Tou aigOnTApa ival arxunpr). XeIpIOTEITE TNV PE TTPOCOXN Kal QUAGETE TNV JaKpId
aTTo TTAIBIA KO GTOUA TTOU EVOEXETAI VO OUCKOAEUOVTAI VO TN XEIPIOTOUV PE ao@aAeia. Mnv
aTroONKEUETE Kal N XPNOIKOTIOIEITE TOV QITONTAPA KOVTA TOUG.
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RO - TERMOMETRU WIRELESS PENTRU CARNE

Continutul pachetului
Diagrama produsului
Diagrama Booster-ului
Specificatii tehnice
Prima utilizare
Instructiuni de operare
Controlul alimentarii
Setari de conectare
Interfata aplicatiei

10. Setari de gatire

11. Depanare

12. Certificari

13. Instructiuni de intretinere si siguranta

CoNOOAWN=

Va multumim ca ati ales termometrul wireless pentru carne Cozze.

Acest manual de utilizare va va ghida prin procesul de configurare, va va prezenta functiile
si caracteristicile produsulut Sl vd va oferi sfaturi utile pentru a obtine cele mai bune
performante Va rugam sa cltltl cu atentie acest manual inainte de ‘utilizarea produsului si
sd il pastrati pentru consultiri ulterioare.

Va multumim ca ati ales Cozze.

1. CONTINUTUL PACHETULUI

NOTA:

Dupa primirea produsului, va
recomandam sa incarcati Booster-

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

ul timp de cel putin 1 ora Tnainte de
prima utilizare. Acest lucru asigura
un nivel suficient al bateriei si previne

eventualele intreruperi de functionare

cauzate de descarcarea bateriei in

timpul transportului.

2. DIAGRAMA PRODUSULUI

1. Senzor de temperatura ambientala: Situat langa manerul ceramic. Acesta masoara
temperatura ambientala in intervalul 0°C-300°C (32°F-572°F).

2. Senzor de temperatura interna: Situat in varful sondei. Acesta masoara temperatura interna a
alimentelor. Interval de masurare: -10°C-100°C (14°F—212°F). Temperatura minima pentru alarma
este 0°C (32°F). (Masurarea temperaturii este acceptata pana la -10°C (14°F).)

3. Crestatura de siguranta: Atunci cand introduceti sonda in alimente, asigurati-va ca este
introdusa suficient de adanc, astfel incat zona de masurare sa depaseasca aceasta crestatura
pentru masuratori precise.

4. Otel inoxidabil: Sonda este fabricata din otel inoxidabil durabil.

5. Maner ceramic din zirconiu de inalta densitate: Manerul este fabricat din ceramica de
zirconiu de Tnalta densitate, oferind o prindere confortabila si o utilizare sigura.

1
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3. DIAGRAMA BOOSTER-ULUI

1. Ecran )IA P(-:‘_rmlt(_eAmonlto!'lgareg informatiilor § N T ; T
despre gatire chiar si in conditii de iluminare redusa. R e .

2. Afisaj: Afiseaza nivelul bateriei si temperaturile S [y ey n @C

interne si ambientale mé&surate de cele doua sonde. o frofling g

3. Buton de asociere / dezactivare sunet: B i___® _I

. Apasati si mentineti apasat timp de 3 secunde:
Porneste sau opreste Booster-ul.

Activeaza modul de asociere pentru aplicatia [
Tuya Smart. Se va auzi un semnal sonor la
activarea modului de asociere. (ke

*  Apasati o data: Dezactiveaza alarma atunci
cand este atinsa temperatura tinta setata.

*  Apasati o data: Reactiveaza luminozitatea | | ]
ecranului dupa ce acesta a fost estompat. \ 1171/

4. Buton Reset: Utilizat pentru resetarea Booster-
ului in cazul unei functionari anormale sau al unei
erori de sistem.

5. Port de incarcare Type-C: Necesita o sursa de alimentare de minimum 5V / 1500 mA.

6. Difuzor: Emite un semnal sonor atunci cand temperatura interna sau temperatura ambientala
atinge limita setata. Alarma de temperatura ridicata se activeaza daca temperatura interna
depaseste 100°C / 212°F sau temperatura ambientala depaseste 300°C / 572°F.

Not&: Daca temperatura cuptorului depaseste 300°C / 572°F, Booster-ul va emite un semnal
sonor, iar pe ecran va clipi ,300°C”. Aplicatia nu va trimite o notificare de avertizare.

7. Baza antiderapanta: Ajuta la prevenirea alunecarii sau rasturnarii

dispozitivului Tn timpul utilizarii.

8. Magneti: Echipat cu doi magneti integrati.

4. SPECIFICATII TEHNICE

. Apasati de 3 ori consecutiv dupa pornire: H H }

I
-

SONDA BOOSTER
Interval de Temperatura interna: Afisaj Ecran VA 1.32" x 1”
temperatura 14°F-212°F / -10°C-100°C Ecran VA 33,5 x 25,4 mm
Temperatura ambientala: 32°F-572°F
/0°C-300°C
Precizie Temperatura interna: +1.8°F / +1°C Dimensiuni 6.32 x 1.9 x 0.88 inch
ntre 32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm.
Temperatura ambientala:
+5.4°F | £3°C
Dimensiuni 4.53"(L) x ©0.16” Baterie 3.7 volt 550mAh
115(L) x @ 4,1 mm
Rezistenta la apa P67 Rezistenta la apa IPX2
Putere de transmisie | +8dBm Conectivitate Bluetooth (device only
Bluetooth supports 2.4 GHz)
Materialul sondei Otel inoxidabil 304, sigur pentru Mod Ecranul reduce automat
contactul cu alimentele economisire luminozitatea dupa 5
energie minute de inactivitate
Durata bateriei 48 ore Durata bateriei 48 ore
Timp de incarcare 30 min Timp de incarcare | 1ora

110



5. PRIMA UTILIZARE

1. Tnainte de utilizarea dispozitivului, asigurati-vé c& produsul este complet incarcat si ca ati citit
informatiile importante privind siguranta.

2. Descarcati gratuit aplicatia Tuya pentru iOS sau Android.

3. Introduceti sonda in carne, asigurandu-va ca este introdusa dincolo de Crestatura de
siguranta si ca senzorul de temperatura interna se afla in centrul carnii.

AV X

\

PANOUL DE CONTROL

1 Indicator conexiune
2. Indicator baterie Booster e / I e
3. Indicator baterie sonda alba "~ —~

8 : :
4. Indicator baterie sonda neagra e | By z CRAS i o
5.  Afisaj temperatura interna Pl o=
6. Afisaj temperaturd ambientala - £y s 2y s

e

7. CONTROLUL ALIMENTARII

PORNIRE: |
Pentru a porni Booster-ul, apasati si mentineti apasat O timp de 3 secunde.
Booster-ul va porni imediat, iar ecranul se va modifica dupa cum urmeaza:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Scoateti sonda din Booster. Sonda se va conecta ;;";")m - T m— SU —
automat la dispozitiv. Dupa conectare, temperatura =
sondei va fi afisatd Tn mod normal. Daca sonda nu se i ( e e
conecteaza automat, conectati Booster-ul la o sursa T “Elli' Intarnal Internal
de alimentare folosind cablul de incarcare si apasati g_ o w —— - | ---
butonul de alimentare de 3 ori consecutiv pentru a Ambient Ambient Ambient Ambient
intra in modul de asociere. Conectare Conectare
reusita esuata

OPRIRE: (D
Apasati si mentineti apasat timp de 3 secunde pentru a opri Booster-ul.
Pe ecran va aparea OFF.

Mod economisire energie: Pentru a economisi energie, ecranul isi va reduce automat
luminozitatea dupa 5 minute de inactivitate.

Apasati o data butonul de alimentare pentru a readuce luminozitatea ecranului la nivelul normal.
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8. SETARI DE CONECTARE

1. Descarcati aplicatia Tuya

3. La prima utilizare, apasati si mentineti apasat
butonul din partea dreapta timp de 3 secunde
pentru a porni termometrul.

Scoateti sonda si asteptati ca aceasta sa se asocieze
cu Booster-ul. Dupa asocierea cu succes,
temperatura va fi afisata pe ecran.

N1 [pairing

L | ___/

5. Conectati-va

N

4. Deschideti aplicatia

N

g 2 |
@
G

6. Sa incepem gatitul!

—

=3

|/ q =Y

9. INTERFATA APLICATIEI

1. Nivelul bateriei Booster-ului

2. Atingeti pentru a deschide
presetarile pentru carne

3. Temperatura ambientala in timp real

Cronometru pana la atingerea
temperaturii tinta

Nivelul bateriei sondei

Temperatura interna a carnii in timp real
Temperatura tinta a camii

Istoric gatire

Grafic temperatura

0 Selectare unitate de temperatura °C/°F

&

—“09".\‘@9"

< COZZE® THERMOMET... L,

S San G
© o

= 100%
n\

cozze

12



Timpul ramas pana la finalizarea gatirii va fi afisat numai daca sunt indeplinite toate cele trei
conditii de mai jos:

1. Temperatura tinta a carnii este setata.

2. Temperatura cuptorului este mai mare decat temperatura tinta a carnii.
3. Temperatura tintd a carnii este mai mare decat temperatura actuala a carnii.

10. SETARI DE GATIRE

1. PASUL - Atingeti pentru a deschide optiunile presetate.
2. PASUL - Selectati tipul de carne sau metoda de gatire.
3. PASUL - Setati si confirmati temperatura tinta a carnii.
4. PASUL - incepeti gatirea!

= 100%

27,
I

Setup probe

7

l~

temperature.

Setup probe >

BEONEL

cozze’

Record

< COZZE® THERMOMET... z

= @D

-}

Setting

55O

o Beef
© G Veal
Q Lamb
o Pork
o Chicken
0 Hamburg
° Fish
o Poultry

552

Choose the degree of ripeness

3 modified
rare 52°C
medium rare 60°C
medium 66°C
medium well 1

well done 77c

cancel Confirm

<

= 100%

Q Veal »
%
©

0 Beef >
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temperature.
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= 100%
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Record Setting

Nota: Pentru performante optime, pastrati Booster-ul la maximum 1 metru de cuptor pentru a
mentine un semnal puternic si pentru a-l proteja impotriva temperaturilor ridicate. Daca Booster-ul
nu afiseaza temperatura sondei, mutati-l mai aproape de cuptor sau aliniati-l cu Booster-ul.

Obstacolele dintre Booster si telefon pot reduce semnificativ raza de conectare.

Open Field

1 Meter
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11. DEPANARE

MESAJ BOOSTER CAUZA POSIBILA SOLUTIE
,BATERIE SCAZUTA A Nivelul bateriei sondei Introduceti sonda in Booster
SONDEI” este scazut. pentru incarcare.
,BATERIE SCAZUTA A Nivelul bateriei Booster- | Utlizali cablul USB Type-C
BOOSTER-ULUI” ului este scazut. Lgooster-ul

Indepartati sonda de sursa
de caldura si lasati-o sa se
raceasca inainte de a o utiliza
din nou.

o Sonda a fost expusa unui
»SUPRAINCALZIRE” mediu cu temperatura
excesiv de ridicata.

Conectati cablul de incarcare

»SONDA NU SE : la 0 sursa de alimentare si
CONECTEAZA LABOOSTER | , pondasiBoostorul - n50a bitonul de alimentare
DE LA DISTANTA MICA” ) de 3 ori pentru a reasocia

sonda.
»,BOOSTER-UL ESTE Folositi un obiect ascutit pentru
ALIMENTAT, DAR NU Sistemul s-a blocat. a apasa butonul Reset de pe
PORNESTE/NU SE OPRESTE” partea laterala.

12. CERTIFICARI

DECLARATIE FCC:

Acest dispozitiv respecta prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC.

Functionarea este supusa urmatoarelor doua conditii:

(1) Acest dispozitiv nu trebuie sa provoace interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie
sa accepte orice interferenta receptionata, inclusiv interferente care pot provoca o functionare
nedorita.

AVERTISMENT: Modificarile sau schimbarile care nu sunt aprobate in mod expres de partea
responsabila pentru conformitate pot anula dreptul utilizatorului de a utiliza acest echipament.
NOTA: Acest echipament a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru un dispozitiv
digital din Clasa B, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt concepute pentru
a oferi o protectie rezonabil3 impotriva interferentelor daunatoare intr-o instalatie rezidentiala.
Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate radia energie de radiofrecventa si, daca nu este
instalat si utilizat conform instructiunilor, poate provoca interferente daunatoare comunlcatulor
radio. Totu5| nu exista nicio garant|e ca interferentele nu vor aparea intr-o anumita |nsta|at|e
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Daca acest echipament provoaca interferente daunatoare receptiei radio sau TV, lucru care poate
fi determinat prin oprirea si pornirea echipamentului, utilizatorul este incurajat sa incerce sa
corecteze interferenta prin una sau mai multe dintre urmatoarele masuri:

. Reorientati sau repozitionati antena de receptie.

. Mariti distanta dintre echipament si receptor.

. Conectati echipamentul la o priza aflata pe un circuit diferit de cel la care este conectat
receptorul.

. Consultati distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu experienta pentru asistenta.

. Echipamentul a fost evaluat si respecta cerintele generale privind expunerea la
radiofrecventa (RF). Dispozitivul poate fi utilizat in conditii portabile de expunere fara
restrictii.

13. INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE S| SIGURANTA

1. Asigurati-va ca sonda este curata si complet uscaté Tnainte de a o introduce in locasul de
incarcare al Booster-ului. Sondele curate se incarca mai eficient. Spalati cu apa si detergent
delicat si evitati buretii abrazivi sau agentii de curatare puternici, deoarece acestia pot
deteriora suprafata.

2. Curatati Booster-ul stergandu-I cu o laveta umeda. Booster-ul nu este compatibil cu masina
de spalat vase si nu este impermeabil. Nu il introduceti in apa si nu il expuneti la umiditate
excesiva.

3. Introduceti intotdeauna sonda in aliment dincolo de Crestatura de siguranta pentru a asigura
masuratori precise si pentru a reduce riscul de deteriorare sau accidentare. Nu utilizati sonda
intr-un cuptor cu microunde.

4. Tineti Booster-ul departe de capacele gratarului si de suprafetele fierbinti.

5. Nu scoateti niciodata sonda cat timp este fierbinte. Daca sonda a fost expusa la temperaturi
ridicate sau la flacari, utilizati echipament de protectie adecvat si manipulati-o cu atentie
atunci cand o ndepartati.

6. Daca sonda cade in foc sau direct intr-o sursa de caldura, inchideti capacul gratarului sau
al aparatului de gatit si opriti imediat sursa de caldura. Lasati sonda sa se raceasca complet
fnainte de a incerca sa o scoateti.

7. Tineti sonda departe de carbunii incinsi si nu o utilizati direct deasupra carbunilor aprinsi.
Purtatl intotdeauna manusi rezistente la caldura atunci cand scoateti sonda din alimente.

8. Dupa utilizare, curatati sonda cu un prosop de bucétarie sau cu o laveta moale. Clatiti sonda
cu apa numai dupa ce a revenit la temperatura normala, pentru a evita deteriorarea.

9. Dupa curatare si uscare, introduceti din nou sonda in locasul de incarcare al Booster-ului
pentru dep02|tare si incércare.

10. Varful sondei este ascutit. Manipulati-l cu grija si pastrati-l departe de copii si de persoanele
care pot avea dificultati in utilizarea sa in S|guranta Nu dep02|tat| si nu utlllzatl sonda in
apropierea acestora.
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HR - BEZICNI TERMOMETAR ZA MESO

Sadrzaj pakiranja
Dijagram proizvoda
Dijagram Boostera
Tehnicke specifikacije
Prva uporaba

Upute za rukovanje
Upravljanje napajanjem
Postavke povezivanja
Sucelje aplikacije

10. Postavke kuhanja

11. RjeSavanje problema
12. Certifikati

13. Upute za odrZavanje i sigurnost

CoNOOAWN=

Hvala vam Sto ste odabrali Cozze bezZi¢ni termometar za meso.

Ovaj korisni¢ki prirucnik vodit ¢e vas kroz postupak postavljanja, upoznati vas s
funkcijama i znacajkama proizvoda te pruZiti korisne savjete za postizanje najboljih
mogucih performansi. Prije uporabe proizvoda pazijivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i

sacuvajte ga za buduc¢u uporabu.

Hvala sto ste odabrali Cozze.
Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1

1. SADRZAJ PAKIRANJA
Cable x1

NAPOMENA:
2. DIJAGRAM PROIZVODA

Nakon primitka proizvoda
preporucujemo da Booster punite

najmanje 1 sat prije prve uporabe.

Time se osigurava dovoljna razina

napunjenosti baterije i sprjeCavaju

moguci prekidi u radu uzrokovani

praznjenjem baterije tijekom transporta.

1. Senzor temperature okoline: Nalazi se u blizini keramicke ru¢ke. Mjeri temperaturu okoline u
rasponu od 0°C do 300°C (32°F-572°F).

2. Senzor unutarnje temperature: Nalazi se na vrhu sonde. Mjeri unutarnju temperaturu hrane.
Raspon mjerenja: -10°C do 100°C (14°F—212°F). Minimalna temperatura za alarm iznosi 0°C
(32°F). (Mjerenje temperature podrzano je do -10°C (14°F).)

3. Sigurnosni utor:Prilikom umetanja sonde u hranu provjerite je li umetnuta dovoljno duboko
tako da mjerno podrucje prelazi sigurnosni utor kako bi se osigurala to¢na mjerenja temperature.
4. Nehrdajuci €elik: Sonda je izradena od izdrzZljivog nehrdajuceg celika.

5. Keramicka rucka od cirkonija visoke gustoce: Rucka je izradena od keramickog cirkonija
visoke gustoc¢e te omogucuje udoban prihvat i sigurno rukovanje tijekom uporabe.

o umil A A
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3. DIJAGRAM BOOSTERA

1. VA zaslon: Omogucuje pracenje podataka o

kuhanju &ak i u uvjetima slabog osvjetljenja. TN TN (TN
2. Zaslon: Prikazuje stanje baterije te unutarnju i ' ,;g,;! +a &
temperaturu okoline izmjerenu pomocu obje sonde. e | H—@ n ®
3. Gumb za uparivanje / iskljuéivanje zvuka: s irvffing U

H @

. Pritisnite i drzite 3 sekunde: Ukljucuje ili i I
iskljucuje Booster.

. Nakon ukljucivanja pritisnite 3 puta zaredom:
Aktivira nacin uparivanja za aplikaciju Tuya - H
Smart. Nakon aktivacije nacina uparivanja ﬂ}
oglasit ¢e se zvu€ni signal.

. Pritisnite jednom: Isklju¢uje alarm kada se Uy
postigne zadana ciljna temperatura.
. Pritisnite jednom: Vraca svjetlinu zaslona nakon —¢ I
Sto se zaslon zatamni. L |
4. Gumb Reset: Koristi se za ponovno pokretanje 11/ U Ny,
Boostera u slucaju nepravilnog rada ili greSke
sustava.

5. Type-C priklju¢ak za punjenje: Za punjenje je potrebno napajanje od najmanje 5V / 1500 mA.
6. Zvuénik: Emitira zvu¢ni signal kada unutarnja ili temperatura okoline dosegne postavljenu
grani¢nu vrijednost. Upozorenje na visoku temperaturu aktivira se kada unutarnja temperatura
prijede 100°C / 212°F ili temperatura okoline prijede 300°C / 572°F.

Napomena: Ako temperatura pecnice prijede 300°C / 572°F, Booster ¢e emitirati zvuéni signal, a
na zaslonu ¢e treperiti “300°C”. U aplikaciju se nece poslati upozorenje.

7. Protuklizna podloga: Pomaze sprijeciti klizanje ili prevrtanje uredaja tijekom uporabe.

8. Magneti: Opremljen je s dva ugradena magneta.

4. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

SONDA BOOSTER
Raspon Unutarnja temperatura: Zaslon 1.32” x 17 VA zaslon
temperature 14°F-212°F / -10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm VA zaslon

Temperatura okoline:
32°F-572°F / 0°C-300°C

Toénost Unutarnja temperatura: Dimenzije 6.32 x 1.9 x 0.88 in¢a
+1.8°F / #1°C izmedu 161 x 48 x 22 mm.
32°F-212°F / 0°C-100°C
Temperatura okoline: +5.4°F / +3°C

Dimenzije 4.53"(D) x ©0.16” Baterija 3.7 volt 550mAh
115(L) x @ 4,1 mm

Otpornost P67 Otpornost na vodu | IPX2
na vodu
Bluetooth +8dBm Povezivanje Bluetooth (uredaj podrzava
izlazna snaga samo 2.4 GHz)
Materijal sonde Nehrdajuéi ¢elik 304 prikladan Nacin ustede Zaslon automatski

za kontakt s hranom energije smanjuje svjetlinu nakon

5 minuta neaktivnosti

Trajanje baterije | 48 sati Trajanje baterije 48 sati
Vrijeme punjenja | 30 minuta Vrijeme punjenja 1 sat
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5. PRVA UPORABA

1.  Prije uporabe uredaja provjerite je li proizvod potpuno napunjen i jeste li procitali vazne
sigurnosne informacije.

2. Preuzmite besplatnu aplikaciju Tuya za iOS ili Android.

3.  Umetnite sondu u meso tako da bude umetnuta preko Sigurnosnog utora i da se senzor
unutarnje temperature nalazi u sredi$tu mesa.

N v o X

6. UPUTE ZA UPRAVLJACKU PLOCU

Indikator povezivanja

Indik: baterije B
ndikator baterije Boostera e /| 9
4

Indikator baterije bijele sonde

Indikator baterije crne sonde e
Prikaz unutarnje temperature

Prikaz temperature okoline

c1

Ambfent

o0k wnNn=

e

7. UPRAVLJANJE NAPAJANJEM

UKLJUCIVANJE: |
Za ukljucivanje Boostera pritisnite i drzite O 3 sekunde.
Booster ¢e se odmah ukljuciti, a zaslon ¢e se promijeniti na sljedec¢i nacin:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Izvadite sondu iz Boostera. Sonda ¢e se automatski (. S— SN S—
povezati s uredajem. Nakon uspjeSnog povezivanja =

temperatura sonde prikazivat ¢e se normalno. i (| |- |=-==
Ako se sonda ne poveze automatski, spojite Booster L “Elli' el Internal
na izvor napajanja pomocu kabela za punjenje i g_ | | v ===
pritisnite gumb za napajanje 3 puta zaredom kako Ambient Ambient Ambient Ambiont
biste usli u nacin uparivanja. Povezivanje Povezivanje

uspjesno nije uspjelo

ISKLJUCIVANJE: Pritisnite i drzite d) 3 sekunde
kako biste iskljucili Booster. Na zaslonu ¢e se prikazati OFF.

Nacin ustede energije: Radi ustede energije zaslon ¢e automatski smanijiti svjetlinu

nakon 5 minuta neaktivnosti.
Jednom pritisnite gumb za napajanje kako biste vratili normalnu svjetlinu zaslona.
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8. CONNECTION SETTINGS

1. Preuzmite aplikaciju Tuya

3. Prilikom prve uporabe pritisnite i drzite gumb na desnoj — — 3
strani 3 sekunde kako biste ukljucili termometar. -.;;‘.z \\ ///’ r
1Rk
lzvadite sondu i pricekajte da se upari s Boosterom. ’g %
Nakon uspjesnog uparivanja o€itanje temperature
prikazat ¢e se na zaslonu. . » l',',';'i}'i','.;
'
o J
4. Otvorite aplikaciju 5. Povezite se 6. Zapocnimo s kuhanjem!

@ C Co n?ect B . \'
q , | I d: &

9. SUCELJE APLIKACIJE

1.
2.

3.

o

o © o

Razina baterije Boostera

. . . < COZZE® THERMOMET... zZ
Dodirnite za otvaranje unaprijed
postavljenih opcija za meso 07‘:”“"" e
Temperatura okoline u stvarnom vremenu e e :
Odbrojavanje do ciline —_— & \ ] e
temperature kuhanja e 220 1]
Razina baterije sonde o o 8 Temp o ——— o
Unutarnja temperatura mesa =0 @R
u stvarnom vremenu 1 \
C|IJn“a temperat_ura mesa 220 S n
Povijest kuhanja ® -
Graf temperature

0. Odabir jedinice temperature °C/°F

o =2 20
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Preostalo vrijeme odbrojavanja prikazivat ¢e se samo kada su ispunjena sva tri sliede¢a uvjeta:

1. Ciljna temperatura mesa je postavljena.
2. Temperatura pecnice visa je od ciljne temperature mesa.
3. Ciljna temperatura mesa vi$a je od trenuta¢ne temperature mesa.

10. POSTAVKE KUHANJA

1.  KORAK - Dodirnite za otvaranje unaprijed postavljenih opcija.
2. KORAK - Odaberite vrstu mesa ili nacin kuhanja.
3. KORAK - Postavite i potvrdite ciljnu temperaturu mesa.
4. KORAK - Zapocnite kuhanje!
& COZZE® THERMOMET.. it < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... 74
= o E = o
= 00% R B 100%
Set up probe > Q Veal »
P - & \ o Beef rare 52°C bient Temp ot \
27 B 2 S 2%
5 § e e © v are 57C 5 5
= o EED Q Lamb are 60°C oo EER
Set up probe 0 Beef >
— N o Pork rare 54°C — S
27 Y Choose the degree of ripeness 217 S 2%
o Chicken 74°C f the cor ondi erat ot acc ca -
o) 8 reno s P e sk Ic) ow
0 Hamburg e © e
medium rare
cozze’ © o . cozze’
o Poultry o3¢ medium well 1°C
;o well done 77°e
temperature. Record Setting cancel Confirm temperature. Record Setting

Napomena: Za najbolje performanse drzite Booster na udaljenosti do 1 metra od pec¢nice kako
biste odrzali stabilan signal i zastitili uredaj od visokih temperatura. Ako Booster ne prikazuje

temperaturu sonde, pomaknite ga blize pecnici ili ga poravnajte s Boosterom.

Prepreke izmedu Boostera i telefona mogu znacajno smanijiti domet povezivanja.

100 Meter
Open Field

1 Meter
Open Field
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11. RIESAVANJE PROBLEMA

PORUKA BOOSTERA MOGUCI UZROK RJESENJE

,SLABA BATERIJA SONDE” Razina baterije sonde je | Postavite sondu u Booster radi

niska. punjenja.
»SLABA BATERIJA Razina baterije Boostera Napunite Booster pomocéu
BOOSTERA” je niska. prilozenog USB Type-C kabela.

Uklonite sondu iz izvora topline
i ostavite je da se ohladi prije
ponovne uporabe.

» Sonda je bila izlozena
»PREGRIJAVANJE previsokoj temperaturi.

Spojite kabel za punjenje na
’,Bsggg'?E??%I\NnENlZol\)ll EEIlEJr‘\iEJS Sondu i Booster potrebno | izvor napajanja i pritisnite gumb
UDALJENOST!” je ponovno upariti. za napajanje 3 puta kako biste

ponovno uparili sondu.

»BOOSTER IMA NAPAJANJE, Pomocu tankog Siljatog
ALI SE NE UKLJUCUJE/ Sustav je blokiran. predmeta pritisnite gumb Reset
ISKLJUCUJE” na boc¢noj strani uredaja.
12. CERTIFIKATI
FCC IZJAVA:

Ovaj uredaj u skladu je s dijelom 15 FCC pravila.

Rad uredaja podlijeze sljedeé¢im dvama uvjetima:

(1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene
smetnje, ukljuCujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezeljen rad.

UPOZORENJE: Promijene ili preinake koje nije izri¢ito odobrila strana odgovorna za uskladenost
mogu ponistiti korisnikovo pravo na upravljanje ovim uredajem.

NAPOMENA: Ovaj je uredaj ispitan i utvrdeno je da je u skladu s ograni€enjima za digitalni uredaj
klase B prema dijelu 15 FCC pravila. Ta su ograni¢enja osmiSljena kako bi pruzila razumnu zastitu
od Stetnih smetnji u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze emitirati
radiofrekvencijsku energiju te, ako nije instaliran i koriSten u skladu s uputama, moze uzrokovati
Stetne smetnje radijskoj komunikaciji. Medutim, ne moze se jam¢iti da se smetnje nece pojaviti u
odredenoj instalaciji.

121



€ CEE

Ako ovaj uredaj uzrokuje Stetne smetnje radijskom ili televizijskom prijemu, Sto se moze utvrditi

isklju€ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem uredaja, korisniku se preporucuje da poku$a ukloniti

smetnje primjenom jedne ili viSe sljedeéih mjera:

. Preusmijerite ili premjestite prijamnu antenu.

. Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijamnika.

. Spojite uredaj u uti¢nicu koja je na drugom strujnom krugu od onoga na koji je spojen
prijamnik.

. Obratite se prodavatelju ili iskusnom radio/TV tehni¢aru za pomo¢.

. Uredaj je ocijenjen u skladu s opéim zahtjevima za izlozenost RF zraenju. Uredaj se moze
koristiti u prijenosnim uvjetima izlozenosti bez ogranicenja.

13. UPUTE ZA ODRZAVANJE | SIGURNOST

1. Prije umetanja sonde u leZidte za punjenje Boostera provjerite je li sonda Cista i potpuno
suha. Ciste sonde pune se ucinkovitije. Operite blagom sapunicom i izbjegavajte abrazivne
spuzve ili jaka sredstva za CiSc¢enje jer mogu ostetiti povrsinu.

2. Booster Cistite brisanjem vlaznom krpom. Booster nije prikladan za pranje u perilici posuda i
nije vodootporan. Nemojte ga uranjati u vodu niti izlagati prekomjernoj vlazi.

3. Sondu uvijek umetnite u hranu preko Sigurnosnog utora kako biste osigurali toéna mjerenja i
smanijili rizik od o$tec¢enja ili ozljeda. Nemojte koristiti sondu u mikrovalnoj peénici.

4. Drzite Booster podalje od poklopaca rostilja i vru¢ih povrsina.

5. Nikada nemojte uklanjati sondu dok je vru¢a. Ako je sonda bila izlozena visokim
temperaturama ili plamenu, Koristite odgovarajuéu zastitnu opremu i pazljivo rukujte sondom
prilikom uklanjanja.

6. Ako sonda padne u vatru ili izravno na izvor topline, zatvorite poklopac roétilja ili uredaja za
kuhanje i odmah iskljucite izvor topline. Ostavite sondu da se potpuno ohladi prije nego $to je
poku$ate ukloniti.

7. Drzite sondu podalje od uzarenog ugljena i nemojte je koristiti izravno iznad uzarenog
ugljena. Prilikom vadenja sonde iz hrane uvijek nosite zastitne rukavice otporne na toplinu.

8.  Nakon uporabe ocistite sondu kuhinjskim ru€nikom ili mekom krpom. Isperite sondu vodom
tek nakon Sto se ohladi na normalnu temperaturu kako biste izbjegli oStecenja.

9. Nakon CiSc¢enja i suSenja vratite sondu u leZiSte za punjenje Boostera radi pohrane i
punjenja.

10. Vrh sonde je oStar. Rukujte njime paZljivo i drZite ga izvan dohvata djece i osoba koje mozda
neée moci njime sigurno rukovati. Nemojte pohranjivati niti koristiti sondu u njihovoj blizini.
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BG - BE3XMWYEH TEPMOMETBP 3A MECO

CbabpkaHue Ha onakoBkaTa
Cxema Ha npogykTta

Cxema Ha Booster

TexHu4eckun cneyndurkaymnm
MbpBa ynotpeba

MHcTpykuum 3a pabota
YnpaBneHue Ha 3axpaHBaHeToO
HacTpoiku 3a cBbp3BaHe
WNHTepdeic Ha npunoxeHneTo

10. HacTtpoliku 3a rotBeHe

11. OrTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTM
12. Ceptudmkartu

13. VHCTpyKuumM 3a noaapbkka 1 6esonacHocT

CoNOOAWN=

Bnazodapum Bu, ye uzbpaxme 6e3)xuyHUsi mepMoMmemsp 3a Meco Cozze.

Toea pbkosodcmeo 3a nompebumens wje Bu npeeede npe3 npoyeca Ha Hacmpolika, we
Bu 3ano3Hae ¢ ¢hyHKyuume u xapakmepucmukume Ha npodykma u uwje Bu npedocmaeu
none3Hu cbeemu 3a nocmuaaHe Ha Hau-dobpa paboma. Monisi, npo4yememe e HUMamesIHO
moea pbkosodcmeo npedu ynompeba u 2o 3anazeme 3a 6b0ewju crnpasku.

Bbnazodapum Bu, ye uzbpaxme Cozze.

1. CbABbPXXAHUE HA ONAKOBKATA

SABEJEXKA:

Cnep nony4aBaHe Ha NpPoAyKTa
npenopbyBame Aa 3apexaare Booster

Probex2 Boosterxl Type-CCharging UserManual x1
Cable x1

noHe 1 yac npeaw nbpeara ynorpeta.
ToBa rapaHT1pa AOCTaTbYHO HMBO Ha
GaTepusiTa U NpefoTBpaTsBa Bb3MOXHU
npeKbLCBaHUsA Nopaau paspexgaqe no
BPEME Ha TPaHCropTMpaHe.

2. CXEMA HA MNMPOOYKTA

1. CeH30p 3a TemnepaTypa Ha okornHarta cpega: PasnonoxeH e 61130 4o KepamuyHaTta
apbxka. MlamepBa TemnepaTypaTa Ha okonHaTa cpefa B gnanasoHa ot 0°C go 300°C
(32°F-572°F).

2. CeH30p 3a BbTpeELHa Temnepartypa: Pa3nonoxeH e Ha Bbpxa Ha coHAata. Miamepsa
BbTPeLLUHaTa TemnepaTtypa Ha xpaHaTta. [lnana3oH Ha namepsaHe: -10°C go 100°C (14°F-212°F).
MwuHumanHata Temnepatypa 3a anapma e 0°C (32°F). (MismepBaHeTo Ha TemnepaTtypaTta ce
nopgabpxa o -10°C (14°F).)

3. Mpeana3seH npope3: [py NocTaBsHe Ha coHAaTa B XxpaHaTa ce yBepeTe, Ye e noctaBeHa
[ocTaTbyHO AbNOOKO, Taka Ye n3MepBaTerniHaTa 30Ha Aa NpemMyHaBa OTBb/ NpeanasHus Npopes,
3a ja ce OCUrypu TO4HO “3MepBaHe Ha Temneparypara.

4. Hepbxpaaema ctomaHa: CoHpata e nspaboTteHa OT 34paBa Hepbxaaema CTomaHa.

5. KepamuyHa apbXKa OT LMPKOHUI C BUCOKA NITbLTHOCT: [lpbkkaTta e npaboTteHa ot
KepammnyeH LIMPKOHWIA C BUCOKa NITbTHOCT M ocurypsiea yaobeH 3axsar v 6esonacHo 6opaseHe no
BpEMe Ha ynotpeba.

) =

123



3. CXEMA HA BOOSTER

1. VA gucnnei: No3BonsiBa necHo HabnogeHne Ha

[aHHUTe 3a roTBEHETO 4opM Npu cnaba 0CBETEHOCT. @ T T & (T
2. Oucnnen: MNMokasBa HNBOTO Ha baTepusaTa, KakTo u " .Eg.;! 1a

BbTpELLUHaTa U OKoNHaTa Temneparypa, U3mMepeHu ot S [l I q —C

[BeTe COHAM. o Erullina] g

3. ByToH 3a caBosiBaHe / 3arnylwaBaHe: H @

. HatucHeTe 1 3agpbxTe 3a 3 cekyHau: Bknousa
nnu usknoysa Booster.

. Cnep BkntoyBaHe HaTUCHETE 3 MbTU
nocriefoBaTenHo: AKTUBMpa pexuma 3a m H
caBosiBaHe ¢ npunoxexueto Tuya Smart. Creq ﬂ}
aKTUBMpaHe Ha pexnma 3a caBosiBaHe Lie ce
yye 3BYKOB CUrHar. 0

. HaTtucHeTe BegHbX: 3arnywasa anapmara
npu JOoCTUraHe Ha 3afajeHara Lenesa
Temneparypa.

. HatucHeTe BegHbX: Bb3cTaHoBsBa sipkocTTa Ha
aucnnes cnep 3aTbMHsIBaHe.

4. ByTtoH Reset: 3nonsea ce 3a pectapTupaHe Ha

Booster npy HensnpaBHOCT NN CUCTEMHA FpeLLKa.

5. MopT 3a 3apexaaHe Type-C: 3a 3apexgaHe e HeobXo0ANMO 3axpaHBaHe C MUHUMYM

5V /1500 mA.

6. BucokoroBoputen: /3gaBa 3ByKOB curHasn, koraTo BbTpeLLHaTa U oKonHarta Temneparypa

[OOCTWUrHe 3agafieHarta rpaHnyHa cTorHocT. [pegynpexaeHue 3a BUCOKa Temneparypa ce

aKkTuBMpa, Korato BbTpeluHaTa Temneparypa Hagsuwm 100°C / 212°F nnu Temneparypata Ha

oKkornHata cpega Hagsuwm 300°C / 572°F.

3abenexka: Ako TemnepaTypara BbB dypHaTa Hagsuwm 300°C / 572°F, Booster we nsnane
3BYKOB CUrHamn u Ha gucnnes we mura ,300°C*. [Jo npunoxeHneTo HMa aa obae nsnpareHo
n3BecTme.

7. MpoTtuBonnb3rawa ocHoBa: [lomara ga ce npefoTBpaTy Nib3raHe unu npeobpbluaHe Ha
YCTPOMCTBOTO MO BpeMe Ha yrnoTtpeba.

8. MarHuTu: O6opyaBaH e ¢ iBa BrpaeHn MarHuTa.

4. TEXHUWYECKU CNEUNDOUKALIUU

I
-

\r—r——/ U Ny,

COHOA BOOSTER

TemnepatypeH BbTr_peUJHa TemnedpaT%/Sa: Aucnnen 1.32” x 1" VA gucnnen
AnanasoH 14°F-212°F / -10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm

Tewmne| aTy'?a Ha okonHara cpepa: VA gucnnei

32°F-572°F / 0°C-300°C
TouHocT BbTpeluHa Temnepartypa: Pasmepu 6.32 x 1.9 x 0.88 nH4a

+1.8°F / £1°C mexay 161 x 48 x 22 mm.

32°F-212°F / 0°C-100°C

Temnepang)a Ha oKkonHaTta cpefa:

+5.4°F [/ £3°C
Pasmepu 4.53;__?}1) x ©0.16” Batepus 3.7 volt 550mAh

115(0) x @4,1 mm
BopoycTtonunsocT P67 BopoycTtoiunsoct IPX2
W3xogHa molHOCT +8dBm CBbp3aHocT Bluetooth (ycTpoiicTBoTO
Ha Bluetooth nogabpxa camo 2.4 GHz)
Martepuan Ha Hepbxaaema ctomara 304, Pexxum 3a necteHe LucnnesTt aBTomaTtnyHo
coHpaTa noaxoAsia 3a KOHTaKT C XpaHu Ha eHeprusi HamansiBa sipkocTTa cneq 5

MUHYTW GeafeiicTere

XKueot Ha 48 vaca XKuBot Ha 48 yaca
GaTtepusiTa GaTtepusTa
Bpewme 3a 30 MUHYTH Bpewme 3a 1vac
3apexpaHe 3apexgaHe
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5. MbPBA YINOTPEBA

1. TMpeawn ynotpeba ce yBepeTe, ye yCTPONCTBOTO € HaMbHO 3apPeAeHO 1 CTe NpoYernu
BakHaTa MHopMaLms 3a 6e30nacHoCT.

2. Wasrternete 6e3nnartHoTo npunoxexue Tuya 3a iOS unu Android.

MocTaBeTe coHaaTa B MECOTO Taka, Ye Ja npemuHasa oTebA lNpennasHus npopes v
CEH30pbT 3a BbTPELIHA TeMniepaTypa [1a ce HaMupa B LieHTbpa Ha MecoTo.

v o X

w

6. UHCTPYKLIMU 3A KOHTPOJTHUA NAHEN

4.  WmHpukatop 3a Bpb3ka / e
5.  WnagwnkaTtop 3a 6atepusita Ha Booster e !
6. WHpoukatop 3a GatepusTa Ha 6snaTa coHaa I % o
5 3
7.  WHaukaTop 3a BaTepusita Ha YepHaTa CoHAa 0 . n E H
8. lokasBaHe Ha BbTpeLLHATa Temneparypa e g:' 3% F" 3
9. TokaseaHe Ha TemnepaTypaTa o SN
Ha oKkonHaTa cpeaa e
7. YIIPABINNEHUE HA 3AXPAHBAHETO
BKITIOYBAHE:

HatucHete v sagpbxTe O 3a 3 cekyHau, 3a [1a BKMounTe Booster.
Booster Lie ce BKntoun He3abaBHO M AUCTNENT Le Ce NMPOMEHW, KaKTo criefBa:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

(]
Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

M3Bagete coHaaTta ot Booster. CoHpata ) T = T
aBTOMAaTUYHO LLiE CE CBbPXE C YyCTPOWCTBOTO. Cren White = [ Black ,:“_',' White @ [ Black =
yCreLlHO CBbp3BaHe TeMrnepaTtyparta Ha coHaaTa e E" H —cm |-
ce nokasea HopMariHo. AKO CoHAaTa He Ce CBbpKe intornai— | tntarnat Internal Intornal
aBTOMaTUYHO, CBbpEeTe Booster kbM M3TOUHMK Ha E’ P P
3axpaHBaHe 4Ypes3 kabena 3a 3apexgaHe 1 HaTucHeTe A = A,,;‘ Amblont Ambiont
OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3 MbTY NocregoBaTesiHo, 3a Cebpasatero Cebpaparero
[a BrieseTe B PeXMM Ha CABOSIBAHE. & yeneLHo & HEyeTIeLHo
U3KNKOYBAHE:

HatucHeTe 1 3agpbxTe O 3a 3 cekyHau, 3a oa usknounTe Booster.
Ha ancnnes we ce nokaxe OFF.

Pexum 3a necteHe Ha eHeprus: 3a necteHe Ha eHeprus ANUCTNesT aBTOMaTYHO Hamarnsea
ApKocTTa cu creq 5 muHyTy 6esgencTeme.HatucHeTe eqHokpaTHO GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa
Bb3CTAHOBUTE HOpMarnHaTa pKoCT Ha Aucrnes.
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8. HACTPOUKMU 3A CBbP3BAHE

1. U3Ternete npunoxeHuneto Tuya

3. Mpu nbpBa ynoTpeba HaTUCHETE U 3aApbXKTe GyTOHA — /_\\\\\ ///
OT AsiCHaTa cTpaHa 3a 3 ceKyHAaMm, ‘
3a Aa BKIOYUTE TepMOMETbpaA. g

U3BapeTe coHparta u nsyakanTte aa ce casou ¢ Booster.
Cnen ycnewHoO caBosiBaHe NoKasaHUsATa Ha »

| ! Pairing
Temnepartypara Lie ce NOABAT Ha AuCnnes. \
) N
4. OTBOpETE 5. CBbpxeTe ce 6. a 3ano4Hem ga rotBum!
NPUIIOXEeHUEeTo
: — 'T\\\\\ S (/f’ —
Connect -
48h | | 2
s 7 J-— [l i "\
O cozze'
7.
G @

9. UHTEP®EWNC HA NPUNOXEHMETO

1.
2.

3.

o

S © o

HuBo Ha GaTepusaTa Ha Booster
< COZZE® THERMOMET... Z

[lokocHeTe, 3a Aa oTBOpPUTE

npeasapuTenHo 3agafeHuTe onuun 3a Meco 07‘:”“"" e
Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa -

B peariHo Bpeme o a \
O6partHo oTbposiBaHe A0 focTUraHe o 220 - 5T T 0
Ha LenesaTa TemMnepaTypa o ® Fyee— | 0
HuBo Ha GaTepusita Ha coHpaTa = o @R
BbTpeluHa TemnepaTtypa Ha ‘ a
MeCOTO B pearHo Bpeme e =
Llenesa Temneparypa Ha MecoTo ~ 2 5
McTopus Ha roTBeHeTo - —
TemnepatypHa rpaduka

0. Wsbop Ha TemnepatypHa eavnuua °C/°F cozze:®

o = 2 20
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OcrtaBalyoto BpemMe 00 rOTOBHOCT Le Ce Noka3Ba CaMO aKo Ca U3NMbJIHEHN U TpUTe CcriegHn
yCrnoBus:

1. 3apapgeHa e uenesa TemnepaTtypa Ha MecoTo.
2. Temnepatypata Ha cbypHaTa e no-B1COKa OT LienesaTta Temneparypa Ha MecoTo.
3. Llenesata Temnepatypa Ha MecoTO e Mo-B1COKa OT TekyluaTta TeMmrnepartypa Ha MecoTo.

10. HACTPOMKWN 3A TrOTBEHE

1 CTBIKA - [lokocHeTe, 3a fja OTBOpUTE NPEeABapUTENHO 3a4afeHunTe onuun.
2. CTDbIIKA - M36epeTe BMaa Meco Unm pexvMa Ha roTBeHe.

3. CTbIKA - 3aganTte 1 noTBbpAeTe LieneBaTta TemnepaTypa Ha MecoTo.

4 CTBIKA - 3anoyHeTe ga roteute!

1

LY ) v " 3 552

< COZZE® THERMOMET. < COZZE® THERMOMET... Z
= 100%
s O ey
P N \ — < \
27, ) 2. S %
® 8 ero o) ow
Set up probe i - 0 Beef > s -
27” & 27 Choose the degree of ripeness 21 < 26
o 8 B o
© rare 52°C
medium rare 60°C
cozze' o cozze'
medium well 1°C
;o well done 77°e
o ™
. . o

B3abenexka: 3a Han-gobpa paboTa apbxTe Booster Ha pa3cTosiHne 4o 1 MeTbp OT hypHaTa, 3a
fAa nopgabpxate ctabuneH curHan v aa npegnasuTe yCTPOWCTBOTO OT BUCOKU TemnepaTypu. AKo
Booster He noka3Ba TemnepaTypaTta Ha coHaaTa, npemMecTeTe ro no-6nmso fo dypHaTa unu ro
NoApaBHETE CbC COHAaTa.

nperlﬂTCTBI/lﬂTa mexay Booster n TeJ'IerOHa MoraT 3HauUTenHoO Aa HamanaT obxsarta Ha
Bpb3KaTa.

< comes eamome.

7

N

= a )

]

1 Meter

100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'

127



11. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTMU

CbOBLEHUE HA BOOSTER

Bb3MOXHA MPUYMHA

PELUEHUE

,HUCKO HUBO HA
BATEPUATA HA COHOATA“

BatepusTa Ha coHpaTa e
C HUCBK 3apsid.

MNocTtaBeTte coHgaTa B Booster
3a 3apexaaHe.

,HUCKO HUBO HA
BATEPUATA HA BOOSTER“

BatepusaTta Ha Booster e ¢
HUCBK 3apsiA.

M3nonaeanTe npegoctaBeHns
USB Type-C kaben, 3a ga
3apenuTte Booster.

»[PEFPABAHE*

CoHpata e buna
N3roXeHa Ha NpekoMepHo
BUCOKa Temreparypa.

OTCTpaHeTe coHpgaTa oT
M3TOYHMKa Ha TonnnHa n a
OoCTaBeTe Aa ce oxnagu, npean
4a A nanosnsesare OTHOBO.

,»COHOATA HE CE CBbP3BA
C BOOSTER HA KPATKO
PA3CTOAHUE"

Conpara n Booster
TpsibBa fa 6baat caBOEHM
OTHOBO.

CebpxeTe kabena 3a
3apexzgaHe KbM U3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe W HaTUCHeTe
GyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3
nbTU, 3a [a CABOUTE OTHOBO
coHpaTa.

,BOOSTER NUMA
3AXPAHBAHE, HO HE CE
BKITIOYBA/U3KINIOYBA*

Cuctemara e bnokvpana.

M3nonsBanTte TbHBK OCTbP

npeamert, 3a 4a HaTUCHeTe

6yToHa Reset oTcTpaHu Ha
YCTPOWCTBOTO.

12. CEPTUDOUKATU

OEKNAPALNUA HA FCC:

ToBa yCTPOWCTBO OTroBaps Ha u3nckBaHuaTa Ha Yact 15 ot npasunara Ha FCC.
PaboTtata Ha yCTpPOMCTBOTO € NpeaMeT Ha crneaHuTe [Be YCrNoBuUS:

(1) ToBa ycTpoiCTBO He TpsibBa Aa NpUYMHSBa BPeAHU CMYLLEHUS U (2) ToBa YCTPONCTBO TpsibBa
[a nprvema BCUYKW MOMNyYeHU CMYLLEHMSI, BKITKOUUTENHO CMYLLEHWS, KOUTO MOraT a AOBeaaT A0
HexenaHa paboTa.

NPEOYNPEXOEHWE: MNMpomeHn unu mogudmkaLmm, KOUTO He ca U3pU4HO ofobpeHu ot
CTpaHaTa, OTrOBOpHa 3a CbOTBETCTBMETO, MOraT Aa nviat noTpebutens ot NnpaBoTo Aa 13nonasa
TOBa YCTPOWCTBO.

3ABEJIEXKKA: ToBa yCTPOMCTBO € TECTBAHO M € YCTaHOBEHO, Ye OTroBaps Ha orpaHMYeHusiTa 3a
LmchpoBo ycTponcTBO OT knac B cbrmacHo YacTt 15 ot npaBunarta Ha FCC. Teau orpaHuyeHus ca
npegHasHavyeHn fa ocUrypsiT pasymHa 3aluta cpeLly BpeAHU CMYLLEHNUS B XXUIULLHN
MHcTanaumu. ToBa yCTPOMCTBO reHepvpa, U3rnos3Ba 1 Moxe [ia U3fnbyBa pagmMoyecToTHa eHeprus
1 aKko He 6bAe MHCTanMpaHo 1 U3MON3BaHO CbINACHO MHCTPYKLMUTE, MOXEe Aa NPUYNHN BPEAHN
CMYLLIEHWS Ha pafMOKOMYyHUKaumuTe. Bbnpeku ToBa He MOXe [ja ce rapaHTupa, Ye B KOHKpeTHa
MHCTanaums HsiMa fia Bb3HUKHAT CMYLLEHUS.
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AKO TOBa YCTPOWCTBO MPUYMNHSIBA BPEAHU CMYLLEHWS HA Pano- UM TENEBU3NOHHOTO Npuemaxe,
KOeTO MOXe [a Ce YCTaHOBW Ype3 U3KIYBaHe 1 MOBTOPHO BKIIOYBAHE Ha YCTPOWCTBOTO,
noTpebuTensT ce HacbpyaBa Aa ce onuTa Aa OTCTPaHU CMYLLEHMsITA Ypes3 eHa UIu roBeye oT
CregHNTe MepKu:

. MpeHacoyeTe UNM npemecTeTe NpMeMHaTa aHTeHa.
*  YBenu4yeTe pasCcTOSIHUETO MEXY YCTPOMCTBOTO M MPUEMHMKA.

+  CBbpxeTe yCTPONCTBOTO KbM KOHTaKT B eNleKTpUYecka Bepura, pasnuyHa ot Tasu, KbM KOSTO
€ CBbp3aH NPUEMHUKBT.

. rlOT'prQTB nomoduy oT Tbproeeua Unn oT ONUTEH pa,EI,VIO/TeJ'IeBI/IBI/IOHeH TEeXHUK.

. YCTPONCTBOTO € OLEHEHO ChITIAaCHO OOLNTE N3UCKBAHUS 3a U3naraHe Ha paguovecToTHa
(RF) eHeprusi. YCTPOWCTBOTO MOXe [a Ce MU3Mon3ea npu NpeHocumm ycnosusi 6e3
OrpaHMYeHnst OTHOCHO M3naraHeTo.

. MUHCTPYKLIUN 3A NOAAPBXKA U BE3OINMACHOCT

1. YBepeTe ce, Ye coHAATa € YMCTa U HaMbITHO Cyxa, MPeAn Aa s MOCTaBUTE B rHE3A0TO 3a
3apexaaHe Ha Booster. Ynctute coHamn ce 3apexaaT no-epektnsHo. MiamuBarite ¢ mek
carnyHeH pa3TBop 1 n3bsirsanite abpasuBHM MOV UMK CUMHK NOYUCTBALLM NpenapaTy, Tbi
KaTo MoraT 4a NoBpeasT NOBbPXHOCTTA.

2. TNouncrtBanTe Booster ¢ BnaxHa kbpna. Booster He e noaxoasil 3a MMeHe B CbOOMUATHA
MallvHa 1 He e BogoycTonuuB. He ro notansiiTe BbB BofAa U He ro usnaramTe Ha
npekomepHa Bnara.

3. BwHaru noctaesnTte coHpgarta B xpaHaTta oTBbA [1peanasHus npopes, 3a Aa OCUrypute To4HM
n3MepBaHWsa 1 Aa HamanuTe pucka oT nospeaa Unu HapaHsaeaHe. He nanonssante coHaaTa
B MVUKPOBBITHOBA (hypHa.

OpbxTe Booster ganey ot kanauute Ha rpuna 1 ropeLum NoBbPXHOCTU.

Hukora He nsBaxxgavite coHgarta, AokaTo e ropella. Ako coHaaTa e buna nsnoxeHa Ha
BMUCOKW TEMMNEepaTypu Unu nrambk, U3Non3sanTe NoAXO4sAWM NpeanasHn cpeacTea u
6opaBeTe BHMMATENHO NpU N3BaXXgaHeTo M.

6. AKo coHaaTta nagHe B OrbHs Unn AONPEKTHO BbpPXY U3TOYHUK Ha TOMSNHA, 3aTBOPETE Kanaka
Ha rpuna nnn ypeaa 3a roteeHe un He3abaBHO M3KIOYETE M3TOYHMKA Ha TonnuHa. OcTaeeTte
coHpaTa ga ce oxnaau HanbJ1HO, Npeau Aa ce onutate Aa A u3saauTe.

7. [OpbxTe coHaaTa Aarned oT HaropelleHn BbInWLLa v He S 13Non3BaiiTe ANPEKTHO Haj TsX.
BuHaru HoceTe TepMOYCTOMYMBYM PbKaBULIM, KOraTo U3BaxaaTe CoHAaTa OT XxpaHaTta.

8. Cnep ynotpeba noyncrete coHpaTta C KyxXHEeHCKa Kbprna unv meka kopna. Viannakeanre
coHAaTa ¢ Boga efiBa crief kaTo ce oxnaauv 4o HopmarnHa Temnepartypa, 3a Aa usberHere
noepesa.

9. Cnepa nouncTBaHe v NoAcyLlaBaHe NocTaBeTe coHAaTa obpaTHO B rTHE3A0TO 3a 3apexaaHe
Ha Booster 3a cbxpaHeHue 1 3apexagaHe.

10. BbpxbT Ha congarta e ocTbp. PaboTtete ¢ Hero BHMMaTenHo u ro CcbXpaHsBanTe ganey ot
eua 1 nuua, KouTo MoXe Aa He mMoraT Aa ro usnonaeat 6esonacHo. He CbXpaHsBanTe u He
n3nons3eanTe coHaara B 6rm3ocT o Tax.

o A~
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LV — BEZVADU GALAS TERMOMETRS

lepakojuma saturs
Produkta shéma
Booster shéma
Tehniskas specifikacijas
Pirma lietoSana
LietoSanas instrukcijas
BaroSanas parvaldiba
SavienoSanas iestatijumi
Lietotnes saskarne

10. Gatavo$anas iestatjumi
11. Problému novérsana

12. Sertifikati

13. Apkopes un droSibas noradijumi

CoNOOAWN=

Paldies, ka izvéléjaties Cozze bezvadu galas termometru.

ST lietotaja rokasgramata palidzés jums veikt sakotnéjo iestatiSanu, iepazistinas ar
produkta funkcijam un ipasibam, ka ari sniegs noderigus padomus optimalai lietosanai.
Pirms produkta lietosanas ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un saglabdjiet to

turpmakai atsaucei.

Paldies, ka izvéléjaties Cozze.
Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1

1. IEPAKOJUMA SATURS
Cable x1

PIEZIME: Pé&c produkta sanemsanas
iesakam uzladét Booster vismaz 1
stundu pirms pirmas lietoSanas. Tas

nodrosina pietiekamu akumulatora

uzlades ITmeni un novérs iesp&jamos

darbibas partraukumus, ko var

izraisit akumulatora izladéSanas

transportésanas laika.

2. PRODUKTA SHEMA

1. Apkartéejas vides temperaturas sensors: Atrodas pie keramikas roktura. Méra apkartéjas
vides temperatiru diapazona no 0°C Iidz 300°C (32°F-572°F).

2. leksejas temperatiras sensors: Atrodas zondes gala. Méra partikas iek$&jo temperataru.
Mérisanas diapazons: -10°C Iidz 100°C (14°F—-212°F). Minimala trauksmes temperatira ir 0°C
(32°F). (Temperatiras mérisana tiek atbalstita l1dz -10°C (14°F).)

3. Drosibas rieva: levietojot zondi partika, parliecinieties, ka ta ir ievietota pietiekami dzili, lai
mérisanas zona atrastos aiz DroSibas rievas un nodrosSinatu precizus temperatiras méerjjumus.

4. Neruséjosais térauds: Zonde ir izgatavota no izturiga nertséjosa térauda.

5. Augsta blivuma cirkonija keramikas rokturis: Rokturis ir izgatavots no augsta blivuma
cirkonija keramikas, nodroSinot értu satvérienu un drosu lietoSanu.

1
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3. BOOSTER SHEMA

1. VA displejs: NodrosSina vieglu gatavosanas datu

parraudzibu pat vaja apgaismojuma.
2. Displejs: Parada akumulatora uzlades Iimeni,

ka art abu zonzu mérito iek$€jo un apkartéjas vides

temperatQru.

3. SavienoSanas / skanas izslégSanas poga:
. Nospiediet un turiet 3 sekundes: leslédz vai

izsledz Booster.

. Péc ieslégSanas nospiediet 3 reizes péc kartas:

Aktivizé Tuya Smart lietotnes savieno$anas
reZimu. Péc reZima aktivizéSanas atskanés

skanas signals.

. Nospiediet vienu reizi: 1zslédz trauksmes
signalu, kad ir sasniegta iestatita mérka

temperatira.

. Nospiediet vienu reizi: Atjauno displeja
spilgtumu péc ta aptumsoSanas.
4. Reset poga: Izmanto Booster restartéSanai

darbibas traucéjumu vai sistémas k|udas gadijuma.
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5. Type-C uzlades pieslégvieta: Uzladei nepiecie§ams baro$anas avots ar vismaz 5 V/1500 mA.
6. Skalrunis: Atskano skanas signalu, kad iek$&ja vai apkartéjas vides temperatira sasniedz

iestatito robezvertibu. Augstas temperattras bridinajums tiek aktivizéts, ja iekSeja temperatlra
parsniedz 100°C / 212°F vai apkartéjas vides temperatira parsniedz 300°C / 572°F.

Piezime: Ja cepes$krasns temperatira parsniedz 300°C / 572°F, Booster atskanos skanas signalu,
un displeja mirgos “300°C”. Pazinojums lietotnei netiks nosdatits.
7. Neslidosa pamatne: Palidz novérst ierices slidéSanu vai apgasanos lietosanas laika.

8. Magneéti: Aprikots ar diviem iebavétiem magnétiem.

4. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

ZONDE BOOSTER
Temperatiiras lek$€éja temperatdra: Displejs 1.32” x 1” VA displejs
diapazons 14°F-212°F / -10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm VA
Apkartéjas vides temperatara: displejs
32°F-572°F / 0°C-300°C
Precizitate lek$&ja temperatira: Izmeri 6.32 x 1.9 x 0.88 collas
+1.8°F / £1°C diapazona no 161 x 48 x 22 mm.
32°F-212°F / 0°C-100°C
Apkartéjas vides temperatara:
+5.4°F [ £3°C
Izmeéri 4.53"(G) x ©0.16” Akumulators 3.7 volt 550mAh
115(G) x @4,1 mm
Udensizturiba P67 Udensizturiba IPX2
Bluetooth izejas jauda | +8dBm Savienojamiba Bluetooth (ierice atbalsta

tikai 2.4 GHz)

Zondes materials Partikai piemérots 304 Energijas Displejs automatiski
neruséjosais térauds taupisanas samazina spilgtumu péc
rezims 5 mindsu neaktivitates
Akumulatora darbibas | 48 stundas Akumulatora 48 stundas
laiks darbibas laiks
Uzlades laiks 30 mindtes Uzlades laiks 1 stunda
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5. PIRMA LIETOSANA

1. Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba uzladéta un esat izlasijis
svarigo dro$ibas informaciju.

Lejupieladéjiet bezmaksas Tuya lietotni iOS vai Android iericém.

levietojiet zondi gala t3, lai ta batu ievietota aiz DroSibas rievas un iek$€jas temperatlras
sensors atrastos galas centra.

X

w

6. VADIBAS PANEILA NORADIJUMI

4.  Savienojuma indikators
5. Booster akumulatora indikators o I o
6. Baltas zondes akumulatora indikators m\ = B

7. Melnas zondes akumulatora indikators e Ly z 5 —o
8. lekséjas temperatdras radijums = Nt M
9. Apkartéjas vides temperattras radijums o - £ EHELH

7. BAROSANAS PARVALDIBA

IESLEGSANA: |
Nospiediet un turiet O 3 sekundes, lai ieslégtu Booster.
Booster nekavéjoties ieslégsies, un displejs mainisies $adi:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

fra)

Iznemiet zondi no Booster. Zonde automatiski (. S— T
izveidos savienojumu ar ierici. Péc veiksmigas =

savieno3anas zondes temperatira tiks paradita El' ( ===\ ===
normali. Ja zonde nesavienojas automatiski, L '"""‘",. it —

pievienojiet Booster baroSanas avotam, izmantojot gh g ———|—-——-

uzlades kabeli, un 3 reizes péc kartas nospiediet Ambient Amblent Ambien Ambient

baroSanas pogu, lai aktivize€tu savieno$anas rezimu. Savienojums Savienojums
veiksmigs neizdevas

IZSLEGSANA: |
Nospiediet un turiet O 3 sekundes, lai izslégtu Booster.
Displeja tiks paradits OFF.

Energijas taupi$anas rezims: Lai taupitu energiju, displejs automatiski samazina
spilgtumu péc 5 mindSu neaktivitates.
Vienu reizi nospiediet baroSanas pogu, lai atjaunotu normalu displeja spilgtumu.

132



8. SAVIENOSANAS IESTATIJUMI

1. Lejupieladéjiet Tuya lietotni

3. Pirmaja lietoSanas reizé nospiediet un turiet
pogu labaja pusé 3 sekundes, lai ieslégtu termometru.

Iznemiet zondi un pagaidiet, lidz ta izveido savienojumu
ar Booster. Péc veiksmigas savienoSanas temperatiiras

radijums tiks paradits displeja.

> Pairing

4. Atveriet lietotni

5. Izveido\jiet sav?nojumu
C B Con?ect B \'
@ . ‘i C = "\:

gatavot!

(=R

<

9. LIETOTNES SASKARNE

1.

Booster akumulatora uzlades Iimenis
. s . _ . L < COZZE® THERMOMET... zZ
Pieskarieties, lai atvertu ieprieks
iestatitas galas opcijas 07‘:”“"" e
Apkartéjas vides temperatira reallaika e SRR :
Atlikusa laika atskaite [idz mérka S \ o
temperatiras sasniegSanai o 20 - ST
Zondes akumulatora uzlades ITmenis o o 0 Temp e ' 3 0
Galas iek$éja temperatira reallaika = oo TR
Galas mérka temperatdra . <% \
Gatavos$anas vésture 220 S mn
. Temperatiras grafiks ¢ 0
0. Temperattras mérvienibas izvéle °C/°F
cozze’
o |
(9 ... — Q@
apstie Record seting
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AtlikuSais gatavoSanas laika atskaite tiks paradita tikai tad, ja ir izpildtti visi tris talak minétie

nosacijumi:

1. lIriestatita galas mérka temperatdra.
2. Cepeskrasns temperatira ir augstaka par galas mérka temperataru.
3. Galas mérka temperatira ir augstaka par pasreiz€jo galas temperatdru.

10. GATAVOSANAS IESTATIJUMI

SOLIS - Pieskarieties, lai atvértu ieprieks iestatitas opcijas
SOLIS - Izvélieties galas veidu vai gatavo$anas rezimu.

SOLIS - lestatiet un apstipriniet galas mérka temperataru.
SOLIS - Saciet gatavosanu!

PoODd=

1 BEONEL

= 100%

Setup probe >

Setup probe

cozze’

= a8

temperature. Record

< COZZE® THERMOMET... z

27 = 97

o Beef
© G Veal
Q Lamb
o Pork
o Chicken
0 Hamburg

° Fish
o Poultry

Choose the degree of ripeness

3 modii
rare
medium rare 60°C
medium 66
medium well 1°C

well done

cancel Confirm

= 100%

Q Veal »

%.
€]

0 Beef >

21
o

l~

temperature.

< COZZE® THERMOMET... Z

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

c %

Qw
cozze’

=) -]

Record Setting

Piezime: Lai nodroSinatu vislabako darbibu, novietojiet Booster ne talak ka 1 metra attdluma no
cepeskrasns, lai uzturétu stabilu signalu un pasargatu ierici no augstas temperatdras. Ja Booster
nerada zondes temperatiru, parvietojiet to tuvak cepeskrasnij vai novietojiet to viena Inija ar

zondi.

Skersli starp Booster un talruni var ievérojami samazinat savienojuma darbibas attdlumu.

Open Field

1 Meter
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11. PROBLEMU NOVERSANA

BOOSTER ZINOJUMS IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
“ZONDES AKUMULATORS Zondes akumulatora levietojiet zondi Booster, lai to
IZLADEJIES” uzlades limenis ir zems. uzladétu.
« Uzladéjiet Booster, izmantojot
BOOSTER AKUMULATORS Booster akumulatora komplekta ieklauto USB
IZLADEJIES uzlades limenis ir zems. Type-C kabeli.
_ . Zonde ir bijusi paklauta Nonemiet zondi no karstuma
“PARKARSANA” parmérigi augstai avota un |aujiet tai atdzist pirms
temperatdrai. atkartotas lietoSanas.
« Pievienojiet uzlades kabeli
ig%%%g$ga\ﬂ§v_ﬁz{%s Zonde un Booster ir stravas avotam un 3 reizes
ATTALUMA” jasavieno atkartoti. nospiediet baro8anas pogu, lai

atkartoti savienotu zondi.

“B?;SSEI\E,E Il;ES_;_I'%;IAS Izmantojiet smailu priekSmetu,
NEIESLEDZAS/ Sistéma ir iestrégusi. lai nospiestu Reset pogu

NEIZSLEDZAS” ierices sanos.

12. SERTIFIKATI

FCC PAZINOJUMS:

St ierice atbilst FCC noteikumu 15. dalai.

lerices darbiba ir paklauta $adiem diviem nosacijumiem:

(1) 81 ierice nedrikst radit kaitigus traucéjumus, un (2) Sai iericei japienem jebkadi sanemtie
traucéjumi, tostarp trauc€jumi, kas var izraisit nevélamu darbibu.

BRIDINAJUMS: Izmainas vai modifikacijas, kuras nav skaidri apstiprindjusi par atbilstibu atbildiga
puse, var anulét lietotaja tiesibas izmantot 3o ierici.

PIEZIME: ST ierice ir parbaudita un atzita par atbilstoSu B klases digitalas ierices ierobezojumiem
saskana ar FCC noteikumu 15. dalu. Sie ierobezojumi ir paredzéti, lai nodroSinatu sapratigu
aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem dzivojamas telpas. ST ierice rada, izmanto un var izstarot
radiofrekvencu energiju, un, ja ta netiek uzstadita un lietota saskana ar instrukcijam, ta var radit
kaitigus radiosakaru traucéjumus. Tomér netiek garantéts, ka traucéjumi neradisies konkréta
uzstadiSanas vieta.
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Ja 8T ierice rada kaitigus traucéjumus radio vai televizijas uztverei, ko var noteikt, izslédzot un
atkal ieslédzot ierici, lietotdjam ieteicams méginat noveérst traucéjumus, izmantojot vienu vai
vairakus no Siem pasakumiem:

. Parorientéjiet vai parvietojiet uztver§anas antenu.

. Palieliniet attalumu starp ierici un uztvérégju.

. Pievienojiet ierici kontaktligzdai cita elektrotikla keédé neka uztvergjs.

. Sazinieties ar izplatitaju vai pieredzéjusu radio/TV tehniki, lai sanemtu palidzibu.

. lerice ir novertéta atbilstosi visparéjam RF starojuma iedarbibas prasibam. lerici var izmantot
parnésajama rezima bez ierobezojumiem attieciba uz RF starojuma iedarbibu.

13. APKOPES UN DROSIBAS NORADIJUMI

1. Pirms ievietojat zondi Booster uzlades nodalijuma, parliecinieties, ka ta ir tira un pilnigi
sausa. Tiras zondes uzladgjas efektivak. Mazgajiet ar maigu ziepjadeni un neizmantojiet

abrazivus sik|us vai spécigus tirisanas lidzek]|us, jo tie var sabojat virsmu.

2. Tiriet Booster, noslaukot to ar mitru dranu. Booster nav piemérots mazgasanai trauku
mazgajamaja masina un nav ddensizturigs. Neiegremdgjiet to GdenTt un nepaklaujiet
parmérigam mitrumam.

3. Vienmeér ievietojiet zondi partika aiz DroSibas rievas, lai nodrosinatu precizus mérijjumus un
samazinatu bojajumu vai traumu risku. Nelietojiet zondi mikrovilnu krasnr.

4.  Turiet Booster prom no grila vakiem un karstam virsmam.

5. Nekad neiznemiet zondi, kamér ta ir karsta. Ja zonde ir bijusi paklauta augstai temperatarai
vai liesmam, izmantojiet atbilstoSu aizsargaprikojumu un rikojieties ar to uzmanigi.

6. Jazonde iekrit uguni vai tieSi uz karstuma avota, aizveriet grila vai gatavoSanas ierices vaku
un nekavéjoties izslédziet karstuma avotu. Pirms méginat iznemt zondi, |aujiet tai pilntba
atdzist.

7. Turiet zondi prom no kvélojoSam oglém un nelietojiet to tiesi virs tam. Iznemot zondi no
partikas, vienmeér lietojiet karstumizturigus cimdus.

8. Péc lietoSanas notiriet zondi ar virtuves dvieli vai mikstu dranu. Noskalojiet zondi ar Gdeni
tikai péc tam, kad ta ir atdzisusi [1dz normalai temperatarai, lai izvairitos no bojajumiem.

9. Péc tirsanas un nosusinasanas ievietojiet zondi atpakal Booster uzlades nodalijuma
glabasanai un uzladei.

10. Zondes gals ir ass. Rikojieties ar to uzmanigi un glabajiet to bérniem un personam, kuras
nevar to drosi lietot, nepieejama vieta. Neglabajiet un nelietojiet zondi vinu tuvuma.
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LT — BELAIDIS MESOS TERMOMETRAS

Pakuotés turinys
Gaminio schema
Booster schema
Techninés specifikacijos
Pirmasis naudojimas
Naudojimo instrukcijos
Maitinimo valdymas
Susiejimo nustatymai
Programélés sasaja

10. Gaminimo nustatymai
11. Trik€iy Salinimas

12. Sertifikatai

13. Priezidros ir saugos instrukcijos

CoNOOAWN=

Dékojame, kad pasirinkote Cozze belaidj mésos termometra.

Sis naudotojo vadovas padés jums atlikti pradinj nustatyma, supaZzindins su gaminio
funkcijomis ir savybémis bei pateiks naudingy patarimy, kaip uZtikrinti geriausiag veikima.
Pries naudodami gaminj atidziai perskaitykite Sj naudotojo vadovg ir iSsaugokite jj ateiCiai.
Dékojame, kad pasirinkote Cozze.

1. PAKUOTES TURINYS

PASTABA:

Gavus gaminj rekomenduojame
jkrauti Booster bent 1 valandg prie$

Probex2 Boosterxl Type-CCharging UserManual x1
Cable x1

pirmajj naudojima. Taip uztikrinamas
pakankamas akumuliatoriaus jkrovos
lygis ir iSvengiama galimy veikimo

sutrikimy dél akumuliatoriaus

i§sikrovimo transportavimo metu.

2. GAMINIO SCHEMA

1. Aplinkos temperatiiros jutiklis: Jrengtas Salia keraminés rankenos. Matuoja aplinkos
temperatiirg nuo 0°C iki 300°C (32°F-572°F).
2. Vidinés temperatiros jutiklis: Jrengtas zondo gale. Matuoja maisto vidine temperatira.
Matavimo diapazonas: nuo -10°C iki 100°C (14°F—212°F). Maziausia aliarmo temperatdra yra 0°C
(32°F). (Temperatiros matavimas palaikomas iki -10°C (14°F).)

3. Saugos jpjova: |statydami zondg j maistg jsitikinkite, kad jis jkiStas pakankamai giliai, jog
matavimo zona baty uz Saugos jpjovos ir baty uztikrintas tikslus temperatiros matavimas.

4. Nerudijantis plienas: Zondas pagamintas i$ patvaraus nertdijanciojo plieno.

5. Didelio tankio cirkonio keraminé rankena: Rankena pagaminta i$ didelio tankio cirkonio
keramikos, todél jg patogu laikyti ir saugu naudoti.

1
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3. BOOSTER SCHEMA

1. VA ekranas: LeidZia lengvai stebéti gaminimo -
duomenis net ir esant silpnam ap3$vietimui. Y T T (T

—@
2. Ekranas: Rodo akumuliatoriaus jkrovos lygj R e .
bei abiejy zondy iSmatuotg vidine ir aplinkos Ml Al o)
temperatiirg. o Erufjinv} y
@

3. Susiejimo / garso iSjungimo mygtukas:

. Paspauskite ir laikykite 3 sekundes: |jungia arba
iSjungia Booster.

. Jjungus paspauskite 3 kartus i$ eilés: Jjungiamas H }

i jul

susiejimo rezimas su Tuya Smart programéle. [
Jjungus susiejimo rezima pasigirs garsinis
signalas.

. Paspauskite vieng kartg: Nutildo signala, kai
pasiekiama nustatyta tiksliné temperatara.

. Paspauskite vieng kartg: Atkuria ekrano
rySkuma po jo pritemdymo.

4. Reset mygtukas: Naudojamas Booster paleisti i$

naujo gedimo arba sistemos klaidos atveju.

5. Type-C jkrovimo jungtis: Jkrovimui reikalingas maziausiai 5 V / 1500 mA maitinimo Saltinis.

6. Garsiakalbis: Skleidzia garsinj signala, kai vidiné arba aplinkos temperatira pasiekia nustatytg

ribine verte. Auks$tos temperatiros jspéjimas jsijungia, kai vidiné temperatdra virSija 100°C / 212°F

arba aplinkos temperatara virsija 300°C / 572°F.

Pastaba: Jei orkaités temperattra virSija 300°C / 572°F, Booster skleis garsinj signalg, o ekrane

mirksés ,300°C*. PraneSimas j programéle nebus siuniamas.

7. Neslystantis pagrindas: Padeda iSvengti jrenginio slydimo ar apvirtimo naudojimo metu.

I
-

\r—r——/ U Ny,

8. Magnetai: Jrengti du integruoti magnetai.

4. TECHNINES SPECIFIKACIJOS

ZONDAS

BOOSTER

plienas

taupymo rezimas

Temperatiiros Vidiné temperatdra: 14°F-212°F / Ekranas 1.32” x 1” VA ekranas

diapazonas -10°C-100°C 33,5 x 25,4 mm VA
Aplinkos temperatdra: 32°F-572°F ekranas
/0°C-300°C

Tikslumas Vidiné temperatdra: +1.8°F / +1°C Matmenys 6.32 x 1.9 x 0.88 col.
nuo 32°F-212°F / 0°C-100°C 161 x 48 x 22 mm.
Aplinkos temperatira: +5.4°F /
+3°C

Matmenys 4.53"(1) x ©0.16” Akumuliatorius 3.7 volt 550mAh
115(1) x @4,1 mm

Atsparumas P67 Atsparumas IPX2

vandeniui vandeniui

Bluetooth iSéjimo +8dBm Rysys Bluetooth (device only

galia supports 2.4 GHz)

Zondo medziaga Maistui tinkamas 304 neradijantis Energijos Ekranas automatiskai

pritemsta po 5 minuciy
neveikimo

Akumuliatoriaus 48 valandos Akumuliatoriaus | 48 valandos
veikimo laikas veikimo laikas
|krovimo laikas 30 minuciy |krovimo laikas 1 valanda
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5. PIRMASIS NAUDOJIMAS

1. Prie$ naudodami jrenginj jsitikinkite, kad jis visiSkai jkrautas ir perskaitéte svarbig saugos
informacija.

2. Atsisiyskite nemokamg Tuya programéle, skirta ,iOS* arba ,,Android*.

3.  JkiSkite zondg j mésa taip, kad jis baty jkiStas uz Saugos jpjovos, o vidineés temperatiros
jutiklis bty mesos centre.

] X

4.  RysSio indikatorius

5. Booster akumuliatoriaus indikatorius 0
6. Baltojo zondo akumuliatoriaus indikatorius
7
8
9

Juodojo zondo akumuliatoriaus indikatorius
Vidinés temperattros rodmuo
Aplinkos temperatdros rodmuo o

e

7. MAITINIMO VALDYMAS

J[JUNGIMAS: |
Paspauskite ir palaikykite O 3 sekundes, kad jjungtuméte Booster.
Booster i$ karto jsijungs, o ekranas pasikeis taip:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient

Ambient Ambient

I8imkite zondg i$ Booster. Zondas automatiskai (. S— SN S—
prisijungs prie jrenginio. Sékmingai prisijungus =
zondo temperatira bus rodoma jprastai. Jei zondas E El' (f || T=~

neprisijungia automatiskai, prijunkite Booster prie L "u',- el .
maitinimo Saltinio naudodami jkrovimo laidg ir 3 gh | || ===
kartus i$ gilés paspauski’gg maitinimo mygtuka, kad Ambient [Amblant B St
jlungtuméte susiejimo rezima. Prisijungta Prisijungti
sékmingai nepavyko

ISJUNGIMAS: (D
Paspauskite ir palaikykite 3 sekundes, kad i§jungtuméte Booster.
Ekrane bus rodoma OFF.

Energijos taupymo rezimas: Siekiant taupyti energija, ekranas automatiskai
pritemsta po 5 minuciy neveikimo.
Vieng kartg paspauskite maitinimo mygtukg, kad atkurtumeéte jprastg ekrano rySkuma.
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8. SUSIEJIMO NUSTATYMAI

1. Atsisiyskite Tuya programéle

3. Pirmg karta naudodami paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite deSinéje puséje esantj mygtuka,
kad jjungtuméte termometra.

ISimkite zondg ir palaukite, kol jis susies rysj
su Booster. Sékmingai susiejus temperaturos
rodmuo bus rodomas ekrane.

»

___/

! Pairing

4. Atidarykite programéle 5. Prisijunkite

NG

Connect

(=)

£

<

AR

6. Pradékime gaminti!

9. PROGRAMELES SASAJA

1.

Booster akumuliatoriaus jkrovos lygis

Palieskite, kad atidarytuméte is$
anksto nustatytas mésos parinktis

Aplinkos temperatira realiuoju laiku
Atgalinis laiko skai€iavimas iki tikslinés
temperatlros pasiekimo

Zondo akumuliatoriaus jkrovos lygis
Vidiné mésos temperatara realiuoju laiku
Tiksliné meésos temperatira

Gaminimo istorija

Temperatdros grafikas

0. Temperatdros vieneto pasirinkimas °C/°F

<

W\
8

W
8
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Likes gaminimo laikas bus rodomas tik tada, kai bus jvykdytos visos trys Sios sglygos:
1. Nustatyta tiksliné mésos temperatara.

2. Orkaités temperatira yra auk$tesné uz tiksling mésos temperatira.

3. Tiksliné mésos temperatlra yra aukStesné uz esamg mesos temperatirg.

10. GAMINIMO NUSTATYMAI

1. ZINGSNIS - Palieskite, kad atidarytuméte i$ anksto nustatytas parinktis.
2. ZINGSNIS - Pasirinkite mésos rasj arba gaminimo rezima.

3. ZINGSNIS - Nustatykite ir patvirtinkite tiksline mésos temperatira.

4. ZINGSNIS - Pradékite gaminti!

1 PEOABE 20 SESDE S
< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% = 100%
= oo R v = 100%
S \ O = s M \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
- o O o
— N o Pork rare 54°C — S
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
O & Temo A e medle O Qs
0 Hamburg e © e
medium rare 60C
& ° Fish 63C o
cozze . cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
I~ ~
8 o Confirm k= 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Pastaba: Siekiant geriausio veikimo, laikykite Booster ne toliau kaip 1 metro atstumu nuo orkaiteés,
kad baty palaikomas stabilus signalas ir apsaugotas jrenginys nuo aukstos temperatdros. Jei
Booster nerodo zondo temperaturos, perkelkite jj arCiau orkaités arba sulygiuokite jj su zondu.

Kliatys tarp Booster ir telefono gali gerokai sumazinti rySio veikimo atstuma.

_< ........... =7

] i

” )

AU (A | E— JOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. TRIKCIY SALINIMAS

BOOSTER PRANESIMAS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
»SENKA ZONDO Zondo akumuliatoriaus |dékite zondg j Booster, kad jis
AKUMULIATORIUS* ikrovos lygis yra Zemas. baty jkrautas.
»SENKA BOOSTER Booster akumuliatoriaus |kraukite Booster naudodami
AKUMULIATORIUS* ikrovos lygis yra Zemas. pridedamg USB Type-C laida.

Patraukite zondg nuo Silumos
Saltinio ir prie§ naudodami dar
kartg leiskite jam atvesti.

Zondas buvo veikiamas

»PERKAITIMAS® per aukstos temperataros.

ZONDAS NESUSIJUNGIA e e, Samia 3
29 )\ . o prie maitinimo saltinio Ir
SU BOOSTER IS ARTIMO Zonda ir Booster reikia | artys paspauskite maitinimo
ATSTUMO“ jo. mygtuka, kad i$ naujo
susietuméte zonda.

»BOOSTER TURI MAITINIMA, Naudokite smaily daiktg ir
BET NE|SIJUNGIA / Sistema uzstrigo. paspauskite Reset mygtukg
NEISSIJUNGIA* jrenginio Sone.

12. SERTIFIKATAI

FCC PAREISKIMAS:

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalies reikalavimus.

Jrenginio veikimui taikomos Sios dvi sglygos:

(1) Sis jrenginys negali sukelti zalingy trikdziy ir (2) Sis jrenginys turi priimti visus gaunamus
trikdzZius, jskaitant trikdZius, kurie gali sukelti nepageidaujamg veikima.

ISPEJIMAS: Pakeitimai ar modifikacijos, kuriy aiskiai nepatvirtino uz atitiktj atsakinga $alis, gali
panaikinti naudotojo teise naudoti §j jrengin;.

PASTABA: Sis jrenginys buvo ibandytas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasés skaitmeniniams
irenginiams taikomus apribojimus pagal FCC taisykliy 15 dalj. Sie apribojimai skirti uztikrinti
pagrjsta apsauga nuo zalingy trikdziy gyvenamosiose vietose. Sis jrenginys generuoja, naudoja ir
gali skleisti radijo dazniy energija, todél, jei jis néra sumontuotas ir naudojamas pagal instrukcijas,
gali sukelti zalingus radijo rysio trikdzius. Ta¢iau negarantuojama, kad konkrecioje jrengimo vietoje
trikdziy neatsiras.
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Jei Sis jrenginys sukelia zalingus radijo ar televizijos signaly priémimo trikdzius, kuriuos galima
nustatyti iSjungiant ir vél jjungiant jrenginj, naudotojui rekomenduojama pabandyti pasalinti
trikdZius viena ar keliomis i$ Siy priemoniy:

. Pakreipkite arba perkelkite priemimo antena.

. Padidinkite atstumg tarp jrenginio ir imtuvo.

. Prijunkite jrenginj prie elektros lizdo, esancio kitoje elektros grandinéje nei ta, prie kurios
prijungtas imtuvas.

. Kreipkités pagalbos j pardavéjg arba patyrusj radijo / televizijos technika.

. Irenginys buvo jvertintas pagal bendruosius radijo dazniy (RF) poveikio reikalavimus.
Jrenginj galima naudoti neSiojamomis sglygomis be apribojimy dél RF poveikio.

13. PRIEZIUROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS

1. Prie$ jdédami zondg | Booster jkrovimo lizda, jsitikinkite, kad jis yra Svarus ir visiSkai
sausas. Svaris zondai jkraunami efektyviau. Plaukite Svelniu muiluotu vandeniu ir venkite
abrazyviniy kempiniy ar stipriy valikliy, nes jie gali pazeisti pavirsiy.

2. Booster valykite drégna $luoste. Booster negalima plauti indaplovéje ir jis néra atsparus
vandeniui. Nemerkite jo j vandenj ir nelaikykite pernelyg drégnoje aplinkoje.

3. Visada jkiSkite zondg j maistg uz Saugos jpjovos, kad baty uztikrintas tikslus matavimas ir
sumazinta pazeidimo ar suzeidimo rizika. Nenaudokite zondo mikrobangy krosneléje.

4. Laikykite Booster atokiau nuo kepsninés dangciy ir karsty pavirsiy.

5. Niekada neistraukite zondo, kol jis karstas. Jei zondas buvo veikiamas aukstos temperattros
ar liepsnos, naudokite tinkamas apsaugos priemones ir iSimdami elkités atsargiai.

6. Jei zondas jkrenta j ugnj arba tiesiai ant Silumos Saltinio, uzdarykite kepsninés arba kepimo
jrenginio dangtj ir nedelsdami iSjunkite Silumos $altinj. Prie§ bandydami iSimti zonda, leiskite
jam visiSkai atvesti.

7. Laikykite zondg atokiau nuo jkaitusiy angliy ir nenaudokite jo tiesiai vir$ jy. ISimdami zondg i$
maisto visada mavekite karsciui atsparias pirstines.

8.  Po naudojimo nuvalykite zonda virtuviniu ranks$luosciu arba minksta Sluoste. Zondg vandeniu
skalaukite tik tada, kai jis atvésta iki jprastos temperatiros, kad iSvengtuméte pazeidimy.

9. I8vale ir nusausine zondag, jdékite jj atgal j Booster jkrovimo lizdg laikymui ir jkrovimui.

10. Zondo galas yra astrus. Elkités su juo atsargiai ir laikykite vaikams bei asmenims,
kurie gali nemokeéti juo saugiai naudotis, nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite ir
nenaudokite zondo $alia jy.
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SK — BEZDROTOVY TEPLOMER NA MiSO

Obsah balenia

Schéma produktu

Schéma zariadenia Booster
Technické $pecifikacie

Prvé pouzitie

Pokyny na pouzivanie
Sprava napaéjania
Nastavenia pripojenia
Rozhranie aplikacie

10. Nastavenia varenia

11. RieSenie problémov

12. Certifikacie

13. Pokyny na udrzbu a bezpecnost

CoNOOAWN=

Dakujeme, Ze ste si vybrali bezdrétovy teplomer na méso Cozze.

Tato pouZivatel'ska prirucka vas prevedie procesom nastavenia, oboznami vas s funkciami
a vlastnostami produktu a poskytne vam uzito¢né tipy na dosiahnutie najlepsieho vykonu.
Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tuto pouZivatel'sku prirucku a uschovajte si ju
na budtce pouZitie.

Dakujeme, Ze ste si vybrali Cozze.

1. OBSAH BALENIA

POZNAMKA:

Po prevzati produktu odporu¢ame
nabijat zariadenie Booster aspori 1

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

hodinu pred prvym pouzitim. Tym
sa zabezpedi dostato¢na Uroven
nabitia batérie a predide sa moznym

preruSeniam prevadzky spésobenym

vybitim batérie po€as prepravy.

2. SCHEMA PRODUKTU

1. Snimac okolitej teploty: Nachadza sa v blizkosti keramickej rukovate. Meria okolitu teplotu v
rozsahu od 0 °C do 300 °C (32 °F-572 °F).

2. Snimac vnutornej teploty: Nachadza sa na hrote sondy. Meria vnatornu teplotu potravin.
Rozsah merania: -10 °C az 100 °C (14 °F-212 °F). Minimalna teplota alarmu je 0 °C (32 °F).
(Meranie teploty je podporované az do -10 °C (14 °F).)

3. Bezpec€nostna drazka: Pri vkladani sondy do potraviny sa uistite, Ze je zasunuta dostatocne
hiboko, aby meracia Cast presahovala za Bezpecnostnu drazku a zabezpecila presné meranie
teploty.

4. Nehrdzavejuca ocel: Sonda je vyrobena z odolnej nehrdzavejucej ocele.

5. Rukovét’ z vysokohustotnej zirkdnovej keramiky: Rukovat je vyrobena z vysokohustotnej
zirkonovej keramiky a poskytuje pohodiné uchopenie a bezpe¢nu manipulaciu poc¢as pouzivania.

1
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3. SCHEMA ZARIADENIA BOOSTER

1. VA displej: Umozriuje jednoduché sledovanie

Udajov o vareni aj pri slabom osvetleni. N TN & (T
2. Displej: Zobrazuje stav batérie a vnutornu aj ' ,;g,;! 41 a .
okolitu teplotu namerani oboma sondami. 2l H-E n @:
3. Tlacidlo parovania / stimenia zvuku: o|feflindg v
N @

. Stlacte a podrzte na 3 sekundy: i I
Zapne alebo vypne zariadenie Booster.

. Po zapnuti stlacte 3-krat za sebou:
Aktivuje rezim parovania pre aplikaciu Tuya

Smart. Po aktivacii reZimu parovania zaznie ﬂ} 0
zvukovy signal. ®
. Stlacte raz: Stimi alarm po dosiahnuti i—°
nastavenej cielovej teploty.
. Stlaéte raz: Obnovi jas displeja po jeho stimeni.
4. Tlacidlo Reset: Pouziva sa na restartovanie I

zariadenia Booster v pripade poruchy alebo | ||
systémovej chyby. 11/ U U
5. Nabijaci port Type-C: Na nabijanie je potrebny

napajaci zdroj s minimalnymi

parametrami 5V/1500 mA.

6. Reproduktor: Vydava zvukovy signal, ked vnutorna alebo okolita teplota dosiahne nastavenu
hraniénu hodnotu. Upozornenie na vysoku teplotu sa aktivuje, ked' vnutorna teplota prekro¢i 100
°C /212 °F alebo okolita teplota prekro¢i 300 °C / 572 °F.

Poznamka: Ak teplota rary prekroci 300 °C / 572 °F, zariadenie Booster vyda zvukovy signal a na
displeji bude blikat ,300 °C*. Do aplikacie sa neodosle Ziadne upozornenie.

7. Proti$mykova zakladha: Poméaha zabranit' skiznutiu alebo prevrateniu zariadenia pogas
pouzivania.

8. Magnety: Vybavené dvoma vstavanymi magnetmi.

4. TECHNICKE SPECIFIKACIE

I

SONDA BOOSTER
Teplotny rozsah | Vnutorna teplota: Displej 1.32” x 17 VA displej
14 °F-212 °F / -10 °C-100 °C 33,5 x 25,4 mm VA displej

Okolita teplota:
32 °F-572 °F / 0 °C-300 °C

Presnost’ Vnutorna teplota: Rozmery 6.32 x 1.9 x 0.88 palca
+1.8 °F / £1 °C v rozsahu 161 x 48 x 22 mm.

32 °F-212 °F /0 °C-100 °C
Okolita teplota:

+5.4 °F/+3°C

Rozmery 4.53"(L) x ®0.16"dia Batéria 3.7 volt 550mAh
115(L) x @ 4,1 mm
Odolnost’ voci IP67 Odolnost’ IPX2
vode voci vode
Vystupny vykon | +8dBm Pripojenie Bluetooth
Bluetooth (zariadenie podporuje iba 2.4 GHz)
Material sondy Nehrdzavejlca ocel 304 vhodna | Rezim Displej automaticky stimi jas po
na kontakt s potravinami uspory 5 mindtach necinnosti
energie
Vydrz batérie 48 hodin Vydrz batérie | 48 hodin
Cas nabijania 30 minat Cas nabijania | 1 hodina
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5. PRVE POUZITIE

1. Pred pouzitim sa uistite, Ze je zariadenie Uplne nabité a Ze ste si precitali dolezité
bezpecénostné informacie.

2. Stiahnite si bezplatnu aplikaciu Tuya pre iOS alebo Android.

3. Vlozte sondu do masa tak, aby bola zasunuta za Bezpecnostnu drazku a snimac vnutornej
teploty sa nachadzal v strede masa.

v X

ACIEMU PANELU

4. Indikator pripojenia

5. Indikator batérie zariadenia Booster e I o
6. Indikator batérie bielej sondy TN ]

7. Indikator batérie Giernej sondy o LA o
8.  Zobrazenie vnutornej teploty = M e

9. Zobrazenie okolitej teploty o | £ NHELEE

7. SPRAVA NAPAJANIA

ZAPNUTIE: |
Stlatenim a podrzanim O na 3 sekundy zapnite zariadenie Booster.
Booster sa okamzite zapne a displej sa zmeni nasledovne:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Viyberte sondu zo zariadenia Booster. Sonda sa (. S— T
automaticky pripoji k zariadeniu. Po Uspesnom =
pripojeni sa bude teplota sondy zobrazovat spravne. E El' ( |T== |~
Ak sa sonda nepripoji automaticky, pripojte Booster i "u',. e e
k napajaniu pomocou nabijacieho kabla a 3-krat po gh bu | B bt Radiading
sebe stlacte tlacidlo napajania, ¢im aktivujete rezim Ambient mbient Ambient Ambient
parovania. Pripojenie PriFOJenie
uspesné zlyhalo

VYPNUTIE: |
Stlaéenim a podrzanim O a 3 sekundy vypnite zariadenie Booster.
Na displeji sa zobrazi OFF.

ReZim uspory energie: Na Setrenie energie displej automaticky zniZi jas po 5 minutach necinnosti.
Jednym stlacenim tlacidla napajania obnovite normalny jas displeja.
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8. NASTAVENIA PRIPOJENIA

1. Stiahnite si aplikaciu Tuya

3. Pri prvom pouziti stlacte a podrzte tlaCidlo na pravej
strane na 3 sekundy, aby ste zapli teplomer.

Vyberte sondu a pockajte, kym sa sparuje so
zariadenim Booster. Po uspesnom sparovani sa
na displeji zobrazi namerana teplota.

> Batos

| \ Pairing
'
o J
4. Otvorte aplikaciu 5. Pripojte sa 6. Zaénime varit!
fT r—\\\\\ Q ({f’ ‘PT\
Lt C AR
d d- ~
@l — |
¢ <
q

9. ROZHRANIE APLIKACIE

1.
2.

&

—“09".\‘@9"

Uroveri nabitia batérie zariadenia Booster

Tuknutim otvorite prednastavené
moznosti pre maso

Okolita teplota v realnom Case

Odpocitavanie do dosiahnutia
cielovej teploty

Uroveri nabitia batérie sondy
Vnutorna teplota masa v realnom Case
Cielova teplota méasa

Histéria varenia

Graf teploty

0 Vyber jednotky teploty °C/°F

< COZZE® THERMOMET... L,

858 0
© 7

= 100%
n\

cozze
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Zostavajuci ¢as odpocitavania sa zobrazi iba vtedy, ak su splnené vsetky tri nasledujuce
podmienky:

1. Bola nastavena cielova teplota masa.
2. Teplota rury je vysSia ako cielova teplota masa.
3. Cielova teplota masa je vysSia ako aktualna teplota masa.

10. NASTAVENIA VARENIA

1.  KROK - Tuknutim otvorte prednastavené moznosti.
2. KROK - Vyberte druh mésa alebo rezim varenia.
3. KROK - Nastavte a potvrdte cielovu teplotu masa.
4. KROK - Zacnite varit!
1 sseon Y A ; 4 wesans 0% i i G
& COZZE® THERMOMET... iz < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% Food = 100%
Set up probe > o - \\:“hﬂ Q Veal » -
—— & \ o Beef et Temp ot \
27 B 2 S 2%
5 § e ° Gveal are 57°C 5 T
= o EED Q Lamb are 60°C oo EER
Set up probe o Beef >
— N o Pork rare 54°C — S
27 Y Choose the degree of ripeness 217 S 2%
o Chicken 74°C f the cor ondi erat ot acc car N
o) 8 reno s P e sk Ic) ow
© romous ri © e
medium rare
cozze’ © o . cozze’
o Poultry e medium well 1°C
;o well done 77°e
temperature. Record Setting cancel Confirm temperature. Record Setting

Poznamka: Na dosiahnutie najlepsSieho vykonu umiestnite zariadenie Booster do vzdialenosti
najviac 1 meter od rury, aby sa zachoval stabilny signal a zariadenie bolo chranené pred
vysokymi teplotami. Ak Booster nezobrazuje teplotu sondy, premiestnite ho blizSie k rdre alebo ho
zarovnajte so sondou.

Prekazky medzi zariadenim Booster a telefonom mézu vyrazne znizit dosah pripojenia.

1 Meter
Open Field

100 Meter
Open Field cozzer
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11. RIESENIE PROBLEMOV

SPRAVA ZARIADENIA
BOOSTER

MOZNA PRICINA

RIESENIE

»~SLABA BATERIA SONDY*

Batéria sondy je takmer
vybita.

Vlozte sondu do zariadenia
Booster na nabitie.

,SLABA BATERIA
ZARIADENIA BOOSTER®

Batéria zariadenia Booster
je takmer vybita.

Nabite zariadenie Booster
pomocou dodaného kabla USB
Type-C.

»PREHRIATIE"

Sonda bola vystavena
prili§ vysokej teplote.

Odstrarite sondu zo zdroja
tepla a pred opatovnym
pouzitim ju nechajte
vychladnat.

,SONDA SA NEPRIPAJA K
ZARIADENIU BOOSTER NA
KRATKU VZDIALENOST*

Sondu a zariadenie
Booster je potrebné znova
sparovat.

Pripojte nabijaci kabel k zdroju
napajania a 3-krat stlacte
tlaCidlo napéjania, aby ste

sondu znova sparovali.

»ZARIADENIE BOOSTER JE
NAPAJANE, ALE NEDA SA
ZAPNUT/VYPNUT“

Systém sa zasekol.

Pomocou tenkého ostrého
predmetu stlacte tlacidlo Reset
na bocnej strane zariadenia.

12. CERTIFIKACIE

VYHLASENIE FCC:

Toto zariadenie spifia poZiadavky &asti 15 pravidiel FCC.

Prevadzka zariadenia podlieha nasledujucim dvom podmienkam:

(1) Toto zariadenie nesmie sposobovat skodlivé rusenie a (2) toto zariadenie musi akceptovat
akeékolvek prijaté ruSenie vratane rudenia, ktoré méze spdsobit’ neZiaducu prevadzku.

UPOZORNENIE: Zmeny alebo Upravy, ktoré nie su vyslovne schvalené stranou zodpovednou za
sulad, mézu viest k strate opravnenia pouzivatela pouzivat toto zariadenie.

POZNAMKA: Toto zariadenie bolo testované a zistilo sa, Ze spiia limity pre digitalne zariadenie
triedy B podla ¢asti 15 pravidiel FCC. Tieto limity su navrhnuté tak, aby poskytovali primeranu

ochranu pred Skodlivym rusenim v obytnych instalaciach. Toto zariadenie vytvara, pouziva a méze
vyzarovat radiofrekvenénu energiu a ak nie je nainstalované a pouzivané podla pokynov, méze
spOsobovat Skodlivé rusenie radiovej komunikacie. Neexistuje vSak Ziadna zaruka, ze sa ruSenie
v konkrétnej instalacii nevyskytne.
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Ak toto zariadenie spésobuje Skodlivé ruSenie prijmu rozhlasového alebo televizneho signalu, ¢o
mozno zistit jeho vypnutim a opatovnym zapnutim, odporuc¢a sa pouzivatelovi pokusit sa
odstranit ruSenie jednym alebo viacerymi z nasledujucich opatreni:

Zmerite orientaciu alebo umiestnenie prijimacej antény.

Zvyste vzdialenost medzi zariadenim a prijimacom.

Pripojte zariadenie do elektrickej zasuvky na inom elektrickom okruhu, nez ku ktorému je
pripojeny prijimac.

Obratte sa na predajcu alebo skiiseného technika pre rozhlasové/televizne zariadenia.

Zariadenie bolo posudené z hladiska vSeobecnych poziadaviek na vystavenie
radiofrekvenénému (RF) Ziareniu. Zariadenie mozno pouzivat v prenosnych podmienkach
bez obmedzeni tykajucich sa vystavenia RF Ziareniu.

13. POKYNY NA UDRZBU A BEZPECNOST

10.

Pred vloZenim sondy do nabijacej priehradky zariadenia Booster sa uistite, Ze je sonda
Cista a uplne sucha. Cisté sondy sa nabijaju efektivnejSie. Umyvaijte ich jemnym mydlovym
roztokom a nepouzivajte abrazivne hubky ani agresivne Cistiace prostriedky, pretoze mézu
poskodit’ povrch.

Zariadenie Booster Cistite vihkou handri¢kou. Booster nie je vhodny na umyvanie v
umyvacke riadu a nie je vodotesny. Neponarajte ho do vody ani ho nevystavujte nadmernej
vlhkosti.

Sondu vzdy zasuvajte do potraviny za Bezpec¢nostnu drazku, aby ste zaistili presné meranie
a znizili riziko poSkodenia alebo poranenia. Sondu nepouzivajte v mikrovinne;j rare.
Udrziavajte zariadenie Booster mimo dosahu poklopov grilu a hortcich povrchov.

Nikdy nevyberajte sondu, ked je hordca. Ak bola sonda vystavena vysokym teplotam alebo
plameriom, pouzite vhodné ochranné prostriedky a pri jej vyberani postupujte opatrne.

Ak sonda spadne do ohna alebo priamo na zdroj tepla, zatvorte poklop grilu alebo zariadenia
na varenie a okamzite vypnite zdroj tepla. Pred pokusom o vybratie nechajte sondu Uplne
vychladnat.

Udrziavajte sondu mimo dosahu rozZeraveného uhlia a nepouZivajte ju priamo nad
rozzeravenym uhlim. Pri vyberani sondy z potraviny vzdy pouzivajte tepelne odolné
rukavice.

Po pouziti sondu ogistite kuchynskou utierkou alebo makkou handri¢kou. Sondu oplachujte
vodou az po jej ochladeni na beznu teplotu, aby ste predisli jej poSkodeniu.

Po vycisteni a vysuSeni vlozte sondu spat do nabijacej priehradky zariadenia Booster na
uskladnenie a nabijanie.

Hrot sondy je ostry. Manipulujte s nim opatrne a uchovavajte ho mimo dosahu deti a osob,
ktoré s nim nemusia vediet bezpe¢ne zaobchadzat. Sondu neskladujte ani nepouzivajte v
ich blizkosti.
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SLO - BREZZICNI TERMOMETER ZA MESO

. Vsebina paketa

. Pregled izdelka

. Pregled polnilne postaje (Booster)
. Tehni¢ne specifikacije

. Prva uporaba

. Delovanje

. Upravljanje napajanja

. Nastavitve povezave

. Vmesnik aplikacije

10. Nastavitve kuhanja

11. Odpravljanje tezav

12. Certifikati

13. VzdrZevanije in varnostna navodila

CoONOORAWN =

Hvala, ker ste izbrali brezZi¢ni termometer za meso Cozze.

Ta uporabniski prirocnik vas bo vodil skozi postopek nastavitve, predstavil funkcije in
lastnosti naprave ter ponudil koristne nasvete za najboljSe delovanje. Pred uporabo
naprave natancno preberite ta prirocnik in ga shranite za prihodnjo uporabo.

Hvala, ker ste izbrali Cozze.

1. VSEBINA PAKETA

OPOMBA:

Ko prejmete izdelek, priporo¢amo, da
Booster pred prvo uporabo polnite vsaj

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

1 uro. S tem zagotovite, da ima baterija
dovolj energije, ter preprecite morebitne
prekinitve delovanja, do katerih lahko

pride zaradi praznjenja baterije med

prevozom.

2. SHEMA IZDELKA

1. Senzor temperature okolice: Nahaja se v blizini kerami¢nega ro¢aja. Ta senzor meri
temperaturo okolice v obmocju od 0 °C do 300 °C (32 °F-572 °F).

2. Senzor notranje temperature: Nahaja se na konici sonde. Ta senzor meri notranjo
temperaturo Zivila. Merilno obmocje: od -10 °C do 100 °C (14 °F-212 °F). Najnizja nastavitev
alarma je 0 °C (32 °F). (Merjenje temperature je podprto do -10 °C (14 °F).)

3. Varnostna oznaka: Pri vstavljanju sonde v Zivilo poskrbite, da bo sonda vstavljena dovolj
globoko, tako da bo merilno obmocje segalo €ez varnostno oznako, kar zagotavlja natancne
meritve temperature.

4. Nerjavno jeklo: Sonda je izdelana iz trpeznega nerjavnega jekla.

5. Rocaj iz visokogostotne cirkonijeve keramike: Rocaj je izdelan iz visokogostotne cirkonijeve
keramike, ki zagotavlja udoben oprijem in varno rokovanje med uporabo.

1
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3. SHEMA BOOSTERJA

1. VA-zaslon: Omogoca spremljanje informacij o

kuhanju tudi v slabih svetlobnih pogojih. N TN & (T
2. Prikaz na zaslonu: Prikazuje stanje baterije ter ' 'Ef';i +a .
notranjo in temperaturo okolice, ki ju merita obe sondi. - !.,.} 'El__@: n ®
nujjé
3. Gumb za seznanjanje / izklop zvoka: Ll ] v ® =~
. Pritisnite in drzite 3 sekunde: Vklopi ali izklopi i I
Booster.
. Po vklopu pritisnite 3-krat zapored: Aktivira
nacin seznanjanja z aplikacijo Tuya Smart. Ko je [ ]
nacin seznanjanja omogocen, se oglasi zvocni ! ! .
signal. o
. Pritisnite enkrat: Izklopi zvo¢ni alarm, ko je
doseZena prednastavljena ciljna temperatura.
. Pritisnite enkrat: Obnovi svetlost zaslona, ko se ¢ I
prikaz zatemni. L L
NN L LD

4. Gumb za ponastavitev: Uporablja se za
ponastavitev Boosterja v primeru nepravilnega
delovanja ali sistemske napake.

5. Polnilni priklju¢ek Type-C: Za polnjenje je potreben napajalnik z najmanj 5 V / 1500 mA.
Zvocnik: Oddaja zvo¢na opozorila, ko notranja temperatura ali temperatura okolice doseze
prednastavljene mejne vrednosti. Opozorilo o previsoki temperaturi baterije se aktivira, ¢e notranja
temperatura preseze 100 °C / 212 °F ali temperatura okolice preseze 300 °C / 572 °F.

6. Opomba: Ce temperatura v pegici preseZe 300 °C / 572 °F, Booster sprozi zvoéni alarm, na

LCD-zaslonu pa za¢ne utripati »300 °C«. Opozorilo se ne poslje prek aplikacije.
7. Protizdrsna podloga: Pomaga prepreciti drsenje ali padec naprave med uporabo.
8. Magneti: Opremljen je z dvema vgrajenima magnetoma.

4. SPECIFIKACIJE

SONDA BOOSTER
Temperaturno Notranja temperatura: 14 °F-212 Zaslon 1,32-paléni VA-zaslon
obmocje °F /-10 °C-100 °C 33,5 x 25,4 mm VA-
Temperatura okolice: 32 °F-572 °F zaslon
/0°C-300 °C
Natanénost Notranja temperatura: +1,8 °F / +1 Dimenzije 6,32 x 1,9 x 0,88 palca
°C pri 32 °F-212 °F / 0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Temperatura okolice: 5,4 °F / £3 °C
Dimenzije 4,53” (D) x @0,16” Baterija 3,7 V 550 mAh
115 (D) x @4,1 mm
Vodoodpornost IP67 Vodoodpornost IPX2
Izhodna moé +8 dBm Povezava Bluetooth (naprava
Bluetooth podpira samo 2,4 GHz)
Material sonde Nerjavno jeklo 304, Nacin varéevanja | Zaslon se po 5
primerno za stik z Zivili z energijo minutah brez delovanja
samodejno zatemni
Zivljenjska doba 48 ur Zivljenjska doba | 48 ur
baterije baterije
Cas polnjenja 30 min Cas polnjenja 1ura
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5. PRVA UPORABA

1. Pred uporabo naprave se prepricajte, da je izdelek popolnoma napolnjen in da ste prebrali
pomembne varnostne informacije.

2. Prenesite brezpla¢no aplikacijo Tuya Smart za iOS ali Android.
3. Sondo vstavite v meso tako, da je vstavljena preko varnostne oznake in da je senzor notranje
temperature namescen v sredis€¢u mesa.

o X

1. Indikator povezave
2. Indikator baterije Boosterja e

3. Indikator baterije bele sonde

4. Indikator baterije ¢rne sonde e
5

6

. Prikaz notranje temperature
. Prikaz temperature okolice

e

7. UPRAVLJANJE NAPAJANJA

VKLOP: |
Za vklop Boosterja pritisnite in drzite O 3 sekunde.
Booster se bo takoj vklopil, zaslon pa se bo spremenil iz:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Odstranite sondo iz Boosterja. Sonda se bo \ﬁn)‘)m = T Elickn White @ 1 T
samodejno povezala z napravo. Ko bo povezava E N P I,
vzpostavljena, bo temperatura sonde prikazana ,"9,-,"‘,, - ( Intornal Intornal
kot obi€ajno. Ce se sonda ne poveze samodejno, [ ] gl N R B
priklju¢ite Booster na vir napajanja s polnilnim I pu ] ] j
kablom in 3-krat zapored pritisnite gumb za vklop, da Amblent metent e R
aktivirate nacin seznanjanja. Connection Connection
successful failed

IZKLOP: |
Pritisnite in drzite O 3 sekunde, da izklopite Booster.

Na zaslonu se prikaze OFF.

Nacin var€evanja z energijo:
Za varCevanje z energijo se zaslon po 5 minutah nedejavnosti samodejno zatemni.
Za ponovno vzpostavitev obi¢ajne svetlosti zaslona enkrat pritisnite gumb za vklop.
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8. NASTAVITVE POVEZAVE

1. Prenesite aplikacijo Tuya Smart

3. Ob prvi uporabi pritisnite in drzite gumb na desni
strani 3 sekunde, da vklopite termometer.

Odstranite sondo in poc¢akajte, da se seznani
z Boosterjem. Ko je sonda uspesno seznanjena,
bo na zaslonu prikazana temperatura.

N R

| |Pairing
0
LU
4. Odprite aplikacijo 5. Povezite napravo 6. Zacnite kuhati!
— —N —
C B Con?ect ““"'”\v
qB3 d- ~
(=
@ <
q

9. VMESNIK APLIKACIJE

1. Raven napolnjenosti baterije Boosterja

2. Tapnite za dostop do prednastavitev za
razlicne vrste mesa

3. Temperatura okolice v realnem ¢asu o

&

Odstevanje do dosega ciljne temperature
kuhanja o

Notranja temperatura mesa v realnem ¢asu
Ciljna notranja temperatura mesa
Zgodovina kuhanja

Temperaturni graf

0. Izbira temperaturne enote °C/°F

oo N O

Raven napolnjenosti baterije sonde o

< COZZE® THERMOMET... L,

2. :\\\\55‘\ ] 0
S0

=ooe TR
\\\""\
RV

cozze
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Preostali €as odStevanja bo prikazan le, ¢e so izpolnjeni vsi trije naslednji pogoji:

1)
2)
3)

Nastavljena je ciljna temperatura mesa.

Temperatura v pecici je vi§ja od ciljne temperature mesa.
Ciljna temperatura mesa je vi$ja od trenutne temperature mesa.

10. COOKING SETTINGS

KORAK - Tapnite, da odprete prednastavljene moznosti.
KORAK - Izberite vrsto mesa ali nacin priprave.
KORAK - Nastavite in potrdite ciljno temperaturo mesa.
KORAK - Zacnite kuhati!

1.
2,
3.
4.

< COZZE® THERMOMET... z < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% = 100%
=00 TR o = 100%
S \ O = s M \
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q @ remp Alarm G O QW
= o EED Lamb are 60°C oo EER
o O o
S o Pork . o
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken e fthe corespond erature i not accurate, it c
c] 8 T © o
0 Hamburg e © e
medium rare e
& ° Fish 63C o
cozze o cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
I~ ~
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Opomba: Za optimalno delovanje naj bo Booster nameSc¢en najve¢ 1 meter od pecice, da
zagotovite zanesljivo mo¢€ signala in ga zascitite pred visokimi temperaturami. Ce Booster ne
prikazuje temperature sonde, ga premaknite blizje pecici ali poravnajte s sondo.

Ovire med Boosterjem in telefonom lahko znatno zmanjSajo doseg povezave.

] i

” )

AU (A | E— JOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. ODPRAVLJANJE TEZAV

OBVESTILO BOOSTERJA

MOZEN VZROK

RESITEV

»BATERIJA SONDE JE Baterija sonde je skoraj | Vstavite sondo v Booster, da se
PRAZNA« prazna. napolni.
.. . Za polnjenje Boosterja
»BATERIJA BOOSTERJA JE Baterija Boosterja je ) ke
PRAZNA« skoraj prazna. uporabite prilozeni kabel USB
Type-C.
Sonda je bila Odstranite sondo iz vira toplote
»PREGREVANJE« izpostavljena previsoki in po€akajte, da se ohladi,
temperaturi. preden jo ponovno uporabite.

»SONDA SE NE POVEZE Z
BOOSTERJEM NA KRATKI
RAZDALJI«

Sondo in Booster je treba
ponovno seznaniti.

Prikljucite Booster na napajanje
in 3-krat pritisnite gumb za
vklop, da ponovno seznanite
sondo.

»BOOSTER IMA NAPAJANJE,
VENDAR SE NE VKLOPI/
IZKLOPI«

Sistem je zamrznil.

S koni¢astim predmetom
pritisnite gumb za ponastavitev
na strani naprave.

12. CERTIFIKATI

IZJAVA FCC:

Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Za delovanje veljata naslednja dva pogoja:

(1) Ta naprava ne sme povzroc€ati Skodljivih moten;j. (2) Ta naprava mora sprejeti vse prejete
motnje, vkljuéno z motnjami, ki lahko povzrocijo neZeleno delovanje.

OPOZORILO: Kakrsne koli spremembe ali predelave, ki jih ni izrecno odobrila stranka, odgovorna
za skladnost, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te opreme.

OPOMBA: Ta oprema je bila preizku$ena in ugotovljeno je bilo, da izpolnjuje omejitve za digitalno
napravo razreda B v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so doloCene za zagotavljanje
ustrezne zascite pred Skodljivimi motnjami pri uporabi v stanoyanjskem okolju. Ta oprema
ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni namesc¢ena in uporabljena v
skladu z navodili, lahko povzro€i skodljive motnje v radijskih komunikacijah. Kljub temu ni mogoce
zagotoviti, da se motnje v posamezni namestitvi ne bodo pojavile.
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Ce ta oprema povzroga $kodljive motnje pri sprejemu radijskega ali televizijskega signala, kar
lahko preverite tako, da opremo izklopite in ponovno vklopite, uporabniku priporo€amo, da poskusi
odpraviti motnje z enim ali ve€ naslednjimi ukrepi:

. Preusmerite ali prestavite sprejemno anteno.

. Povecaijte razdaljo med opremo in sprejemnikom.

. Prikljucite opremo v elektriéno vti€nico, ki je priklju¢ena na drug elektri¢ni tokokrog, kot je
tisti, na katerega je priklju¢en sprejemnik.

. Za pomoc¢ se posvetujte s prodajalcem ali izkuSenim radijskim oziroma televizijskim
serviserjem.

. Naprava je bila ocenjena in izpolnjuje sploSne zahteve glede izpostavljenosti
radiofrekvenénemu (RF) sevanju. Naprava se lahko uporablja v prenosnih pogojih uporabe
brez omejitev.

13. VZDRZEVANJE IN VARNOSTNA NAVODILA

1. Preden sondo vstavite v polnilno lezis¢e Boosterja, se prepricajte, da je Cista in popolnoma
suha. Ciste sonde se ucinkoviteje polnijo. Operite jo z blago milnico in se izogibajte uporabi
abrazivnih gobic ali agresivnih Cistil, ki bi lahko poskodovala povrsino.

2. Booster Cistite z mehko, rahlo navlazeno krpo. Booster ni primeren za pomivanje v
pomivalnem stroju in ni vodoodporen. Ne potapljajte ga v vodo in ga ne izpostavljajte
prekomerni vlagi.

3. Sondo vedno vstavite v Zivilo preko varnostne oznake, da zagotovite natanéne meritve
in zmanjSate tveganje poskodb ali nepravilnega delovanja. Sonde ne uporabljajte v
mikrovalovni pecici.

4. Booster hranite stran od pokrovov Zara in drugih vroCih povrsin.

5. Sonde nikoli ne odstranjujte, ko je vroga. Ce je bila sonda izpostavljena visokim
temperaturam ali odprtemu ognju, pri njenem odstranjevanju uporabite ustrezno zascito za
oci in z njo ravnajte previdno.

6. Ce sonda pade v ogenj ali drug neposreden vir toplote, zaprite pokrov Zara ali kuhalne
naprave in takoj izklopite vir toplote. Preden jo poskuSate odstraniti, po¢akajte, da se sonda
popolnoma ohladi.

7. Sonde ne izpostavljajte vro¢emu oglju in je ne uporabljajte neposredno nad razzarjenim
ogljem. Pri odstranjevanju sonde iz vroCega Zivila vedno nosite toplotno odporne zascitne
rokavice.

8.  Po uporabi sondo ogistite s kuhinjsko krpo ali mehko krpo. Sondo sperite z vodo $Sele, ko se
ohladi na normalno temperaturo, da preprecite poskodbe.

9. Po &id€enju in suSenju sondo ponovno namestite v polnilno lezis¢e Boosterja za
shranjevanje in polnjenje.

10. Sonda ima ostro konico. Z njo ravnajte previdno ter jo hranite zunaj dosega otrok in oseb, ki
bi lahko imele tezave z njenim varnim rokovanjem. Sonde ne shranjujte in ne uporabljajte v
njihovi bliZini.
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CZ - BEZDRATOVY TEPLOMER NA MASO

Obsah baleni

Popis produktu

Popis Boosteru
Technické specifikace
Prvni pouziti
Ovladaci panel
Ovladani napajeni
Nastaveni pfipojeni
Rozhrani aplikace

10. Nastaveni vareni

11. Reseni problému

12. Certifikace

13. Udrzba a bezpecnostni pokyny

CoNOOAWN=

Dékujeme, Ze jste si vybrali bezdratovy teplomér na maso Cozze.

Tento uzivatelsky navod vds provede nastavenim zafizeni, pfedstavi jeho funkce a
vlastnosti a poskytne uzite¢né tipy pro dosazeni co nejlepsich vysledki. Pred pouZitim
zarizeni si prosim peclivé prectéte tento navod a uschovejte jej pro budouci pouZiti.

Dékujeme, Ze jste si vybrali znacku Cozze.

1. OBSAH BALENI

POZNAMKA:

Po obdrzeni vyrobku doporu¢ujeme
pred prvnim pouzitim nabijet Booster

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

alespon 1 hodinu. Tim zajistite
dostate€né nabiti baterie a predejdete
pfipadnym vypadkdm provozu

zpusobenym vybitim baterie béhem

2. POPIS PRODUKTU

1. Snimac okolni teploty: Nachazi se v blizkosti keramické rukojeti. Tento snima¢ méfi okolni
teplotu v rozsahu 0 °C az 300 °C (32 °F-572 °F).
2. Snimac vnitini teploty: Nachazi se na Spi¢ce sondy. Tento snima¢ méfi vnitfni teplotu

prepravy.

je 0 °C (32 °F). (Méfeni teploty je podporovano az do -10 °C (14 °F).)

3. Bezpecnostni znacka: PFi zasouvani sondy do potraviny dbejte na to, aby byla zasunuta
dostate¢né hluboko, takze méfena ¢ast pfesahne bezpecnostni znacku a zajisti pfesné méreni
teploty.

4. Nerezova ocel: Sonda je vyrobena z odolné nerezové oceli.

5. Rukojet’ z vysokohustotni zirkoniové keramiky: Rukojet je vyrobena z vysokohustotni
zirkoniové keramiky, ktera zajistuje pohodiny uchop a bezpe¢nou manipulaci béhem pouzivani.

1
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3. POPIS BOOSTERU

1. VA displej: Umoznuje sledovat informace o vafeni
i za zhor$enych svételnych podminek.

2. Displej: Zobrazuje stav baterie a také vnitni i
okolni teplotu méfenou obéma sondami.

3. Tlacitko parovani / ztlumeni zvuku:

. Stisknéte a podrzte po dobu 3 sekund: Zapne
nebo vypne Booster.

. Po zapnuti stisknéte 3x za sebou: Aktivuje rezim
parovani s aplikaci Tuya Smart. Po aktivaci
rezimu parovani zazni zvukovy signal.

. Stisknéte jednou: Ztlumi alarm po dosazeni
prednastavené cilové teploty.

. Stisknéte jednou: Obnovi jas displeje po jeho
automatickém ztlumeni.

4. Tlacitko Reset: Slouzi k resetovani Boosteru v

pfipadé nespravné funkce nebo systémové chyby.

5. Nabijeci port USB Type-C: Pro nabijeni je

YN
::Efn;! T—C

.Eg-——@

{171

| ]

vyzadovan napajeci zdroj s minimalnim vykonem 5 V / 1500 mA.

6. Reproduktor: VVydava zvukova upozornéni pfi dosazeni prednastavenych limitd vnitfni nebo
okolni teploty. Upozornéni na prehfati baterie se aktivuje, pokud vnitini teplota prekro¢i 100 °C /

212 °F nebo okolni teplota prekro¢i 300 °C / 572 °F.

TN (T 71

N

@

—
—e
®
@

i jul

I
-

Poznamka: Pokud teplota v troubé prekroci 300 °C / 572 °F, Booster spusti zvukovy alarm a na
LCD displeji za¢ne blikat ,300 °C“. Prostfednictvim aplikace nebude odeslano zadné upozornéni.

7. Protiskluzova podlozka: Pomaha zabranit sklouznuti nebo padu zafizeni béhem pouzivani.
8. Magnety: Zafizeni je vybaveno dvéma vestavénymi magnety.

4. TECHNICKE SPECIFIKACE

pro styk s potravinami

SONDA BOOSTER

Rozsah teplot Vnitfni teplota: 14 °F-212 °F / -10 Displej 1,32” x 17 VA displej
°C az 100 °C 33,5 x 25,4 mm VA
Okolni teplota 32 °F-572°F/0°C displej
az 300 °

Presnost Vnitini teplota +1,8 °F / +1 °C pfi Rozméry 6,32 x 1,9 x 0,88 palce
32 °F=212 °F / 0 °C-100 °C 161 x 48 x 22 mm
Okolni teplota: 5,4 °F / +3°C

Rozméry 4,53” (D) x ©@0,16” Baterie 3,7 V 550 mAh
115 (D) x @4,1 mm

Odolnost proti P67 Odolnost proti IPX2

vodé vodé
Vystupni vykon +8dBm Pripojeni Bluetooth (zafizeni
Bluetooth podporuje pouze sit 2,4
GHz)
Material sondy Nerezova ocel 304 vhodna Rezim uspory Displej se po 5 minutach

energie

necinnosti automaticky
ztlumi

Vydrz baterie 48 hodin

Vydrz baterie

48 hodin

Doba nabijeni 30 minut

Doba nabijeni

1 hodina
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5. PRVNi POUZITI

1. Pfed pouzitim zafizeni se ujistéte, Ze je vyrobek pIné nabity a Ze jste si pfecetli dulezité
bezpecnostni informace.

2. Stahnéte si bezplatnou aplikaci Tuya Smart pro iOS nebo Android.

3. Zasunte sondu do masa tak, aby byla zasunuta za bezpecnostni znacku a snimac vnitfni
teploty byl umistén uprostfed masa.

i v o X

Indikator pfipojeni
Indikator baterie Boosteru e / [
Indikator baterie bilé sondy
Indikator baterie ¢erné sondy
Zobrazeni vnitini teploty
Zobrazeni okolni teploty 0

®
3
4
[~ ~

Ambfent

1.
2.
3.
4.
5.
6.

7. OVLADANI NAPAJENI

ZAPNUTI: |
Pro zapnuti Boosteru stisknéte a podrzte O po dobu 3 sekund.

Booster se okamzité zapne a displej se zméni z:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Vyjméte sondu z Boosteru. Sonda se automaticky

pFipoji k zafizeni. Jakmile bude pfipojeni navazano, AR Wi e =
bude teplota sondy zobrazena standardnim E M | e e | ===
zplisobem. it
Pokud se sonda nepfipoji automaticky, pfipojte g g ......
Booster ke zdroji napajeni pomoci nabijeciho kabelu At | Armiont Ambient Ambient
a 3x za sebou stisknéte tlacitko napajeni, ¢imz Pripojen Pripojeni se
aktivujete rezim parovani. lspesné nezdafilo
VYPNUTI:

Stisknéte a podrzte Q) po dobu 3 sekund, aby se Booster vypnul.
Na displeji se zobrazi OFF.

Rezim Uspory energie:
Pro usporu energie se displej po 5 minutach necinnosti automaticky ztlumi.
Pro obnoveni bézného jasu displeje jednou stisknéte tlacitko napajeni.
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8. NASTAVENI PRIPOJENI

1. Stahnéte si aplikaci Tuya Smart

3. Pri prvnim pouziti stisknéte a podrzte — — 3
tlacitko na pravé strané po dobu 3 sekund, ;\\ ///’
abyste zapnuli teplomér. g

22
— 1

Vyjméte sondu a pockejte, az se sparuje s
Boosterem. Jakmile bude sonda Gspésné »
sparovana, na displeji se zobrazi teplota. ! !

Pairing

L | ___/

9. ROZHRANI APLIKACE

1.
2.

&

—“09".\‘@9"

4. Otevriete aplikaci 5. Pripojte zarizeni 6. Zacnéte varit!
\\\\ (/fr P

10 , | i d- ~

Urovef nabiti baterie Boosteru

. v - . < COZZE® THERMOMET... z
Klepnutim oteviete pfednastaveni pro
rizné druhy masa 07‘3“”' e
Okolni teplota v redlném Case o Setp probe .
Odpocitavani do dosazeni cilové B \ i
teploty vareni o 220 S 1]
Uroven nabiti baterie sondy o c
Vnitini teplota masa v realném Case e

Cilova vnitini teplota masa i \
Historie vareni 220 12
Graf pribéhu teploty o©

0 Volba jednotky teploty °C/°F

cozze
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Zbyvajici ¢as odpocitavani se zobrazi pouze tehdy, jsou-li spinény vSechny tfi nasledujici
podminky:

1) Je nastavena cilova teplota masa.
2) Teplota v troubé je vySSi nez cilova teplota masa.
3) Cilova teplota masa je vy$si nez aktualni teplota masa.

10. NASTAVENI VARENI

1.  KROK - Klepnutim oteviete prfednastavené moznosti.
2. KROK - Vyberte druh masa nebo zpUsob pfipravy.
3. KROK - Nastavte a potvrdte cilovou teplotu masa.
4. KROK - Zac¢néte vaiit!
1 wsoun: Suwm@e QD ssoute Yo (esaus
& COZZE® THERMOMET... iz < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... 74
= 100% Food = 100%
= 00% R £ = 100%
Set up probe > if Q Veal »
P - & \ o Beef rare 52°C bient Temp ot \
27 B 2 S
5 § e e © v are 57C 5 5
= o EED Q Lamb are 60°C oo EER
Set up probe o Beef >
- < o Pork . <
27 Y Choose the degree of ripeness 217 S 2%
o Chicken 74°C f the cor ondi erat ot acc ca -
o 8 renp e o o o ow
o Hamburg rac © nre
medium rare
cozze’ © o . cozze’
o Poultry e medium well 1°C
;o well done 77°e
temperature. Record Setting cancel Confirm temperature. Record Setting

Poznamka: Pro optimalni vykon umistéte Booster do vzdalenosti maximalné 1 metru od trouby;,
aby bylo zajisténo stabilni spojeni a zaroven byl chranén pfed vysokymi teplotami. Pokud Booster
nezobrazuje teplotu sondy, pfesunite jej blize k troubé nebo jej zarovnejte se sondou.

Prekazky mezi Boosterem a telefonem mohou vyrazné snizit dosah pfipojeni.

100 Meter
Open Field cozzer

1 Meter
Open Field
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11. RESENi PROBLEMU

HLASENi BOOSTERU MOZNA PRICINA RESENI
i ” Baterie sondy je témér VloZte sondu do Boosteru a
»SLABA BATERIE SONDY Vybita, nabijte j.
,SLABA BATERIE Baterie Boosteru je témér K nabijeni Boosteru pouzijte
BOOSTERU* vybita. pfilozeny kabel USB Type-C.

Vyjméte sondu ze zdroje
tepla a pred dalSim pouzitim ji
nechte zcela vychladnout.

BEHR AT« Sonda byla vystavena
»PREHRATI pfili§ vysoké teploté.

- Pfipojte Booster ke zdroji
IzSB%"(l)DSAI'SIEUNl\EIKT(IEAO\%%(J)EU Sondu a Booster je nutné napajeni a 3x stisknéte
VZDALENOST* znovu sparovat. tlacitko napajeni, aby doslo k

opétovnému sparovani sondy.

,,BOOSTER JE POD NAPETIM, Pomoci $picatého predmétu
ALE NELZE JEJ ZAPNOUT Systém se zasekl. stisknéte tlacitko Reset na
ANI VYPNOUT* bocni strané zafizeni.

12. CERTIFIKACE

PROHLASENI FCC:

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 pravidel FCC.

Provoz zafizeni podléha nasledujicim dvéma podminkam:

(1) Toto zafizeni nesmi zpusobovat Skodlivé ruseni. (2) Toto zafizeni musi pFijmout jakékoli pfijaté
ruseni, véetné ruseni, které maze zplUsobit nezadouci provoz.

UPOZORNENI: Jakékoli zmény nebo Upravy, které nejsou vyslovné schvaleny stranou
odpovédnou za shodu, mohou vést ke ztraté opravnéni uzivatele zafizeni pouzivat.

POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo zjisténo, Ze splriuje limity pro digitalni zafizeni
tfidy B podle &asti 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou stanoveny tak, aby poskytovaly pfiméfenou
ochranu proti Skodlivému ruseni pfi pouziti v obytnych prostorach. Toto zafizeni vytvafri, vyuziva a
muze vyzarovat vysokofrekvenéni energii. Pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s
pokyny, mlze zpusobovat $kodlivé ruseni radiové komunikace. Nelze v$ak zarucit, Ze se ruseni v
konkretni instalaci nevyskytne.
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Pokud toto zafizeni zplUsobuje $kodlivé ruseni pfijmu rozhlasového nebo televizniho signalu, coz

Ize ovéfit vypnutim a opétovnym zapnutim zafizeni, doporuCuje se uzivateli pokusit se ruseni

odstranit jednim nebo vice z nasledujicich opatfeni:

. Presmeérujte nebo premistéte pfijimaci anténu.

. ZvétSete vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.

. Pripojte zafizeni do elektrické zasuvky na jiném elektrickém okruhu, nez ke kterému je
pfipojen pfijimac.

. Obratte se na prodejce nebo zkuSeného technika pro rozhlasova a televizni zafizeni.

. Zatizeni bylo posouzeno z hlediska splnéni obecnych pozadavkl na vystaveni
vysokofrekvenénimu (RF) zareni.
Zafizeni Ize pouzivat jako pfenosné bez jakychkoli omezeni tykajicich se vystaveni RF
zareni.

13. UDRZBA A BEZPECNOSTNi POKYNY

1. Pred vlozenim sondy do nabijeciho slotu Boosteru se ujistéte, Ze je Cista a zcela sucha.
Cisté sondy se nabijeji ucinneji. Sondu omyvejte jemnou mydlovou vodou a nepouzivejte
abrazivni houbi¢ky ani agresivni Cistici prostfedky, které by mohly poskodit jeji povrch.

2. Booster Cistéte mékkym, mirné navihéenym hadfikem. Booster neni vhodny do mycky
nadobi a neni vodotésny. Neponofujte jej do vody ani jej nevystavujte nadmérné vihkosti.

3. Sondu vzdy zasunte do potraviny za bezpec¢nostni znacku, aby bylo zajisténo presné méreni
a snizilo se riziko poSkozeni nebo poranéni. Sondu nepouzivejte v mikrovinné troubé.

4.  Udrzujte Booster mimo viko grilu a jiné horké povrchy.

5. Nikdy nevyjimejte sondu, pokud je horka. Pokud byla sonda vystavena vysokym teplotam
nebo pfimému plameni, pouzivejte pfi jejim vyjimani vhodnou ochranu o¢i a manipulujte s ni
opatrné.

6. Pokud sonda spadne do ohné nebo jiného pfimého zdroje tepla, zaviete viko grilu nebo
varného zafizeni a okamzité vypnéte zdroj tepla. Pfed pokusem o vyjmuti nechte sondu
zcela vychladnout.

7.  Chrante sondu pfed zhavym dfevénym uhlim a nepouzivejte ji pfimo nad rozzhavenymi
uhliky. PFi vyjimani sondy z horkého pokrmu vzdy pouzivejte tepelné odolné ochranné
rukavice.

8. Po pouziti sondu ocistéte kuchyriskou utérkou nebo mékkym hadfikem. Sondu oplachujte
vodou az poté, co vychladne na béznou teplotu, aby nedoslo k jejimu poSkozeni.

9. Po vycisténi a osuseni vlozte sondu zpét do nabijeciho slotu Boosteru, kde bude ulozena a
nabijena.

10. Sonda ma ostrou $pi¢ku. Zachazejte s ni opatrné a uchovavejte ji mimo dosah déti a
osob, které by mohly mit potize s jejim bezpe€nym pouzivanim. Sondu neskladujte ani
nepouzivejte v jejich blizkosti.
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HU - VEZETEK NELKULI HUSHOMERO

A csomag tartalma

A termék bemutatasa

A Booster bemutatasa
Miszaki adatok

Els6 hasznalat
Kezel6panel

Be- és kikapcsolas
Csatlakozasi beallitasok
Az alkalmazas felllete
10. F&zési beallitasok

11. Hibaelharitas

12. Tanusitvanyok

13. Karbantartasi és biztonsagi utmutato

CoNOOAWN=

Koészonjiik, hogy a Cozze vezeték nélkiili hushémérét valasztotta!

Ez a hasznélati utmutaté végigvezeti Ont a bedllitdsi folyamaton, ismerteti a késziilék
funkcioit és szolgaltatasait, valamint hasznos tandacsokat nyujt a lehet6 legjobb
teljesitmény eléréséhez. Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati utmutatot, és 6rizze meg kés6bbi hasznalatra.

Koészonjiik, hogy a Cozze termékét valasztotta!
1. ACSOMAG TARTALMA
MEGJEGYZES:

A termék kézhezvétele utan javasoljuk,
hogy az els6 hasznalat el6tt legalabb

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

1 6ran keresztul toltse a Boostert.
Ez biztositja, hogy az akkumulator
megfeleléen fel legyen toltve, és

segit megel6zni a szallitas soran

bekdvetkezett akkumulatorlemerulésbél

adodo mikodési megszakitasokat.

2. ATERMEK BEMUTATASA

1. Kornyezeti h6mérséklet-érzékeld: A keramia fogantyu kézelében talalhato. Ez az érzékeld a
kornyezeti hémérsékletet 0 °C és 300 °C (32 °F-572 °F) kdzott méri.

2. Bels6 hémérséklet-érzékeld: A szonda hegyén talalhaté. Ez az érzékeld az étel belsé
hémérsékletét méri. Mérési tartomany: -10 °C és 100 °C (14 °F-212 °F). A legalacsonyabb
beallithato riasztasi hémérséklet 0 °C (32 °F). (A hémérseklet mérése -10 °C-ig (14 °F)
tdmogatott.)

3. Biztonsagi jelolés: A szonda ételbe t6rténé behelyezésekor tigyeljen arra, hogy a szonda a
biztonsagi jelolésen tul legyen behelyezve, igy biztositva a pontos hémérsékletmeérést.

4. Rozsdamentes acél: A szonda tartds rozsdamentes acélbodl késziilt.

5. Nagy sitirtiségt cirkénium-keramia fogantyu: A fogantyu nagy siriiségi cirkonium-
keramiabdl készilt, amely kényelmes fogast és biztonsagos hasznalatot biztosit.

1
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3. ABOOSTER BEMUTATASA

1. VA kijelzé: Lehetbvé teszi a f6zési informaciok
nyomon kovetését gyenge fényviszonyok mellett is.
Kijelz6: Megjeleniti az akkumulator toltottségi
szintjét, valamint a két szonda altal mért belsé és
kornyezeti hémérsékletet.

Parositas / Hangjelzés némitasa gomb:

. Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig:

Bekapcsolja vagy kikapcsolja a Boostert.

. Bekapcsolas utan nyomja meg 3 egymast
kovetd alkalommal: Aktivalja a Tuya Smart
alkalmazas parositasi médjat. A parositasi mod
aktivalasat hangjelzés jelzi.

. Nyomja meg egyszer: EInémitja a riasztast,
amikor a beallitott célhémérsékletet eléri.

. Nyomja meg egyszer: Visszaallitja a kijelzd
fényerejét, ha az automatikusan elsététlt.

4. Reset gomb: A Booster visszaallitasara szolgal

rendellenes mikodés vagy rendszerhiba esetén.

5. USB Type-C toltécsatlakozo: A toltéshez legalabb 5V / 1500 mA teljesitmény tapegység

szikséges.

YN
' |Ef1;! T—C

TR

| ]

TN f_‘\

@

—
—e
®
@

i jul

I

6. Hangszéré: Hangjelzést ad, amikor a belsé vagy a kdrnyezeti hémérséklet eléri az elére
beallitott hatarértéket. Az akkumulator tuimelegedésére figyelmeztetd jelzés aktivalddik, ha a
bels6 hémérséklet meghaladja a 100 °C / 212 °F, vagy a kérnyezeti hémérséklet meghaladja a
300 °C / 572 °F értéket.

Megjegyzés: Ha a suté hémérséklete meghaladja a 300 °C / 572 °F értéket, a Booster hangjelzést
ad, és a kijelzdn villogni kezd a ,300 °C” felirat. Az alkalmazas nem kuld figyelmeztetd értesitést.

7. Csuszasgatlo talp: Segit megakadalyozni, hogy a készulék hasznalat kozben elcsusszon

vagy leessen.

8. Magnesek: A készulék két beépitett magnessel van felszerelve.

4. MUSZAKI ADATOK

SZONDA BOOSTER
Hémérséklet- Belsé hémérséklet: 14 °F-212 °F / -10 | Kijelz6 1,32” x 1”7 VA kijelzd
tartomany °C-100 °C 33,5 x 25,4 mm VA kijelzd
Kornyezeti hémérséklet: 32 °F-572 °F
/0°C-300 °C
Pontossag Bels6é hémérséklet: +1,8 °F / +1 °C 0 Méretek 6,32 x 1,9 x 0,88 hiuvelyk
°C—-100 °C (32 °F-212 °F) kozott 161 x 48 x 22 mm
Kornyezeti hémérséklet: +5,4 °F / £3 °C
Méretek 4,53 (H) x @0,16” Akkumulator 3,7 V 550 mAh
115 (H) x @4,1 mm
Vizallésag P67 Vizallésag IPX2
Bluetooth +8dBm Kapcsolat Bluetooth (a készllék
kimené kizarélag 2,4 GHz-es
teljesitmény halézatot tdamogat)
A szonda Elelmiszerrel érintkezésre alkalmas Energiatakarékos | Akijelz6 5 perc inaktivitas
anyaga 304-es rozsdamentes acél tizemmod utan automatikusan elsotétul
Akkumulator 48 6ra Akkumulator 48 ora
lizemideje lizemideje
Toltési ido 30 perc Toltési id6 1 6ra
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5. ELSO HASZNALAT

1. A készilék hasznalata el6tt gy6z&djon meg arrél, hogy a termék teljesen fel van téltve, és
elolvasta a fontos biztonsagi tudnivalokat.

2. Toltse le az ingyenes Tuya Smart alkalmazast iOS vagy Android rendszerre.

3. Helyezze a szondat a husba ugy, hogy az a biztonsagi jel6lésen tul legyen behelyezve, és a
bels6 hémérséklet-érzékeld a hus kézepén helyezkedjen el.

i v o X

6. A KEZELOPANEL BEMUTATASA

Kapcsolatjelzd
A Booster akkumulatoranak toltéttsgai szintje /,

i
©0

=)
Ambfent

A fehér szonda akkumulatoranak t ttséi' szintje F
A fekete szonda akkumulatoranak toltott intj Bl
Bels6 h6mérséklet kijelzése

Kérnyezeti hdmérséklet kijelzése 0

e

7. BE- ES KIKAPCSOLAS

BEKAPCSOLAS: |
A Booster bekapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva O 3 masodpercig.

A Booster azonnal bekapcsol, és a kijelz6 a kdvetkez6képpen valtozik:

o0k wnNn=

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

. . . ) T = T =
Vegye ki a szondat a Boosterb6l. A szonda White @ | Black @ White @ | Black @
automatikusan csatlakozik a készulékhez. A kapcsolat E N P I,
|étrejbtte utan a szonda hémérséklete megjelenik a e — ( Intornal Intornal
kijelz6n. Ha a szonda nem csatlakozik automatikusan, g )~ [ | el R
csatlakoztassa a Boostert a tolt6kabel segitségével g _ pur | ] J
egy aramforrashoz, majd nyomja meg egymas utan Amblent | Amblent Amblent _ Amblent
3 alkalommal a bekapcsolégombot, hogy aktivalja a Sikeres Sikertelen
parositasi médot. csatlakozas csatlakozas

KIKAPCSOLAS: d)
A Booster kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig.

A kijelz6n megjelenik az OFF felirat.

Energiatakarékos lizemmod: Az energiafogyasztas csokkentése érdekében a kijelzd 5 perc
inaktivitas utan automatikusan elsététil. A kijelz6 normal fényerejének visszaallitdsahoz nyomja
meg egyszer a bekapcsolégombot.
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8. CSATLAKOZASI BEALLITASOK

1. Toltse le a Tuya Smart alkalmazast.

3. Az els6 hasznalatkor nyomja meg és tartsa — — 3
lenyomva a jobb oldali gombot 3 masodpercig -.a;‘.m \\ ///'
a héméré bekapcsolasahoz. I g uzu r

Vegye ki a szondat, és varjon, amig parosodik
a Boosterrel. A sikeres parositast kovetéen a »
kijelz6n megjelenik a hdmérséklet. ! :

Pairing

o J
4. Nyissa meg az alkalmazast | 5. Csatlakoztassa a késziiléket | 6. Kezdddhet a sutés!

i )
C @ C Connect m ;

@
aq

9. AZ ALKALMAZAS FELULETE

1. A Booster akkumulatoranak toltéttségi szintje P ———— y

2. Erintse meg a hus elébeallitasainak megnyitéﬂ' 0z -

3.  Kérnyezeti hémérséklet valds idében o wam—e
4. Visszaszamlalas a célhmérséklet eléréséig o <

5. Aszonda akkumulatoranak toltéttségi szintjeo 220 - 55\ E e
6. Ahus belsé hémérséklete valos idében o ® T | |

7. Ahus cél bels6 hdmérséklete =0 @D

8. Fozési elézmények S

9.  Hoémérséklet-grafikon 220 o 5\\\72 \

10. °C/°F hémérsékleti mértékegység kivalasztasa & 5

cozze

o = 2 20
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A hatralévé visszaszamlalasi id6 csak akkor jelenik meg, ha az alabbi harom feltétel mindegyike

teljesul:

1. Ahus célhédmérséklete be van allitva.
2. Asuté hémérséklete magasabb, mint a hus célhémérséklete.
3. Ahus célhdmérséklete magasabb, mint a hus aktualis hémérséklete.

10. FOZESI BEALLIT

LEPES - Erintse meg az el6beallitasok megnyitasahoz.
LEPES - Valassza ki a hus tipusat vagy az elkészitési médot.
LEPES - Allitsa be és er6sitse meg a his célhémérsékletét.

z

510] .4

1.
2.
3.
4. LEPES - Kezdddhet a siités!
1 PEPPEE 20
< COZZE® THERMOMET... v < Set up probe White
= 100%
= 00% [ Y
bt e & \ o Beef
27 )|
® T ] G Veal
= 00% TR G L5
fent T N \ o Pork
27 |
o Chicken
® 8
0 Hamburg
cozze’ O~
e Poultry
et e el

Choose the degree of ripeness

moar
rare
medium rare 60°C
medium 66°C
medium well 1

well done

cancel Confirm

= 100%

Q Veal »

%
©

o Beef >

21
o

l~

temperature.

< COZZE® THERMOMET... Z

= 100%

& \
=" 2%

8w

= 00x EEDR

S 2%

ow
cozze®

Record

Megjegyzés: Az optimalis teljesitmény érdekében a Boostert legfeljebb 1 méterre helyezze
el a sUt6tdl, hogy biztositsa a megfeleld jeler6sséget, és megvédje a késziléket a magas
hémérséklettdl. Ha a Booster nem jeleniti meg a szonda hémérsékletét, helyezze kdzelebb a
sutéhoz, vagy igazitsa a szondahoz.

A Booster és a telefon kozétt 1év6 akadalyok jelentésen csdkkenthetik a csatlakozasi

hatétavolsagot.

Open Field

1 Meter
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11. HIBAELHARITAS

BOOSTER UZENET LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A SZONDA AKKUMULATORA anSzonda Helyezze a szondat a
ALACSONY TOLTOTTSEGU t5ltottsége alacsony. Boosterbe a toltéshez.
A BOOSTER A Booster ares "
AKKUMULATORA ALACSONY akkumulatoranak A Booster 101tesehez hasznaia
TOLTOTTSEGU” toltottsége alacsony. yP :
i i A szonda tul magas Tavolitsa el a szondat a
»TULMELEGEDES” hémérsékletnek volt héforrastol, és hasznalat el6tt
kitéve. hagyja teljesen lehini.
A SZONDA NEM Csatlakoztassa a Boostert
CSATLAKOZIK A Aszondat és aBoostert |~ aramforrashoz, majd
BOOSTERHEZ KIS Ujra kell parositani. bokamenls g b p
TAVOLSAGBAN” ekapcsologombot a szonda
Ujboli parositasahoz.
A BOOSTER ARAM ALATT Egy hegyes targgyal nyomja
VAN, DE NEM KAPCSOLHATO Arendszer lefagyott. meg az oldalan talalhato Reset
BE/KI” gombot.

12. TANUSITVANYOK

FCC NYILATKOZAT:
Ez a készililék megfelel az FCC szabalyzat 15. részében foglalt eléirasoknak.

A készllék miikodése az alabbi két feltételhez kotott:

(1) A készllék nem okozhat karos interferenciat. (2) A késziléknek el kell fogadnia minden
beérkezd interferenciat, beleértve azokat is, amelyek nem kivant mikddést okozhatnak.

FIGYELMEZTETES: A megfelel6ségért felelés fél altal kifejezetten nem jévahagyott moédositasok
vagy atalakitasok a készllék hasznalatara vonatkozé jogosultsag elvesztését eredményezhetik.

MEGJEGYZES: A készuléket bevizsgaltak, és megallapitottak, hogy megfelel az FCC
szabadlyzat 15. része szerinti B osztalyu digitalis készilékekre vonatkozo hatarértékeknek.
Ezeket a hatarértékeket ugy hataroztak meg, hogy megfelel§ védelmet biztositsanak a karos
interferenciaval szemben lakokornyezeti hasznalat esetén. A készulék radidfrekvencias energiat
hoz létre, hasznal és sugarozhat. Ha nem az Gtmutatéban leirtak szerint telepitik és hasznaljak,
karos interferenciat okozhat a radiokommunikacidban. Ugyanakkor nem garantalhatd, hogy egy
adott telepités soran nem Iép fel interferencia.
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Ha a készUllék karos interferenciat okoz radio- vagy televizidvételben — amely a készulék ki- és
bekapcsolasaval ellenérizheté —, javasoljuk, hogy az alabbi intézkedések kozil egyet vagy tébbet
alkalmazzon:

. Forditsa el vagy helyezze at a vev8antennat.

. Novelje a tavolsagot a készilék és a vevd kozott.

. Csatlakoztassa a készliléket egy olyan halozati aljzathoz, amely mas aramkoérhoz tartozik,
mint amelyhez a vevé csatlakozik.

. Kérjen segitséget a forgalmazotdl vagy egy tapasztalt radio-/televizio-szerel6tél.

. A késziléket kiértékelték, és megfelel az altalanos radiéfrekvencias (RF) sugarzasi
kévetelményeknek.
A késziilék hordozhaté hasznalat mellett korlatozas nélkil alkalmazhato.

13. KARBANTARTASI ES BIZTONSAGI UTMUTATO

1. Miel6tt a szondat a Booster toltényilasaba helyezi, gy6z6djon meg arrdl, hogy tiszta és
teljesen szaraz. A tiszta szondak hatékonyabban tolthet6k. Mossa le enyhe szappanos
vizzel, és keriilje a dorzshatasu szivacsok vagy erds tisztitdszerek hasznalatat, amelyek
karosithatjak a feluletet.

2. ABoostert enyhén nedves, puha ruhaval tisztitsa. A Booster nem mosogatégépben moshato
és nem vizall6. Ne meritse vizbe, és ne tegye ki tulzott nedvességnek.

3. Apontos mérés és a sérllés vagy karosodas kockazatanak csokkentése érdekében a
szondat mindig a biztonsagi jeldlésen tul helyezze az ételbe. A szondat ne hasznalja
mikrohullamu sitében.

4. Tartsa tavol a Boostert a grill fedelétdl és mas forro felliletektél.

5. Soha ne tavolitsa el a szondat, amig forré. Ha a szonda magas hémérsékletnek vagy nyilt
langnak volt kitéve, eltavolitasakor viseljen megfelel6 szemvédét, és fokozott dvatossaggal
kezelje.

6. Ha a szonda tlizbe vagy kézvetlen héforrasba esik, zarja le a grill vagy a suté fedelét, és
azonnal kapcsolja ki a h&forrast. Miel6tt megprébalna eltavolitani, hagyja a szondat teljesen
lehilni.

7. Tartsa tavol a szondat az izz6 faszéntél, és ne hasznalja kdzvetlenil izz6 parazs felett. A
forré ételbdl térténd eltavolitaskor mindig viseljen héallé védékeszty(it.

8. Hasznalat utan tisztitsa meg a szondat konyharuhaval vagy puha tori6kendével. A szondat
csak akkor Oblitse le vizzel, amikor normal hémérsékletre leh(lt, hogy elkerllje a karosodast.

9. Tisztitas és szaritas utan helyezze vissza a szondat a Booster toltényilasaba tarolas és toltés
céljabal.

10. Aszonda hegye éles. Ovatosan kezelje, és tartsa gyermekektdl, illetve olyan személyektd|
tavol, akik nem tudjak biztonsagosan hasznalni. Ne tarolja és ne hasznalja a szondat a
koézelukben.
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TR - KABLOSUZ ET TERMOMETRESI

Paket Icerigi

Urtin Tanitimi

Booster Tanitimi

Teknik Ozellikler

Ilk Kullanim

Kontrol Paneli

Glc¢ Kontroll

Baglanti Ayarlari

Uygulama Araylizl

10. Pisirme Ayarlari

11. Sorun Giderme

12. Sertifikalar

13. Bakim ve Givenlik Talimatlari

Cozze Kablosuz Et Termometresi’ni tercih ettiginiz i¢in tesekkliir ederiz.

Bu kullanim kilavuzu, kurulum siirecinde size rehberlik edecek, cihazin 6zelliklerini ve
islevlerini agiklayacak ve en iyi performansi elde etmenize yardimci olacak faydali ipuclari
sunacaktir. Liitfen cihazi kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve
ileride bagsvurmak iizere saklayin.

Cozze’yi tercih ettiginiz icin tegekkiir ederiz.
1. PAKET ICERIGI
NOT:

Uriind teslim aldiktan sonra, ilk
kullanimdan 6nce Booster’i en az 1 saat

Probex2 Boosterxl Type-CCharging User Manual x1
Cable x1

sarj etmenizi dneririz. Bu islem, pilin
yeterli seviyede sarj olmasini saglar
ve tasima sirasinda olusabilecek pil

bosalmasindan kaynaklanan ¢alisma

kesintilerini Gnlemeye yardimci olur.

2. URUN TANITIMI

1. Ortam Sicakhgi Sensori: Seramik tutma sapinin yakininda bulunur. Bu sensér, ortam
sicakhgimi 0 °C ile 300 °C (32 °F-572 °F) arasinda olcer.

2. i¢ Sicaklik Sensorii: Probun ucunda bulunur. Bu sensér, yiyecegin i¢ sicakhigini dlger. Olgiim
arahgi: -10 °C ile 100 °C (14 °F-212 °F). Ayarlanabilen en duglik alarm sicakhgi 0 °C (32 °F)’dir.
(Sicaklik 6lgimi -10 °C’ye (14 °F) kadar desteklenmektedir.)

3. Giivenlik isareti: Probu yiyecege yerlestirirken, dogru sicaklik dlglimii igin dlglim bélgesinin
glvenlik isaretini gegecek kadar derine yerlestirildiginden emin olun.

4. Paslanmaz Gelik: Prob dayanikli paslanmaz celikten Uretilmigtir.

5. Yiiksek Yogunluklu Zirkonya Seramik Sap: Sap, ylksek yogunluklu zirkonya seramikten
Uretilmistir ve kullanim sirasinda rahat bir tutus ile gtivenli kullanim saglar.

1
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3. BOOSTER TANITIMI

1. VA Ekran: Duslk 1sik kosullarinda bile pisirme

bilgilerini takip etmenizi saglar. N TN & (T
2. Ekran: Her iki prob tarafindan élgllen pil a1 —®
durumunu, i¢ sicakligi ve ortam sicakhgini géruntdler. “égxgg{——@) 8 o)

o Erul
3. Eslestirme / Sessize Alma Diigmesi: — @

. 3 saniye boyunca basili tutun: Booster’i agar ! I
veya kapatir.
. Acildiktan sonra arka arkaya 3 kez basin:
Tuya Smart uygulamasi eslestirme modunu B ]
etkinlestirir. Eslestirme modu etkinlestirildiginde
bir bip sesi duyulur. o
. Bir kez basin: Onceden ayarlanan hedef
sicakliga ulasildiginda alarmi sessize alir.

. Bir kez basin: Ekran karardiginda parlakligi eski —@ I
haline getirir.
4. Reset Diigmesi: Anormal calisma veya sistem . ), U J—® Uy

hatasi durumunda Booster’i sifirlamak icin kullanihr.
5. USB Type-C Sarj Girisi: Sarjicinenaz 5V /1500
mA gug¢ saglayan bir adaptdr gerektirir.

6. Hoparl6r: ic veya ortam sicakliyi 6nceden ayarlanan sinir degerlere ulastiginda sesli uyari
verir. I¢ sicaklik 100 °C / 212 °F degerini veya ortam sicakhgi 300 °C / 572 °F degerini asarsa pil
asiri sicaklik uyarisi etkinlesir.

Not: Firin sicakhgr 300 °C / 572 °F degerini asarsa Booster alarm verir ve LCD ekranda “300 °C”
yanip soner. Bu durumda uygulama Uzerinden herhangi bir bildirim génderilmez.

7. Kaymaz Taban: Kullanim sirasinda cihazin kaymasini veya dismesini 6nlemeye yardimci olur.
8. Miknatislar: ki adet dahili miknatis ile donatiimistir.

4. TEKNIK OZELLIKLER

PROB BOOSTER

Sicaklik Araligi ic sicaklik: 14 °F=212 °F /-10 Ekran 1.32” x 1” VA screen
°C-100 °C 33,5 x 25,4 mm VA
Ortam sicakligi: 32 °F-572 °F / 0 screen
°C-300 °C

Dogruluk i¢ sicaklik: 0 °C—100 °C (32 °F— Boyutlar 6,32 x 1,9 x 0,88 in¢
212 °F) arasinda +1 °C / 1,8 °F 161 x 48 x 22 mm
Ortam sicakligi: £3 °C / 5,4 °F

Boyutlar 4,53 (U) x @0,16” Pil 3.7 volt 550mAh
115 (U) x @4,1 mm

Suya Dayaniklilik P67 Suya Dayanikliik | IPX2

Bluetooth Cikig +8dBm Baglanti Bluetooth (cihaz yalnizca

Giicli 2,4 GHz agi destekler)

Prob Malzemesi Gida ile temasa uygun 304 Enerji Tasarruf Ekran, 5 dakika islem
paslanmaz gelik Modu yapilmadiginda otomatik

olarak kararir
Pil Omrii 48 saat Pil Omrii 48 saat
Sarj Siiresi 30 dakika Sarj Siiresi 1 saat
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5. ILK KULLANIM

1. Cihazi kullanmadan 6nce urtiniin tamamen sarj edildiginden ve 6nemli glivenlik bilgilerini
okudugunuzdan emin olun.

2.i0S veya Android icin Ucretsiz Tuya Smart uygulamasini indirin.

3. Probu ete, guvenlik isaretini gececek kadar yerlestirin ve i¢ sicaklik sensdrunin etin tam
merkezinde bulundugundan emin olun.

o X

1 Baglanti Gostergesi

2. Booster Pil Gostergesi e / I e
3. Beyaz Prob Pil Géstergesi o= E]

4.  Siyah Prob Pil Gostergesi e | BP0 g R o
5. g Sicaklik Géstergesi

6. Ortam Sicakligi Gostergesi 0

7. GUG KONTROLU

ACMA: |
Booster’i agmak igin O digmesine 3 saniye boyunca basili tutun.
Booster hemen agilir ve ekran asagidaki sekilde degisir:

= = White = Black =@

Internal Internal Internal Internal

]}

Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient Ambient

Probu Booster’dan ¢ikarin. Prob otomatik olarak \ﬁn)‘)m = T Elickn Wiite = | Bk =
cihaza baglanacaktir. Baglanti kurulduktan sonra prob E N P I,
sicakligl normal sekilde goérintilenir. Prob otomatik e — ( Intornal Intornal
olarak baglanmazsa, Booster’ sarj kablosuyla bir )~ [ | el R
glc¢ kaynagina baglayin ve eslestirme modunu g _ pur | ] !
etkinlestirmek icin gii¢ diigmesine art arda 3 kez Amblent | Amblent i SR s
basin. Baglanti Baglanti
basarili basarisiz

KAPATMA: |
Booster’i kapatmak icin O digmesine 3 saniye boyunca basili tutun.
Ekranda OFF gorintulenir.

Enerji Tasarruf Modu: Enerjiden tasarruf etmek igin ekran 5 dakika islem yapilmadiginda otomatik
olarak kararir.

Ekrani normal parlakligina déndirmek icin gu¢ digmesine bir kez basin.
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8. BAGLANTI AYARLARI

1. Tuya Smart uygulamasini indirin.

3. ilk kullanimda, termometreyi agmak

icin sag taraftaki diigmeye 3 saniye boyunca

basil tutun.

Probu gikarin ve Booster ile eslesmesini

bekleyin. Prob basariyla eslestirildiginde sicaklik »

degeri ekranda goriintiilenecektir.

| ! Pairing

___/

4. Uygulamayi agin. 5. Baglanin

qQ8n |

@
aq

9. UYGULAMA ARAYUZU

o
[re—
Co n?ect \'

6. Pisirmeye baslayin!

|/ d.

HODN =

S9N G

Booster pil seviyesi
Et 6n ayarlarini agmak icin dokunun
Gercek zamanli ortam sicakhgi

Hedef pisirme sicakligina kalan geri
sayim suresi

Prob pil seviyesi

Gercek zamanli i¢ et sicakligi
Hedef i¢ et sicakhgi

Pisirme kayitlar

Sicaklik grafigi

0. °C/°F sicaklik birimi segimi

< COZZE® THERMOMET... L,

o 220 RN B e
S

=ooe TR
\\\""\
RV

cozze
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Kalan geri sayim suresi yalnizca asagidaki ti¢ kosulun tamami saglandiginda gorintilenir:
1. Hedef et sicakhgi ayarlanmis olmalidir.

2. Finn sicakhgi, hedef et sicakhigindan yiiksek olmahdir.

3. Hedef et sicakligi, etin mevcut i¢ sicakligindan yiksek olmalidir.

10. PiSIRME AYARLARI

ADIM 1 — On ayar segeneklerini agmak igin dokunun.
ADIM 2 — Et tirini veya pisirme yontemini segin.
ADIM 3 — Hedef et sicakhigini ayarlayin ve onaylayin.
ADIM 4 - Pisirmeye baglayin!

< COZZE® THERMOMET... z < Set up probe White < COZZE® THERMOMET... Z
= 100% = 100%
= oo R f rip = 100%
©
27 > 26 >2
] Veal are 52°C n
Q ﬂ remp Alarm G O QW
= oox T taiib = oo GER
o O o
- < o Pork . <
21 >N Choose the degree of ripeness 27 -2
o Chicken 74°c fthe correspondi erature is not accurate, it ar
® 8 Temp Ala " I ] Qs
0 Hamburg e © e
medium rare e
& ° Fish 63C o
cozze . cozze
o ROty o medium well 1o
[ . P well done e
l~ l~
8 o Confirm 8 b
temperature Record Setting cancel Confirm temperature Record Setting

Not: En iyi performans icin Booster’i firindan en fazla 1 metre uzaklikta tutarak sinyal guictini
koruyun ve yuksek sicakliklardan uzak tutun. Booster prob sicakhgini géstermiyorsa, cihazi firina
daha yakin konumlandirin veya prob ile hizalayin.

Booster ile telefon arasindaki engeller baglanti menzilini dnemli élgclide azaltabilir.

] i

” )

AU (A | E— JOOSS OO : ™
1 Meter 100 Meter ¢
Open Field Open Field cozze'
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11. SORUN GIDERME

BOOSTER UYARISI OLASI NEDEN cOzUum
" i nieiik" Probun pil seviyesi Sarj etmek igin probu Booster'a
PROB PILI DUSUK diistktar, takin.
L A P Booster'l sarj etmek igin birlikte
"BOOSTER PiLi DUSUK" Booster'in pil seviyesi | | cjjen USB Type-C kablosunu
disktir. kullanin.
Probu 1s1 kaynagindan
" " Prob asiri sicak bir ortama uzaklastirin ve tekrar
ASIRI ISINMA maruz kalmistir. kullanmadan 6nce tamamen

sogumasini bekleyin.

Booster'l gui¢ kaynagina

" Prob ile Booster'in = h
PROB YAKIN MESAFEDE yeniden eslestiriimesi baglayin ve probu yeniden

BOOSTER'A BAGLANMIYOR" orekir eslestirmek icin glic digmesine
9 : art arda 3 kez basin.
"BOOSTER'DA GUG VAR . . .
ANCAK AGILMIYOR/ Sistem donmustur. van taraftai Reset dagmesine
KAPANMIYOR" sivri uglu bir cisimle basin.
12. SERTIFIKALAR
FCC BEYANI:

Bu cihaz, FCC Kurallari’nin 15. Bélumu ile uyumludur.
Cihazin calismasi asagidaki iki kosula tabidir:

(1) Bu cihaz zararli girisime neden olmamalidir. (2) Bu cihaz, istenmeyen ¢alismaya neden
olabilecek girisimler dahil olmak lzere alinan tim girisimleri kabul etmelidir.

UYARI: Uyumluluktan sorumlu tarafca acikga onaylanmayan herhangi bir degisiklik veya
modifikasyon, kullanicinin cihazi kullanma yetkisini gecersiz kilabilir.

NOT: Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallar’'nin 15. Bélimu uyarinca B Sinifi dijital cihazlar igin
belirlenen sinir degerlere uygun oldugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, konut ortamlarinda zararli
girisimlere karsi makul diizeyde koruma saglamak amaciyla belirlenmistir. Bu cihaz radyo frekansi
enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir. Talimatlara uygun sekilde kurulmadigi veya kullaniimadigi
takdirde radyo haberlesmesinde zararli girisimlere neden olabilir. Ancak belirli bir kurulumda
girisim olusmayacagi garanti edilemez.
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Cihazin radyo veya televizyon alicisinda zararli girisime neden oldugu, cihaz kapatilip yeniden
acllarak anlasilirsa, kullanicinin agagidaki 6nlemlerden birini veya birkagini uygulamasi onerilir:

. Alici antenin yonunu degistirin veya yerini degistirin.

. Cihaz ile alici arasindaki mesafeyi artirin.

. Cihazi, alicinin bagl oldugu devreden farkli bir elektrik devresine bagli prize takin.
. Yardim igin saticiniza veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine basvurun.

. Cihaz, genel RF (radyo frekansi) maruz kalma gerekliliklerini kargiladigi degerlendirilerek
onaylanmigtir.
Cihaz, tasinabilir kullanim kosullarinda herhangi bir kisittama olmaksizin kullanilabilir.

13. BAKIM VE GUVENLIK TALIMATLARI

1. Probu Booster’in sarj yuvasina yerlestirmeden énce temiz ve tamamen kuru oldugundan
emin olun. Temiz problar daha verimli sarj olur. Hafif sabunlu su ile yikayin ve yizeye zarar
verebilecek asindirici singerler veya sert temizleyiciler kullanmayin.

2. Booster’i hafif nemli yumusak bir bezle temizleyin. Booster bulasik makinesinde yikanmaya
uygun degildir ve su gegirmez degildir. Suya daldirmayin veya asiri neme maruz birakmayin.

3. Dogru 6lgim yapilmasini saglamak ve hasar veya yaralanma riskini azaltmak igin probu
her zaman guvenlik isaretini gececek sekilde yiyecege yerlestirin. Probu mikrodalga firinda
kullanmayin.

4. Booster’l 1zgara kapagindan ve sicak ylzeylerden uzak tutun.

5.  Prob sicakken kesinlikle gikarmayin. Prob yiksek sicakliklara veya aleve maruz kaldiysa,
cikarirken uygun g6z korumasi kullanin ve dikkatli davranin.

6. Prob atese veya dogrudan bir 1si kaynagina duserse, 1zgara ya da pisirme cihazinin kapagini
kapatin ve i1s1 kaynagini hemen kapatin. Cikarmaya g¢alismadan 6nce probun tamamen
sogumasini bekleyin.

7. Probu sicak mangal kdmdurlerinden uzak tutun ve dogrudan kor halindeki kémurlerin tzerinde
kullanmayin. Probu sicak yiyecekten cikarirken daima isiya dayanikli koruyucu eldiven
kullanin.

8. Kullanimdan sonra probu mutfak havlusu veya yumusak bir bezle temizleyin. Hasari 6nlemek
icin probu yalnizca normal sicakliga kadar soguduktan sonra suyla durulayin.

9. Temizleyip kuruttuktan sonra, saklamak ve sarj etmek amaciyla probu tekrar Booster’in sarj
yuvasina yerlestirin.

10. Probun ucu sivridir. Dikkatli kullanin ve gocuklarin veya giivenli sekilde kullanmakta
zorlanabilecek kisilerin erisemeyecegi yerde saklayin. Probu bu kisilerin yakininda
saklamayin veya kullanmayin.
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DECLARATION OF CONFORMITY

C€

Manufacturer Name Millarco International A/S

Manufacturer Address Rokhgj 26, DK-8520 Lystrup

DK : CE — Overensstemmelseserklering. Erklerer folgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt
standarder for artikel: SE: CE-intyg om overensstimmelse. Deklarerar foljande overensstimmelse i enlighet med
EU-direktiv och standarder for artikel: NO: CE-samsvarserklaring. Erklarer folgende samsvar i henhold til EU-
direktiver og standarder for artikkel: FI: CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuuttaa seuraavan tuotteen EU-
direktiivien ja -standardien mukaisuuden: EN: CE Declaration of Conformity. Declares the following conformity
pursuant to EU directives and standards for article: DE: CE-Konformititserklarung. Erklért die folgende
Konformitit gemédf EU-Richtlinien und Normen fiir den Artikel: FR: Déclaration de conformité CE. Déclare la
conformité suivante conformément aux directives et normes de I'UE pour l'article: NL: CE-
conformiteitsverklaring. Verklaart de volgende conformiteit volgens EU-richtlijnen en -normen voor artikel: PL:
Deklaracja zgodnosci WE. Deklaruje nastgpujaca zgodno$¢ artykutu z dyrektywami i normami UE:CZ : CE —
Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme, Ze toto prohlaseni o shod¢ je vydano na nasi vyhradni odpovédnost a ze
nasledujici produkty spliuji smérnice EU i normy.SLO : CE — Izjava o skladnosti: Izjavlja naslednjo skladnost v
skladu z direktivami in standardi EU za izdelek: HR : CE — Izjava o sukladnosti: Izjavljuje sljede¢u uskladenost u
skladu sa direktivama i standardima EU za artikl

Item name Cozze tradlgst grilltermometer med 2 proper Bluetooth
Item number 90401

Item brand Cozze

Directive CE: 2014/53/EU

LFGB: (EU) 1935/2004

RoHS: (EU)2015/863(RoHs) (EU) 2011/65/EU
WEEE: 2012/19/EU

UN38:3 Information: Booster: Li-ion 502339 3,7
Volt 550 mAh 2,035 Wh.

Prope: Li-ion HTC0313 2,4 Volt 1,5 mWh

Standards EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
EN 62479:2010

EN 50663:2017

EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
IEC 62321-1:2013

IEC 62321-2:2021

IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4:2013+A1:2017

IEC 62321-5:2013

IEC 62321-6:2015

IEC 62321-7-1:2015

IEC 62321-7-2:2017

IEC 62321-8:2017

IEC 62321-12:2023

DIN 10955:2024

EN 13130-1:2004

Name: Lars Baerensen

— IS 1

Signature: .
Title: CEO
Date: 7-Jul-26
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= ONNECT WITH US

SPICE UP YOUR FEED
WITH TRENDS AND IDEAS ON
INSTAGRAM.COM/COZZEBBQ

SCANTO FOLLOW
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